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®aKy/nbTeT iHO3eMHMX MOB MapiynosibCbKOro AepXKaBHOro YHiBEpCUTETY BXe BTpeTe
OPraHi3oByE MiXHAPOAHY KOH(EpeHLilo MOoNoaMX Y4yeHuX. 3axif, MAE Ha MeTi PO3BMTOK
MDKAMCUMNIIHAPHOTO  HAYKOBOrO  CMiBPOOITHMUTBA,  OOMIH  pe3ynbTatamu  AOCTIAXKEHD,
KOHLENnuigMn Ta iHHOBALiMHUMK NiAX04aMM O OCMUCIEHHA MOBHMX i NiTepaTypHUX Mpouecis y
KOHTEKCTi MDKKY/IbTYpPHOI KOMYHiKaLii. KoHpepeHLis cnpsmoBaHa Ha 00'€QHAHHA MONOAMX
[OCNI[HVKIB, fKi BWBYAlOTb NpobiemMu KynbTypHOI B3aeMOi, TpaHCchopmaLli MOBO3HABYOrO Ta
NiTepaTypo3HaBYOro AMCKYPCIB Nif, BNAMBOM rnobanisalinHux TeHAeHUi, a Takox po3pobasioTb
Cy4acHi METOAMKM aHani3y Ta BUKNAAAHHA MOB i NiTepaTyp y 6araTokynbTypHOMY npocTopi. Bapto
BiA3HAUMTM AKTUBHY yuacTb y KOHbepeHLii He nLie MONOANX HAYKOBLLB, A i GaxiBLiB i3 BEIMKUM
AOCBIAOM, §Ki OXoue [iNATbCA  BAACHUMM  HAYKOBUMM  3000yTKamMu  Ta  MPAKTUYHUMM
HanpaLoBaHHAMMN.

The Faculty of Foreign Languages at Mariupol State University is organizing the
International Conference of Young Scholars for the third time. The event aims to foster
interdisciplinary academic cooperation, promote the exchange of research findings, theoretical
concepts, and innovative approaches to the study of languages and literatures in the context of
intercultural communication. The conference seeks to bring together young researchers engaged in
exploring issues of cultural interaction, the transformation of linguistic and literary discourse under
the influence of globalization, as well as the development of modern methodologies for analyzing
and teaching languages and literatures in a multicultural environment. It is worth noting the active
participation not only of young scholars but also of experienced researchers who willingly share
their scientific achievements and practical expertise.
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CEKIIA 1 «<MOBA, TUCKYPC, KOMYHIKALISA»
PANEL 1 “LANGUAGE, DISCOURSE, COMMUNICATION”

Kaponina boposuxosa,
acucmenm Kagheopu pomano-eepmMancokoi ¢inonoeii,
Mapiynonvcokuti oepacasnuii ynieepcumem (Kuis), Ykpaina
PECULIARITA DELLA VERBALIZZAZIONE DEL CONCETTO DI «GUERRA» NEI
MEDIA ONLINE ITALIANI NEL CONTESTO DELL’INVASIONE SU LARGA SCALA
DELLA RUSSIA IN UCRAINA (2022-2025)

PECULIARITIES OF THE VERBALIZATION OF THE CONCEPT «WAR» IN ITALIAN
ONLINE MEDIA IN THE CONTEXT OF RUSSIA’S FULL-SCALE INVASION OF UKRAINE (2022—-
2025). This study examines how Italian online media have verbalized the concept of «wary during
Russia’s full-scale invasion of Ukraine (2022-2025). It highlights the media’s use of emotionally
charged vocabulary (e.g., «brutal invasion», «unprovoked aggression») and vivid metaphors to
portray the conflict, and explores how these linguistic choices reflect Italy’s sociopolitical context.
The findings indicate that Italian news outlets largely condemn Russia’s aggression and emphasize
Ukraine’s plight, while also considering national concerns such as economic repercussions and calls
for peace. The study demonstrates that media discourse shapes public understanding of the war and
discusses broader sociopolitical and academic implications.

Keywords: concept «wary; verbalization; media discourse; Italian press; Russian-Ukrainian
war.

Parole chiave: concetto di «guerra»; verbalizzazione, discorso mediatico; stampa italiana;
guerra russo-ucraind.

La presente ricerca analizza le modalita di verbalizzazione del concetto di «guerra» nei media
online italiani nel contesto dell’invasione russa dell’Ucraina (2022-2025). L’obiettivo principale ¢
far luce su come la stampa italiana abbia costruito linguisticamente il concetto di «guerra» € in che
misura tali rappresentazioni influenzino la percezione pubblica del conflitto. La metodologia adottata
¢ un’analisi qualitativa del discorso su un corpus di articoli tratti da testate giornalistiche online
italiane leader (Il Messaggero, Il Giornale, Il Sole 24 Ore). L’analisi si basa inoltre su un quadro
teorico che integra gli studi sul discorso mediatico, la teoria della metafora concettuale, la teoria del
concetto e la linguistica della guerra.

I risultati principali rivelano che i1 media italiani impiegano un ricco repertorio di mezzi
linguistici per descrivere la guerra. In particolare, si riscontra un largo uso di lessico valutativo ed

emotivamente carico: gli eventi vengono spesso qualificati come una «invasione brutaley,
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«aggressione non provocata» o «catastrofe umanitaria» per suscitare empatia, indignazione e altre
reazioni emotive nel pubblico.

La copertura giornalistica adotta frequentemente metafore vivide e analogie per inquadrare il
conflitto. La guerra ¢ descritta, ad esempio, come una forza catastrofica che sconvolge 1’Europa
oppure come un effetto a catena che provoca «onde d’urto» negli affari globali. Tali rappresentazioni
metaforiche e narrative aiutano i media a contestualizzare la portata e la dimensione morale della
guerra per i lettori.

La narrazione mediatica emersa risulta duplice. Da un lato molti articoli mettono in risalto la
resistenza e la sofferenza dell’Ucraina, condannando esplicitamente [’aggressione russa e
sollecitando il sostegno alla causa ucraina; dall’altro, vi sono testate che privilegiano i temi della de-
escalation e del negoziato, rispecchiando i dibattiti interni e le correnti pacifiste radicate in Italia, con
un’enfasi sulle implicazioni del conflitto per il contesto nazionale (dalle conseguenze economiche
agli appelli alla pace).

Lo studio evidenzia il ruolo cruciale del linguaggio nel plasmare la comprensione pubblica
della guerra. Le scelte lessicali valutative, il tono emotivo e le strategie narrative dei media italiani
influenzano la percezione dei lettori, enfatizzando diversi aspetti del conflitto e attribuendo loro
connotazioni soggettive. Cid comporta implicazioni socio-politiche di rilievo: il modo in cui la
stampa parla della guerra incide sull’opinione pubblica e sul dibattito politico, potendo da un lato
rafforzare il sostegno a misure di politica estera, dall’altro alimentare scetticismo e appelli alla pace.
In ambito accademico, questa ricerca arricchisce gli studi di linguistica mediatica e sul discorso
bellico, mettendo in luce I’interazione tra la rappresentazione linguistica e il contesto sociale e
aprendo la strada a ulteriori indagini comparative sul discorso della guerra nei media di diversi paesi.
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KATEI'OPISI BAUMEHHUKA Y HOBOTI' PEIILKIIA MOBI: KAACU®IKAIIISA,
JIIHTBICTUYHI ®YHKIII, TPUKJIAJIU

PRONOUNS IN MODERN GREEK: CLASSIFICATION, LINGUISTIC FUNCTIONS,

EXAMPLES. The paper examines the system of pronouns in Modern Greek based on Triandafyllidis’

grammar. It outlines their classification, syntactic behavior, and pragmatic functions, with examples

from contemporary usage. Special attention is paid to personal, demonstrative, interrogative,
relative, indefinite, and reflexive pronouns.

Keywords: Modern Greek, pronouns, syntax, grammar, Triandafyllidis
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Knrouoei cnoea: nosocpeyvka mosa, 3aiiMeHHUKY, CUHMAKCUc, epamamuka, Tpianoaghinioic

Y HOBOTrpelbKiii MOBI 3aiIMEHHUKH (OVTOVOLIES) CTAHOBIISITh OKPEMY TPaMaTUIHY KaTeropiro,
III0 OXOILTIOE CJIOBA, K1 3aMIIAI0Th IMEHHUKH 200 YTOYHIOIOTH 1X 3Ha4eHHS. BOHM MaloTh CKIIaaHy
CUCTEMY Y3TOKEHHS 3a POJIOM, YMCJIOM, OCOOOI0 Ta BIJIMIHKOM, a TaKO)X BUKOHYIOTH BaXKJIHMB1
CUHTAKCHYHI Ta mparMatudHi ¢yHKIii. OcHOBOIO M1 aHamizy ciyrye «NeoeAAnvikn Ipoppatikny
i penakimiero M. Tprovta@uAAion [1, c. 45], ska € HOpPMATUBHUM JKEPEIIOM JIJIsl BUBYCHHSI Cy4acHOT
rPELBKOI MOBH.

3rizmHo 3 Kiacudikalliero, 3aiMEHHUKH MOAUISIIOTHCS Ha TaKl THITH:

Oco0oBi (7m.y. ey, €0V, aVTOG): MAOTh MOBHI (EUEVO, €0EVA) 1 KOPOTKI (LLOV, GOV)

dopmu. Hanpuknan: Ze fAénw — S tedbe 6auy; Avtdg ivar eidog pov — Ile miii apyr [1, c.

47].

BkasiBHi (avtdg, ekeivog): BkazytoTh Ha 00’ekT abo ocoOy. Hampuknaa: Avtd to

BipAio givon evoropépov — Lls kaura mikasa [2, c. 132].

MutanbHi (mMOOC, Tl): BHUKOPUCTOBYIOTHCS sl (DOPMYNIIOBaHHS  3allUTaHb.

Hampuknan: Tt 0éheig; — Illo tu xouem? [1, c. 49].

BignocHi (mov, o onoiog): BBoasTh miapsani pedenns. Hampukmnan: O dvOpwmog mov

NpOe — Jlronuna, sxa npuiimia [1, c. 51].

Heo3naueni (kdmotog, k@Tl): mMo3HayaroTh HeBM3HaudeHicTh. Hampuximan: Kdmotog

ytomnoe v ndépto — XTOCh MOCTYKaB y ABepi [3, c. 58].

3anepeuHi (Kaveic, TiMOTO): BKUBAIOTHCA 3 3alEPEYHOI0 YacTKOW Ogv. Hampukmian:
Agyv gloa kavévav — S Hikoro He 6auuB [1, c. 52].
3BopoTHi (0 €0VTOC POV): YyTBOPIOIOTHCS aHanmiTU4HO. Hanmpuknaa: Mo yw tov

eavtd pov — S rosopro mpo cebe [1, c. 53].

CuHHTaKCMYHO 3aiiMEHHUKH MOXYTh PO3MIIIlyBaTUCs nepes ado Micist JIECI0Ba, 3aI€XKHO BiJ
Tuny pedeHHs. Hanpuknaza, y Haka3oBoMy crioco0i KOpoTKi (popMH cTOATh Micis aiecnosa: I1eg pov
— Ckaxu MeHi. Y po3noBigHoMy — niepen: Mov gine tnv aAnfsio — Bin cka3zaB meHi npasny [1, c.
55].

[TparmaTiyuHO 3aliMEHHUKHU TIepeIaloTh eMolliliHe 3a0apBIeHHS, BBIWINBICTb, IUCTaHIIIIO0 00
O6nmu3bKicTh. Hampukiian, BxuBaHHA emionung GopMu €0eig 3aMiCTh €60 BKa3ye Ha moBary abo
dbopmanbHICTh [4, ¢. 45]. V XyI0)KHPOMY MOBJIEHHI 3aiMEHHUKH MOXYTh CTBOPIOBATH CTHIIICTHYHI
e(eKTH: TOBTOPEHHS €Y® TMIIKPECTIOE CYO €KTHUBHICTh, a YPNON TOL €0VTOV EVIGYVYE
peduekcuBHIcTS 5, ¢. 61].

Y TJiHrBOAMIAKTHUINI 3aliMEHHHKH € BaXJIUBUM eTanoM (OpMYyBaHHS TpaMaTHYHOL
KOMIIETEHTHOCTI. BOHU JJ03BOJISIOTH CTYIEHTaM ONaHYBaTH CTPYKTYpPY PEUYCHHS, PO3BUBAaTH HABHUKU

y3TOPKEHHS Ta po3yMiHHA TekcTy. Hanpukiiazn, BnpaBu Ha TpaHcOpMallito pedeHb 3 IMEHHUKaMH Y
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pEYCHHS 3 3aiiMEHHUKAaMHU CIIPUSIOTH aBToMartu3arlii MmosiieHHs: O Nikog ayoamdel T Mopia — Avtog
mv ayamdet [3, c. 59].

TakuM 9YMHOM, 3aiMEHHUKH Y HOBOTPELbKI MOBI — L€ HE JIMILE TPAMaTHYHUI 1HCTPYMEHT,
a il 3aci6 BUpaKeHHs COLIaNbHUX, CTHJIICTUYHHX Ta KOMYHIKATUBHUX 3HAY€Hb. IXHE BUBUECHHS €
HEOOX1JHUM IS TTTIMOOKOTO OBOJIO/IIHHSI MOBOIO Ta €()eKTUBHOTO MIKKYJIBTYPHOTO JiajIory.
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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI BINCbKOBUX TEPMIHIB
LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF MILITARY TERMS. The paper outlines lexico-
semantic properties of English military terminology, emphasizing monosemy within subdomains,
stylistic neutrality, and systemic organization. Productive formation patterns include affixation,
compounding, conversion, and conventional abbreviations; multi-word terms prevail due to the need
for precise specification of objects and actions.
Key words: military terminology, term formation, compounding, conversion.
Knrouoegi cnosa: giticokoga mepmino02ist, MepMiHOMBOPEHHS, CLOB0CKIAOAHHS, KOHBEPCIsl.
Jlekcuko-ceMaHTUYHI  OCOOJIMBOCTI  BIMCHKOBUX TEpMIHIB IPYHTYIOTbCA Ha IXHIH
HOMIHATHBHIM MPHUPOJI Ta MPAarHEHHI A0 CMHUCJIOBOI TOYHOCTI. Y JIyYaCHMX CJIOBHHMKaX HaJla€eTbCs
Take BU3Ha4YeHHs TepMiHy: TepmiH (nar. terminus — mexa, pyOiXk) — HOMIHATUBHI OJMHUII —
ciioBa 200 CIIOBOCIIONYKH, BAKOPHCTOBYBaHI /IS TOYHOTO, MAKCUMAIILHO OJHO3HAYHOTO BU3HAYCHHS
MIOHATH, SIKI YTBOPIOIOTH crielu(iKy pi3HUX ramy3ei Hayku i TexHiku [3, c. 814-815]. BiiicbkoBa

TEPMIHOJIOT1Sl (POPMYETHCS OCTYIIOBO 1 BIIA3EPKAIIOE JIIHTBOKYJIBTYPHY CUTYAIit0 J0OH; BificbkoBa
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TEPMIHOJIOTISI TIOTIOBHIOETHCS HE JIMIIE Y TEPioj] BOEH Ta KOH(IIIKTIB, aje W y Mepiod BOEHHUX
pedopm) [1, c. 36]. Ii comiansna 3ymoBneHicTs i npodeciiiHa 3aMKHEHICTh CIPUSIOTH BUPOOIEHHIO
BJIACHMX 3aC001B Ha3MBAHHS Ta MMChMOBUX MTO3HAYCHb.

[Tix BICBKOBMM TEPMIHOM pPO3YMIEMO CIIOBO YH CJOBOCIIOJIYYEHHS MJIsi IMO3HAUYCHHS
CHEIIAIbHOTO TIOHATTS BiiCbKOBOI Hayku abo TexHiku [ 1, ¢. 37]. KirtouoBi BIacTUBOCTI BKIIOYAIOTh
OJIHO3HAYHY CITIBBIIHECEHICTh y MEXKaxX Trajly3i, KOHTEKCTHY HE3aJe)KHICTh HOMIHAIII1, CTUIICTHYHY
HEUTPAIBHICTh 1 CUCTEMHICTD, IO BHSBJISETHCSA y BIOPSAIKOBAHMX i€papxisx (Hamp., 3BaHHS) [2,
c. 121-122]. Momicemist, KoM TpaIIETbCA, 3a3BUYAll 3yMOBJIEHA MEPEXOJIOM MiX MinchepaMu uu
KaHpaMU JIOKYMEHTA: HaIrp., TpMiH MOKe (iKCyBaTH pi3HI JEHOTATH B MMOBIJOMJICHHI, TOHECEHH]
YH ParopTi, JIUIIAIYUCh OJHO3HAYHUM yCepeanH1 KOHKpETHOI miaramysi [1, ¢. 37].

CTpyKTYpHO BiliCbKOBa TEPMIHOJIOTisI IIPEICTABIICHA TEPMiHAMH-CIIOBaMH (MOHOJIEKCEMaMH )
Ta TePMIHAMH-CIOBOCIIOIYYEHHAMHU; OCTaHH1 (PYHKIIIOHYIOTh K I[ITICHI HOMIHATUBHI OJIMHUIIL, IO
KOHKPETH3YIOTh POJIOBE MOHSTTS LUIIXOM JOJaBaHHs aTpuOyTiB (intelligence officer; multiple-
integrated laser engagement system) [2, c. 122-124]. Y kopmyci TepMHIB IepeBaxarOTh
0araTOKOMITOHEHTHI OJMHHII; MOHOJCKCEMH CTAaHOBJIATH OJM3BKO II'SITOI YACTHHU Marepiay,
Hacamrmepe]] Ui IO3HA4eHHS 030poeHHs U TexHiku (javelin, howitzer, drone), Tomi sk
CJIOBOCTIOTYYECHHS OXOIUTIOIOTH Ha3BHM 3aco0iB 1 MiH: surface-to-air missile, fighter jet, anti-tank
weaponry, hold a position, cease the fire, prisoners of war, flak jacket 2, c. 123—124].

CnoBoTBipHI MoOjE€dl BIHCHKOBMX TEPMIHIB Yy Cy4yacHI AaHMIIHCBKIH MOBI IOEJHYIOTh
MOp(oIOTiuHI Ta JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI MEXaHI3MH, a TaKoX 3amno3udeHHs. [IpoaykTuBHMMHU €
cydikcaris ¥ npedikcaris: camouflage, bombardment, launcher; Takox akTUBHI MPUKMETHUKOBI
dbopmanti (factical, hypersonic). [lommpeni komnosuttis (battlefield, rifleman, warship) 1 KOHBepcCis:
mortar — to mortar; rocket — to rocket . B okpemux Bunaznkax ¢GpikcyeTbcsi CEMaHTHUHE PO3IIUPEHHS
(surveillance) 13 paxoBoro cremianizaiieo 3HaueHHs [2, c. 123—-124].

Crucnocrti BIIICBKOBOr0 MUChMa CIPUSIOTh CKOPOUEHHS Ta aOpeBialii sk ycTajeHi rpadiuHi
MO3HAYCHHS BXK€ HasBHUX OJMUHUIG: illum(ination), arty (artillery), medevac (medical evacuation),
MG (machine gun). BoHM CIyryloThb HOPMaMHU MUCEMHOI KOMYHIKallii, 3a0€3Meuyroun eKOHOMIIO
BHUpaXEeHHs 0€3 3MIHM JIEKCUYHOro ckiany [2, c. 122—-123]. I'pamatuyHe opOpMIIEHHS TEPMiHIB-
CIIOBOCTIOYYEHb MPOSBISIETbCA 4epe3 cydikcalbHl W HeQuieKCiiiHl aTpuOyTUBHI KOHCTPYKIIIi,
NpUHMEHHHMKOBI MOJIENI Ta Y3rO/DKEHICTh KOMIIOHEHTIB (protective equipment; system of axes; rifle
division), 0 MATPUMYE ILTICHICTh HA3BH.

OTtxe, BIiCbKOBa TEPMIHOJIOTISI TIOCTAE SIK CHCTEMHO OpraHi30BaHUM Ta IWHAMIYHUI MacuB
CIIeliaNbHOT JIEKCUKH 3 IEPEBArol0 CTPYKTYPHOI MPO30POCTi Ta CeMaHTUYHOI TOYHOCTI. [i pO3BUTOK

3a0€3MeYyI0Th PETYIISPHI CIOBOTBIPHI MOJIEN, MIKTATy3€Bl 3aMIO3WYEHHS 1 CTAaHAAPTH MUCHhMOBOL
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€KOHOMIi; JOMiIHyBaHHsI 0araTOKOMIIOHEHTHUX Ha3B KOPEIIOE 3 MOTpeOoro jaeraiizailii 00’ €KTiB 1
MPOIIECIiB Cy4acHOI BiiCHKOBOI cepHu.
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BOCCACCO'S ROLE IN THE FORMATION OF THE NATIONAL LANGUAGE. The thesis
examines the role of Giovanni Boccaccio in the creation of the Italian national language. The
linguistic features of his works are analyzed, especially the use of the Florentine dialect in the
Decameron as the basis of the literary canon. The author's contribution to the formation of a single
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Knrwowuosi cnoea. /[ocosanni boxkauuo, «/lexamepony, imaniticbka moea, (hnopeHmiticoKuil
dianexm, cymanizm, BiopooicenHs, HayioHalbHa 1imepamypHa Moaa.

[Tpo6nema po3BUTKY HaI[lOHAIBHOI MOBH € BaXKJIMBOIO YACTUHOO (POPMYBaHHS KYJIBTYPHOI Ta
niteparypHoi camoOyTHOCTI Hapoay. B Itamnii 1ei mporiec TiCHO MOB'SI3aHUI 13 TBOPUICTIO BUJIATHUX
IpeIcTaBHUKIB enoxu Binpomxkenns — Jlante Amnir’epi, ®panuecko Ilerpapku ta J[oBaHHI
Bbokkauyo. Came bokkau4do 3poOuB BETMKHII BHECOK Y PO3BHTOK ITaNiMCHKOI JIITEpaTypHOi MOBH,
BUKOPHCTOBYIOUH Y CBOIX TBOpAX XHBY HapoaHy MOBY (openTiiiis. Horo «JlekaMepon» cTaB He
JIUIIIE IIe/IEBPOM CBITOBOI MTPO3H, a i MPUKJIIAAOM TapMOHIHHOTO MMOETHAHHS HAPOIHOTO MOBJIEHHS i
miteparypHoro ctuiro. JlocmimkeHHs poini bokkaudo pomomarae Kparie 3pOo3yMITH TPOIIECH
(dbopMyBaHHS HalliOHAJIBHOT MOBHOI Tpauii [Tanii.

JlxoBanHi bokkauuo (1313-1375) — oauH 3 HaWsACKpaBIIIUX MPEICTABHUKIB PaHHBOTO
iTamiicekoro BiapomkeHHs, T'yMaHICT, TUCbMEHHHUK, MUCIUTENh 1 BUYCHUH, YU TBOPUICTH CTala

BaXJIMBOIO YaCTUHOIO 1CTOPIi €BpOIENCHKOl KyabTypH. Sk crpaBxHii rymaHictT, bokkaudo 3BepTaB
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yBary Ha JIIOIUHY, il TOYYTTs, MOpaIbHI BHOOPH Ta )KUTTEBI OOCTAaBUHM, BiJ0Opakaroun HOOKY Bipy
y LiHHICTH KOXHOI 0cobucTocTi. Moro cpiTormsay dopMyBaBcs I1iJ| BILIMBOM aHTHUHOI KyIETYpH, a
takoxk [lante Aumnir’epi ta ®panuecko Ilerpapku, 3 sKuMH #Horo o0’ €AHyBalu CHUIbHI iAeau
BIJJPOJUKEHHS JYXOBHOCTI, OCBITH i MOBH. Bokkauuo OyB OJHMM 3 NEpPLIMX, XTO IMIJHSIB HApOIHY
1TamiiCbKy MOBY JIO PiBHS JIITEpaTypHOi, JOBIBIIIH, 1110 HEIO MOYKHA CTBOPIOBATH CIIPABXKHI IIEACBPH.
VY cBOiX TBOpax BiH yTBEp/XKYBaB i/1eaid TyMaHi3My — JIF000B J10 )KUTTS, [TOBAry 10 po3yMy, T'1THOCTI
Ta TBOpUOI IpUpoM MoaUHK. Moro mpo3a, 30kpema «JlekaMepoHy, CTana He JIMIIE BUPA30M HOBOI
€CTETUKH, a i criocoOOM MOPaJIBHOTO OCMUCIIEHHS JIFOJCHKOI MOBEAIHKH 11033 CepeHbOBIYHUMMU
norMaMu. 30ipHMK 31 CTa HOBeJ, HanmucaHud y cepeawHi XIV CTONITTA, IMOKa3ye HE JIUIIE
PI3HOMAHITTS TeM 1 00pa3iB, a i MMOOKe MOBHE HOBATOPCTBO aBTOpa. bokkay4o cBiJoMo 00Mpae AJist
CBOTO TBOPY HE JIATHHY, SIKa 3aJIMIIAIACs MOBOIO HAYKH 1 IIEPKBH, a )KUBY HAPOAHY MOBY DiopeHIii
— TockaHCchKu# nianekt|1, ¢.385]. 3aBasku iioro BMIHHIO MMOEIHATH IPOCTOTY HAPOAHOTO MOBJICHHS
3 BUTOHYEHICTIO XyIO)KHBOTO CTHJIIO, L€ MAilaJeKT MHOCTYNOBO CTaB OCHOBOIO JITEPaTypHOI
iTamiicbkoi MOBH. Y «JlekaMepoHi» MUCbMEHHUK CTBOPIOE MOBY, 3pO3yMily OaraTrboM dYWTadaM,
36epiraloud NpPH I[bOMY BHCOKYy ECTETHYHY SKiCTh TEKCTy. MOro OIOBiZb BiI3HAYAETHCS
MPUPOJIHICTIO, JUHAMIYHICTIO Ta BUPA3HICTIO MiajoriB, y SIKHX BIATBOPEHO MOBIIEHHS PI3HHX
colliallbHUX BepCTB. bokkayuo MaliCTepHO BUKOPUCTOBY€E MPUCIIB s, ahopu3Mu, HapOHI 3BOPOTH,
BBOJIUTH Y JIITEpaTypy PO3MOBHI IHTOHAIIIl Ta PUTMH KUBOI MOBH. 3aBISKU IIbOMY HOTO TBip CTaB
CBOEPITHUM «MOBHHM €KCTIEpUMEHTOMY». J[)koBaHHI BoOkka4uo BBa)ka€ThCs 3aCHOBHUKOM HOBOT
1TaJIIiCHKOI TPO3H, KA YyJIOBO [TO€JHATIA HAPOJJHY MOBY 3 €JIeMEHTaMM KJI1acu4Ho1 Tpaaumii[2, p181].
Moro TBOpM CTaIH ACKpPaBUM TIPUKIAIOM HEPEXOY Bill CEpeHBOBIUHOT IMIAKTHUHOI JIiTepaTypH J10
TYMaHICTUYHOI, IO 30CEpe/KeHa Ha JIIOIWHI, il JyMKax, MOYYTTAX Ta BHYTPIIIHBOMY CBITI.
Haii6inpime 1neil BHecOK mposiBUBCS Yy «JlekaMepoHi», € NUCbMEHHUK CTBOPUB TapMOHINHHE
MO€HAHHS PEaTiCTUYHOTO 300paKEeHHS JKUTTS, NMOOKOI ICUXOJIOTTUYHOI XapaKTepUCTUKU I'epoiB Ta
BUTOHYEHOTO XYJI0HBOIO CTUIIO. BOKKau40 pO3BHHYB »aHp HOBENH, HAJIaBIIM HOMY CTPYKTYpHOT
JIOBEPIICHOCTI Ta XyZOKHBOI JIOTiKH. MIOro MOBa BUPI3HSETHCS IIABHICTIO, GAraTcTBOM JIEKCHKH,
PUTMIUHICTIO ()pa3u W TOUHICTIO BUpaKeHHSA. [IMCBMEHHUK YIOCKOHAJIMB OINOBIIHUN CTUIIb,
BUKOPHCTOBYIOUH JI1aJIOTH, OIHCH, E€JIEMEHTH TyMOpy W caTHpH sl PO3KPHUTTS XapakTepiB Ta
CYCHUIbHUX THIIB. BiH mepiimmM nokasas, 110 HapoJHa MOBa 3/1aTHA MepelaTh HAWTOHII eMOLIHHI
BIITIHKH, CTaBIIM 3acO00OM I1HTENEKTyaJlbHOI Ta XydOXKHbOI KomyHikamii[3, p.25]. TBopdicTh
Jl>xoBanH1 bokkauuo Masia BeJMue3HH BIUIMB Ha (JOPMYBaHHS Ta PO3BUTOK 1TANIMCHKOT JiTepaTypHOT
MoBH. Moro «JlekaMepoH» cTaB He JUIIE BEPIIMHOO ONOBiAHOI IPO3H, a i 3pa3KoM MOBHOI HOPMH,
1110 00’ €1Haa pi3Hi JiaJIeKTHI TpaauIii HABKOJIO (pJIOPEHTIHCHKOTO BapiaHTy. 3aBAsIKH MaiicCTEpHOMY
BUKOPHCTAHHIO JKUBOI HApOJHOI MOBH, MOEJHAHIN 13 BUTOHUYCHHUMH CTUJIICTUYHHMHU TPHIHOMAaMHU,

Bokka4quo Branocs CTBOPUTH YHIBEpCAIbHUIA MOBHHM CTaHAAPT, 3pO3yMUTUH SIK OCBIUEHUM KOJIaM,
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TaK 1 MIAPOKOMY KONy YMTA4iB. Y HACTYIHI CTOJITTS HOTo CTWJIL CTaB B3ipleM JyIisl OaraThbox
MMCBMEHHUKIB, cepen skux Oynu Jlopenno Bamna, Jleon barricra Anb6epri, Hikkono Makiasei,
Jlynosiko ApiocTo Ta iHII rymMaHicTd. BoHu HaciigyBaiu sSCHICTb, TAPMOHIIO i JIOT14HY MOOYIOBY
HOro MOBHM, IO CHPHSUIO YTBEPIKEHHIO (JIOPEHTINCHKOIO [JiaJIeKTy SIK OCHOBM JIITEPATYpHOI
iTaniiicekoi. B enoxy kiacununsmy Ta HaBiTh y HoBuil yac TBopu bokkaudo 3anuiianucst opieHTUPOM
JUIS JIITepaTopiB, SIKI MparHyid 30epertd 4ucToTy i Kpacy MoBu[4, p.291]. 3aBasku Bokkaudo
iTanicpka MOBa Ha0ysla BUCOKOTO KyJIBTYPHOT'O CTaTyCy, BUHIIIOBIIIN 32 MEXK1 PET1OHAIBHOTO BKUTKY.
Moro TBopuicTh 3aKiIaia MiABAIMHH 1T KOAU(iKalii HALIOHATHHOT MOBHOI HOPMH, 3aBEpIICHOI y
XVI cromitti npargsmMu Akanemii nemna Kpycka.

JlekamMepoH CTaB He JIUIIE BEPIIMHOIO MPO3H eNoXU BinpomkenHs, ane i BaKIMBUM 3pa3koM
MOBHOTO HOBaTOPCTBA, KM 3all09aTKyBaB MPOIIEC CTaHAapTU3AIll 1TAIICHKOT JIITepaTypHOi MOBH.
VY cBoix HoBenax J[xoBaHHI bokkayuo mpopeMOHCTpyBaB, IO JKMBa HapojiHA MOBa 3JaTHa OyTH
YHIBEpCaJIbHUM 3ac000M CIUJIKYBaHHS Ta XyJOXHbOIO BUpaXkeHHs. BiH Bnepiue HajgaB il craryc
JiTepaTypHoi, 00'€ JTHABIIM PO3MOBHHIA CTUJIb 13 BHCOKMMH (popMaMu omoBiai. BIUIMB mucbMeHHUKA
MOIIMPUBCS JTAJIEKO 3a MeXi [Tamii: Horo TBOpH HaAWXalM JITepaTypHHUX AiS4iB 1O Bcid €Bpori, a
MOBHa MaHepa cTalia MPUKIAJA0M FrapMOHIi, JIOTTYHOCTI Ta BUpa3HOCTI. 3aBasku bokkayyo itamiiicekka
MOBa OTpHUMaJia Mil[HY JTepaTypHYy OCHOBY, Ky 3T0OZIOM PO3BHHYIIHU 1HIII T'yMaHICTH Ta MOBO3HABIII.
Takum umHOM, JIxoBaHHI BOoKkau4o BimirpaB KIIOYOBY pOJIb HE TIJIBKM B CTBOPEHHI OJHOTO 3
KJIACHYHUX TBOPIB CBITOBOI JIITEPATYpH, ajie i y GopMyBaHHI MOBHHUX 1 CTHJIICTUYHUX HMPUHLUIIIB,
AK1 3aKigand (QyHIAMEHT A PO3BUTKY I1Tajiiicbkoi HalllOHANBHOI JITEpaTypHOi CHAALIMHU Ta
KYJBTYPH 3arajioM.
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MOPIBHAJIBHUI AHAJII3 ®OHETUYHUX SIBUI MAJIOSTHUCOJbCHKOI'O
JIAJIEKTY PYMEVCBKOI MOBH TA HIBJEHHUX-CXIJTHUX JIAJIEKTIB
HOBOTPELILKOI MOBH
COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PHONETIC PHENOMENA OF THE MALOYANISOL
DIALECT OF THE RUMEIKA LANGUAGE AND THE SOUTHEASTERN DIALECTS OF THE
MODERN GREEK LANGUAGE. This article shows phonetic similarities and differences between
the Maloyanisol dialect of the Rumeika language of North Azovian Greeks, descendants of Crimean
Greeks, and the southeastern Modern Greek dialects that are widespread among the inhabitants of
Greek islands of Rhodes, Cos, Carpathos and Republic of Cyprus.
Key words: dialectology, North Azovian Greeks, phonetics, comparative analysis
Knirouogi cnosa: oianexmonoeis, epexu Haoazo8’s, ¢honemuxa, nopiHsIbHULL AHALI3
Pymeiicbka MoBa, mo chopmyBanacs sk pi3HOBUJ rpelibkoi HapoaHOi MoBH B Kpumy, 3a
kinacudikamiero J{. C. Cripigonosa [1, c. 171-181] moainseTses Ha 1T’ ATh TEPUTOPIATBLHUX JI1AJIEKTIB,
Ha3BaHUX 3a HaOLIpmUMK cenamu Hanazos's, B skuX BOHU MoOyTyrOTh. Cami K HpeACcTaBHUKU
CHUIBHOTH HA3MBAIOTh 1X TaK: ANTHHBOTKY (yp3yd-sntuncbkuii 3a [{. Cripinonosum) (Snta, Yp3yd),
TUPHYXYPOTKY (BenukosiHucoibebkuii) (Benuka HoBocinka, Koctsutunonins, Ctuia), apriHoTKy
(xapakyOcpkuit) (Benuka Kapaky6a, Hosa Kapaky6a, byrac), capranbotky (caprancekuii) (CapTaHa,
Yepmanuk, MakenoniBka, KenepiBka, KupuniBka ¥ 1H.), XapaxyIOTKy (MaJOSHUCOJIbCHKHII)
(Manosinucons, Yepmaxmi, KacaniBka ¥ 1H.). Hocii MalossHUCONBCHKOTO MIaJIEKTy € HallaJIKaMu
MEIIKAHIIB KpUMChKUX €Hicanu, YiuryHs, J[xempeka, €nikos. Lleit nianexkt € donernyHo i
JIEKCUYHO BIIMIHHUM BiJ] IHIIUX, 30KpeMa sIITHHCHKOTO, X04a Ma€ CX0xki eHoMeHH [2, c. 44 - 48].
3a knacudikariero Ilitepa Tpamkuia cydacHa HOBOTpEIlbKa MOBa MOJAUIAETbCS Ha 14
JTiaJeKTIB 3a IWICThbMA O3HAKaMW: BUIIAJIHHA HEHAroJIOMIEHUX TOJIOCHUX; 30epeKeHHs
JaBHBOTPEIbKOI BUMOBH OYKBH U B IIEBHUX MO3UIIISIX CIIOBA, K [U]; majnaTasi3amis 3aJHbOS3UKOBUX
MPUTOJIOCHUX; YiTaKi3M; 30€peKeHHs MMOJBOEHHS MPUIOJIOCHUX 3BYKIB, 30€peKeHHs 3BYKY [n] Ha
kiHmi ciosa [3]. [liBAeHHO-CXITHUN MIQJIEKT - OJWH 3 YOTHPHAALSATH PI3HOBHUIB, IO iX BUILIIE
Tpamxun. Bin nommpennii Ha octpoBax Ponoc, Jlepoc, Koc, Kapnatoc it y Pecriy6mini Kinp, a #ioro
0COONMMBOCTSIMH € Tanaraiizailis npuroiocHux, ditakizm (Kimp i meBHi octpoBu) [4], moaBiitHi
MIPUTOJIOCH1 3BYKH, 30€peKeHHs 3ByKY [n] Ha KiHIIi CJIOBa.
[I{o10 MamoOsTHUCOIBCHKOTO T1AJIEKTY PYMEUCHKOT MOBH, CJIiJ] 3ayBaKUTH, 110 B Ki1acudikarii

Tpamxkuna #ioro gaHi He Bpaxoadi. [IpoTe, B HbOMy € OKpemi 03HaKH, CIUTHHI came 3 MiBIACHHO-
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CX1THUMH JliaJIekTaMu HOBOTpenbKoi. [Ipumipom, witakizm (mepexin 3Byky [Kk] mepen [i], [e] B [ﬁ]) €
HaHSCKPaBIIIOK OCOOIHMBICTIO MOBHOTO Pi3HOBHIY.

gi(e)poc [ﬁe'ros] (M#) — xoupdg [ce'ros] (HI'P) — ti(e)poc [t ros] (iHm.pym.n),

Kagepe [kal"tjl"ers] (M) — xamprepi (xanrepc) [kal'teri] / [kal'ters] (iHmm miamexTu
pymeiicbkoi) — kahokaipt [kalo'ceri] (HI'P),

Maya ['maﬁa] (M) — mats [ 'matja] (iammi giasniekTy pymercbkoi) — pdtio [ matga] (HI'P).

Jlare siBume nommpere i y gianexti Kinpy: kou [ce] (HI'P) — twu [tfe] (K), kopng [ ciris]
(HT'P) — t&opng [ 'tfiris] (K).

[I{o0 MOABIMHUX MPUTOJIOCHUX, TO Y MAJIOSHHCOJIBCHKOMY MdiaJieKTi pyMEHChKOI MOBH
3yCTpIYaroThCs TaKi BUNIAJKU: HEHHAPC [jen nars], kopabema [kor del:a]. [ mopiBHIHHSI — KKEPOG
[ 'keras] (K), trapi [ 't:avli] (K).

I ocranHe siBHIIE, TpUTaMaHHE MiBICHHO-CX1THAM JliaJieKTaM, TOOTO 30epekeHHs [n] Ha KiHITI
CJIOBA, TIOBHICTIO BiJICYTHE B MaJIOSIHUCOJIBCHKOMY [6].

OTxe, y NiICYMKY MaJIOSHUCOJBCHKHM A1aJIeKT pyMeHChKOI MOBH 1 MiBAEHHO-CXiJJHA TpyIia
JaJIEKTIB HOBOTPEILKOT MAalOTh JiBa MOMIOHMX (DOHETUYHUX SIBUIIIA, IO € BU3HAYAIBHUMH, U IO
OJTHOMY BiJIMIHHOMY.
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MNEPEKJIAJ IK ®OPMA 35EPEKEHHS HAIIIOHAJIBHOI KYJIbTYPHOI
CITAAIIIMHU HA ITPUKJIAZI POMAHY ITAOJIO BIUIJIAKO «®AHTOLLI»
TRANSLATION AS A FORM OF PRESERVATION OF NATIONAL CULTURAL HERITAGE:
THE CASE OF PAOLO VILLAGGIO’S NOVEL “FANTOZZI.” The article examines translation as
an instrument for preserving cultural heritage, focusing on Paolo Villaggio’s novel Fantozzi. It
highlights the linguistic and cultural markers embedded in the text and analyzes the translator’s
strategies for maintaining Italian cultural identity.
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Knrouogi cnosa: xyremypna cnadwuna, nepekiao, imanivcvka nimepamypa, Panmoyyi,
gopenizayis, domecmuxayisn
Ilepexnan €, 6e3yMOBHO, akTOM 30€peXeHHs HalllOHAJIbHOI KyJbTYpHOI CHAJIIMHU, LI0
3a0e3neuye mepenavdy iCTOPUYHOTO JOCBiTy Ta KOJEKTHBHOI MaM'sTi MDKHApPOAHIM ayautopii. Y
KOHTEKCTI 1TaliiChKOI JIiTepaTypH sl CIIaAIIMHA SICKPaBO IMpencTaBieHa TBopoM [laono Bimmamko
«®anTouu» (1971), mo € 3pa3kom cydacHoi koMenli Ta KyabTypu. Ilepconaxx Yro ®danTouui €
CaTUPUYHUM 300paXeHHsAM ragioniere (Oyxranrepa), sskuii 60peThCst IPOTH MCUX0-0I0POKPATUYHOT
MaiuHu Megaditta (Merakomnadii) B MICISIBOEHHOMY 1TaJiMCbKOMY CYCHUIbCTBI, i 11€ BUCTYyTMa€e
peduexciero mo0 1TaNmicbkoi MEHTaNbHOCTI, OOpOKpatii Ta KiaacoBoi OoporhOu. Hapith iioro
BJIaCHE 1M'sl YBIMIIO 1O 1TaMiNCBKOTO JIEKCUKOHY U BH3HAUY€HHS O€3riy370i MOKIPHOCTI Ta
paOomincTBa — «fantozzianoy.
BHacniiok «KyJabTypHOTO MOBOPOTY» B MNEPEKJIaJ03HABCTBI HEpeKia]l PO3IIISIAETbCs HE
JIMIIE SIK JIIHTBICTHYHE SIBUILE, @ K aKT KyJIbTYPHOI'O MIEPEHECEHHsI Ta OCepeIHULITBA. Taki BUEHI,
sk JleBin KaraH, omucyroTh mepekianaya sk mocepeHrKa Ta KyJIbTypHOTO «wmemiatopa» [1, c. 1],
SAKMM €TUYHO 3000B'S3aHUN Yy3TO/KYBAaTH 3HAUYEHHS uepe3 KYJIbTYPHI KOPIOHM Ta pPO3YyMITH
cnienn(iky KOHTEKCTy opuriHaiy. Lleil eTnuHMii 00OB'A30K € KPUTHYHO BXKIMBUM IpU poOOTI 3
€JIeMEHTaMH, TICHO TMOB'I3aHMMHU 3 HAILIOHAIBHOIO 1JEHTUYHICTIO, TaKUMHU SIK TyMOp, SKHH €
Cy0'eKTUBHUM 3a CBOEIO MPUPOJIOIO0 1 BKOPIHEHUM Y KYJIbTYPI.
innicTe @aHTOIIII K KYJIBTYPHOI CHIAIIMHU MOATAE B HOTO CHEIM(IYHUX JIIHTBICTUYHHUX
Ta KyJbTYpHMX MapKepax, a 3aBJaHHs Iepekyiagaya IMoJirae B TOMY, 00 3HalWTH OajlaHC MiX
30epekeHHSIM 1TallIiChKOT 0O CBITOIVIALY Ta 3a0e3MeUeHHIM 3p03yMUIOCTI TeKCTy. Y TekcTi Biutamko

BUKOPHUCTOBYIOTbCSL TinepOoNiuHl HEOJOri3MHu, Taki $K 3rajaHa Megaditta, 1m0 BHUCTyHae
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CaTUPUYHUM O0Opa3oM aJMIHICTPATHBHO-OIOPOKPATUYHOTO arapaTry IMICASIBOEHHUX ITaTiHChKUX
npomMucioBux iMmepiid. CaTHpa TakoXX 3HAYHOIO MIPOIO CIHPAETHCS HAa T'yMOp, 3aCHOBAaHUHM Ha
KJIACOBIM MPUHANICKHOCTI, IO BUPAKAETHCS dYepe3 MOBHHM PETICTp, HANPUKIAA, depe3
BuKopuctanHs danHTo11l 3aiiMeHHrKa BBIWIMBOCTI Lei (Bu) moa0 cBOiX HauaaIbHUKIB, IO CBITYUTH
PO HaA3BHYAKWHY IMOKIPHICTh a00 «IOKJIOHIHHS». L[ MOKIpHICTH y MOEAHAHHI 3 1POHIYHUMH
KATOJIMIIBKUMH TIATEKCTAMH Ta TMOCHJIAHHSAMHU Ha ITATilChKy KOPHOPATHBHY Il€papXild CTBOPIOE
BIII3HAaBaHUH, mepeOuIbeHnii o0pa3 iramiiicekocTi. OpHak OyKBaJbHUM TEpeKsa MOXe
CIIOTBOPHUTH Il HIOAHCH, OCKUIBKH B aHTJIIACHKIA MOBI HEMae 0COOOBOTO 3aiiMEHHHUKA JAPYTOi 0coOH
JUIS BUPAKEHHS BBIWIMBOCTI, MPOCTEe TMepeHeceHHs Lel BUKIIOYAE CATHUPUYHE 300paKEHHS
couianbHoi iepapxii. Tomy He0OXiqHHIA aJaNTUBHUI, KOMIIEHCATOPHUI MepeKIa, mo0 30epertu nei
HIOAHC, SIBHO BKa3yIOUYH Ha PI3HMIIIO B TOBHOBAKEHHSIX, BiJI K01 cTpaskaae daHTomII.

ExoHOMIUHI Ta ICTOPHYHI MOCHJIAHHS YacTO 3MIIIYIOThCS B OIK JIOMECTHKAIl. 3raJiku mpo
3acTapiyly BalOTy a00 KOHTEKCTHO-cenu]iuHi Jep:KaBHI yCTAHOBU MOXKYTh OYTH aJanToBaHi 10
OUThII 3HAHOMHUX EKBIBAJICHTIB, IO 3MEHIIYE YYXKODPIIHICTH TEKCTY, aje TaKOX PpPHU3UKYE
€THOIICHTPUYHHIM CIIPOLICHHSM, ontncanuM BenyTi [3, c. 20]. BomHoyac 0OCHOBHI KyJIbTypHI MapKepH
3a3BMYall BUMararoTh GopeHizaiii. Buraganuii kopropaTuBHUN KaproH, OI0pOKpaTUUHI APJIUKH a00
HEOJIOT13MH 3 KyJIbTYpHUM HaBaHTAXEHHSIM CIIiJ] 30epiratu abo KajabKyBaTH, 1100 30epertH ix ijeine
HarioBHeHHs. Komu TepMmiH Mae CHIBHMIA CaTHPUYHUH, COIIabHUNA a00 iCTOPUYHHMI BiITIHOK,
JOJAaTKOBI MapaTeKCTyallbHI BKa3iBKM MOXYTh JOTIOMOTTH TEpeJaTH HOro 3HA4YeHHS B TOBHOMY
00cs131, He IPUMEHIIYIOUH OPUTiHATBHOT KPUTHUKH.

OTxe, mepekya € BAXXIMBUM MEXaH13MOM, KUl TapaHTye, 10 Taki 0ararti KyJIbTypHO TBOPH,
K «DaHTOIII1», HE € 0OMEKEHUMH JIMIIIE MOBOIO OpuriHany. OnTUMaIbHUHN MepeKIia] BUKOPUCTOBYE
CTpaTerii, 0 MOEAHYIOTh AMHAMIUHY ekBiBaieHTHICTh FOmxuna Huau (BigTBOopeHHS edekTy Ha
ayaurtopiro) [2, c. 165] 3 xonuemnuiero ¢openizauii Jloypenca Benyti (30epekeHHsI KyJIbTypHOT
HITICHOCTI Ta «iHIOCT») [3, c. 20]. 3aBAsku UMM TeXHIKaM, CaTUPUYHHUI OIS MiCISBOEHHOI
COLIIAJIbHO-KYJIbTYPHOI 1neHTH4HOCTI ITtamii Ta [ltalianita («1TamifichbKICTB») 3arajioM 3MOXKYTb
JIOHOCUTHCS JI0 CBITY, TOKA3YyIOUH, 10 IEPEKIIa] Sk MOBHA TpaHc(opmMallis cama mo cod1 Moxke 0yTH
(opMOIO KyJIbTYpHOTO 30epeKeHHS.
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NEPEKJIAJII: CHHTAKCAYHI TPAHC®OPMAIIIL 1 IPABOBI HACJIIJIKA

THE EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SELF-GOVERNMENT IN UKRAINIAN
TRANSLATION: SYNTACTIC TRANSFORMATIONS AND LEGAL CONSEQUENCES. The article
provides a comparative linguistic analysis of two official Ukrainian translations of the European
Charter of Local Self-Government, which are available on the official websites of Ukrainian public
authorities. The study focuses on identifying and evaluating syntactic transformations in official
translations of key provisions of this document. Recommendations are made on the unification of
modality and further syntactic optimisation of the text to ensure its unambiguity, the successful
completion of decentralisation reform and the fulfilment of Ukraine's European integration
commitments in the context of the challenges of globalisation.
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Knwuoei cnoea: E€eponelicoka xapmis Micyegoco camo8psA0y68aHHs, CUHMAKCUYHI
mpancopmayii, — nepexknaoayvki  cmpameeii,  npasose - MIYMAYeHHs,  E€GPOIHMeSpayis,
OeyeHmpanizayisi.

€Bporneiicbka XapTisi MICHEBOrO CAaMOBPSAYBAaHHS € (yHAaMEHTaIbHUM MIKHAPOJIHO-
IPaBOBUM aKTOM, paTH(ikoBaHuM Ykpainowo y 1997 poui (mani — Xapris) [1]. Ii mepekman 3
OpHTiHAIBHUX AHTJIIMCHKOI Ta (paHIly3bKOi MOB Ha YKPAiHChKY, Ta TIIyMadeHHs MalOTh BUpIlIAIbHE
3Ha4YeHH I peopMu JeleHTpati3allii Ta pO3BUTKY MICIIEBOTO CaMOBpsIIyBaHHsS B Ykpaini. s
VYkpaiHu, 10 MOJEpHI3y€e MICIEBE CAMOBpSAAYBAHHS 1 IHTETPYETbCSI B €BPOIEHCHKE IPaBOBE
CepeIoBHILE, Ba)KJIMBA OJHO3HAUHICTh HALlIOHAJIBHOT Bepcii XapTii # 1i BiAMOBIAHICTh OpUTIHATY SK
y CEMaHTHIIl, TaK 1 y CHHTaKCHuHii cTpyKkTypi. [lepekiiaa Takux TEKCTiB Ma€ He JIMIIIE JIIHIBICTUYHE,
ajle ¥ mpaBoBE 3HAUEHHS, a/pKe Crocid mepenadi MOJaIbHUX MAapKepiB, CTPYKTYpH peyeHb 1
TEPMIHOJIOTiT MOXe€ BIUTMBATH HA IOPUANYHE TIIyMadeHHS HOPM.

VY Mepexi iHTepHEeT MyOJIiKyIOThCS J1Ba BapiaHTH O(iliiHOro nepekiany XapTii: paHHii — i3
«306ipku noroopiB Pagu €Bpormm» (2000), sxuii MicTuThcs Ha odimiiiHoMy caiiti BomuHChKOT
obnacHoi paau (mani — [lepexnan Ne 1) [2], 1 oHOBAeHIKK TEKCT 13 omy6JikoBaHOro y «OdiniiiHomMy

BicHUKY Ykpainn» BiJ 03.04.2015 Ne 24, Ta sikuii npeacTaBieHuil Takox Ha caiiti Paau €Bponu (gani
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— ITepexman Ne 2) [3]. OcranHiil TakoX omyOnikoBaHui Ha caiTi BepxoBHoi Pamu Ykpainm [1].
IcuyBanHs 1BOX O(ILIHHUX MEPEKIAiB CTBOPIOE POOIEMU IPABOBOTO TIIyMAYCHHS.

[TpeamOyna Xaprii B opuriHaii Ma€ psi KOHCTPYKIIiH 3 JiecioBamMu TUITy «considering thaty,
SIK1 TIOCJTiIZJOBHO CTBOPIOIOTH apryMEHTAIIHHUN HaO1p miacTaB 1y HOpM [4, ¢. 11-12]. Ilepexman Ne
1 niHIMHO BIATBOPIOE aHTIIOMOBHI CyOOpIMHATHI (hpas3u, OAHAK YaCTO 3aCTOCOBYE MOBTOPHI KITIIIIE
«BBAXKAIOUH, II0...», KIEPEKOHAHI B TOMY, III0» K CEPil0 Maike OJTHAKOBUX MIAPSITHAX BCTYITHUX
¢pa3, miniitHOT Kaneku [2]. Lle mpu3BOAUTH 10 ACSIKOT TABTOJOTIYHOCTH Ta MEPEePOCTAHHS JOTTYHUX
3B'SI3KIB Y CTHJIICTHYHO TiepeHaBaHTaxeHut psja. [Ipore Ilepexitan Ne 2 monpu 30epekeHi MopsaoK i
piBEeHb apryMeHTalii Mae y JesKUX MICHSAX 3aCTOCOBAaHHS CHUHTAKCHMYHOI KOHJEHCAIlli: YacTHHY
peueHb TpaHC(OPMOBAHO B KOPOTII KOHCTPYKILIi a00 nepeopMyIb0BaHO yepe3 IMEHHI TPyIH, 10
OYEeBHIHO OyJIO 3yMOBIIEHE JUIsl TiJBUIICHHS YNTAOCIBHOCTH 1 IOPUAMYHOI YITKOCTH — 3MEHIIYE
PHU3UK MOABIIHOTO TiIyMadeHHs [3].

Y nmysnkti 1 crarti 3 Xaprii AKIIO OpUTIHAIBHUN TEKCT MPO KOHIEMHIHI0 MiCIIEBOrO
camoBpsinyaHHs «Local self-government denotes the right and the ability of local authorities, within
the limits of the law, to regulate and manage a substantial share of public affairs under their own
responsibility...» [4, c. 12] nepenanuii y Ilepexmaai Ne 1 sk «Ilig micueBuM caMOBpSTyBaHHSIM
pPO3YMI€ThCA MPABO 1 CIPOMOXKHICTH MICIIEBUX OpraHiB BIaJM, B MEXax 3aKOHY, 3[1HCHIOBATH
peryJIIOBaHHS Ta YIPABIIHHS CyTTEBOIO YaCTKOIO CYCIIUIBHUX CIIPaB...», TO y Ilepexmani Ne 2 — «/7i0
Micyesum camospsaody8anHIM PO3YMIEMbCA NPABO I 30aMHICMb OP2AHI8 MICYEB8020 CAMOBPIOVEAHHS,
8 Medcax 3aKOHy, pe2ylro8amu 3HAYHY YACMUHY NYONIYHUX cnpas i ynpasisimu Heioy. SIK MOKHa
nobaunty, y Ilepexmani Ne 2 BHUKOPUCTOBYETHCS TpoMi3[Ka HOMiHami3awis («...30iticHiogamu
Dpe2yo8anHs ma YNpaesiinHai... »), o € CX0KUM Ha apXaiuHUW OFOPOKPATUYHUN CTUIIh, SKUH OUTbIIE
aCoOLIIOETbCA 3 MOCTPAISHCHKOIO Tpaauuieto, ko sk Ilepexnaag Ne 2 BUKOPUCTOBYE IIECIIBHY
bopMmy («...pecyniosamu... i ynpagiamu...»), IO € KPALUM CHHTAaKCUYHUM PIIIEHHSM, sIKE M1ABHILY€E
MPO30PICTh TEKCTY Ta MOTO BIAMOBIIHICTE 10 CyYacHOi yKpaiHChKkoi MoBH [2; 3].

Opniero 3 mpoOyieM TPABOBOTO TMEpeKiagy € aJeKBaTHa Mepeaada MOJAIbHOTO J1€CIOoBa
«shall». ¥ mynkTi 2 Ti€i x crarti Xaprii, nepiie peueHss « The basic powers and responsibilities of
local authorities shall be prescribed by the constitution or by statute» y Ilepexmani Ne 1 ta Ne 2
nepegaHo sk «['osoBHI TOBHOBaXEHHS 1 (YHKIIT OpraHiB MiCLIEBOTO CaMOBPSIyBaHHS
BHU3HAUAIOTHCA KOHCTUTYII€I0 00 3aKOHOM». Y TNepeKiiajjaX BUKOPUCTAHUN IPOCTHH 1HTMKaTUBHUN
MacuB «BU3HAYAIOTHCS», 0€3 clloBa «MOBUHHI». [{e 03Havae, mo B nmepeksiaai MoJaabHICTh CXOBAHa,
00 B Tmepekiagax CJIOBO «IOBHUHHI» BifcyTHE. Taka 3MiHa CHHTaKCHYHO TpaHchopmye
000B’SI3KOBICTb, ITI0 MOKE BIUTMBATH HA XUOHE IOPUIUYHE TIIyMaueHHs. Takox € MpUKiIa nepexiamry
3 «shally 3rigHo 3 myHkTOoM 2 ctatTeto 4 Xaptii, ne «Local authorities shall, within the limits of the

law, have full discretion to exercise their initiative...» y Ilepexnami Ne 1 ta Ne 2 3ByuuTh sK
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KOHcTaTalis: «Opeanu micyego2o camospa0y8aHHsA 6 MeJCax 3aKOHY MAaromb NOGHE Npaso...».
[Tpeknan «OBMHHI MaTH» TOYHIIIE O mepenaBaB iMnepaTuBHy ceMaHTHKy «shally» [2; 3; 4, c. 12].

e nmpuknan y nynkti 3 crarti 4: «Public responsibilities shall generally be exercised, in
preference, by those authorities which are closest to the citizen...». 1likaBo, mo B Ilepexmami Ne 1
«public responsibilities» mepekTaieHo K «MyHIIUNAIBHI 3eMJIi», 110 HabaraTo 3BY)KY€ 3HAUCHHS,
Hik y Ilepexmagi Ne 2 — «myOniyHi MOBHOBaXXEHHS», IIO TOYHO IEPENAE TEPMIHOJIOTIIO, sKa
aKTyaJbHIIIAa JJs €BPOIHTErpaIlifHUX 1 NOCTKOJOHIAIBHUX TEHIACHLIH B YKpaiHi. Y JBOX
nepekazax BUKOPHCTaHI NpUOM mepecTaHOBKM Ta jaoaaBaHHsA. KoHcTpykuis «in preference»
[IEPETBOPEHA HA OKPEME PEUCHHS-3B'SI3KY «GIK IIPABUJIO, ... IEPEBAYKHON, @ CIIOBOCIIONYUYeHHS «closest
to the citizen» Bmano TpaHcOpPMOBaHO B POTOPHYTY O3HAUyBAJIbHY KOHCTPYKIIIO «SKi MalOTh
HANTICHIMMI KOHTAKT 3 TPOMAJASTHUHOMY, IO € MPUKIIAJAOM aJarTalii Jist Kpamoro po3yMiHHs [2;
3;4,c.13].

Takum 4ynHOM, BpaxoBYIOUM BUILEBUKIajeHe, [lepexiag Ne 1 € 3acTapinuM 3 TOYKH 30py
CHHTAKCHUCY, JEMOHCTPYIOUH HaJMipHY HOMiHami3amio Ta (GopMalli3M, 110 HETaTUBHO BILTMBAE HA
MpaBOBE TIyMadyeHHs, ycKiIaaHwooun Horo. Ilepexnmam Ne 2 y cBOIO 4epry € akTyaJbHIIIMM Ta
KpallluM, OCKUIbKM BiH YCIIIIIHIIIE 3aCTOCOBYE CHHTAKCHUYHE PO3WICHOBYBAHHsS Ta IpaMaTH4HI
3aMiHM 7151 JOCATHEHHsI OUTBIIOT SICHOCTH Ta (yHKI[IOHAJIbHOI €KBIBaJICHTHOCTH, 1110 € HEOOX1IHOIO
YMOBOIO JUIsl €BPOIHTETpaliiHUX npomneciB Ykpainu [2; 3].

V Ilepexnaai Ne 2 mokpailleHO CHHTaKCHYHE PO3WICHOBYBaHHS JOBIUX aHIIIMCHKUX PEUYEHb
1 mepexiJ] BiJ MaCUBHUX HOMIHAII30BaHUX KOHCTPYKIIiM, skl XxapakTepHimn Juist [Tepexnangy Ne 1, no
aKTUBHMX Ji€cTiBHUX (opM, M0 poOouTh XapTio B Hepekiaii TUHAMIYHIIION Ta 3pO3yMUTIIION.
[Tepexnan Ne 1 mae ictopuuny ¥ iHQoOpMaIliiHy IIHHICTh, aJle € 3aCTapUIUM Y CUHTaKCUYHOMY M
CTHJIICTUYHOMY BifgHomeHHi. [lepeknan Ne 2 € kpamum 3 TOYKHM 30py CHHTAaKCUYHOI SICHOCTI i
MPaBOBOi 3aCTOCOBHOCTI, JAEMOHCTPYE THYUKILIy 1 MEHII KaJbKOBaHY CHHTAaKCUYHY CTpaTerito
nopiBHAHO 3 3actapiiuM Ilepeknamom Ne 1, yacTimie BIarOUUCh A0 NEPECTAHOBOK, MOAYJALIN Ta
a/IeKBaTHUX JIEKCUYHUX 3aMiH 1715 30epexeHHs 3MicTy [2; 3].

CuHTakcuyHuil BUOIp Y IPaBOBOMY TEKCTI IPSIMO BIUIMBA€E HA CEMAHTHKY, a B MIJICYMKY — Ha
3aCTOCYBaHHS HOpM XapTii B HallIOHAJIbLHOMY KOHTEKCT1. BUKOpUCTaHHS CKIaHOMIAPSIHUX PEUEHb,
1HQIHITUBHUX KOHCTPYKLIA 1 TOYHUX (OpMalbHUX BIANOBIAHUKIB CHpUsE€ 30€peKEHHIO
3MICTOBHOCTI Ta OJJHO3HAYHOCTI MPABOBUX HOPM, 1110 0COOJIMBO BaXKJIMBO B KOHTEKCTI pehopMyBaHHs
YKpalHChKOT CHUCTEMH MICHEBOTO caMOBpsIyBaHHSA. DUIONOrIYHI HETOYHOCTI Oe3rmocepeaHbo
BIUIMBAIOTh Ha IPaBOBE TJIyMAayeHHs, CTBOPIOIOYM MPABOBY HEBU3HAUEHICTh 1 YCKIIAIHIOIOYU
rapMOHI3allil0 3aKOHO/JABCTBA, 30KpeMa B paMKax BHUKOHAHHS YKpaiHOIO €BpOIHTErpaliitHuX

3000B's13aHb.
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Y MaiiOyTHhOMY BapTO YHi(iKyBaTH MOJAIBHICTh 1 areHTHICTh, YHUKATH HaJAMIPHOI
HOMIiHaJi3alii, 3aCTOCYBaTH CHHTAKCUYHY ONTHUMI3allil0 JJs CKJIaJHUX KOHCTPYKIIiH, 3aKpilmuTH
OJHO3HAYHI YKpaiHCbKi BIITBOPEHHs, HE CTBOPIOBATH JIEKCHYHI KOJi3ii MIX MIKHApOIHUM
CTaH/JapTOM 1 HalliOHAIBHUMH aKTaMu, OpaTH OO yBarM HOPMHM HOBOI pelakiii yKpaiHCBKOTO
IPaBOITMCY Ta BPaxOBYBATH BUKJIMKH IM(POBOI ernoxu i riobaimizarii. Lli Kpoku 3MeHIIaTh pU3MK
HEOJJHO3HAYHOTO TUIYMAYCHHS 1 CHPUATUMYTHh €(PEKTHBHIIIIN IMIUIEMEHTalli NPUHIUIIB XapTii y
mpoIieci €BpoiHTerpalii Ta AeneHTpanisaiii B YKpaiHi.
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ETumororist Ha3B aMepUKaHCHKUX MICT (hopMyBaacs miJ BIUTMBOM COIIJIbHO-ICTOPUIHUX
YMHHUKIB, CEpeJl SIKMX OCOOJIMBY POJIb BIAIrpatoTh reHIepHi acuMeTpii. [IpoTsarom KonoHialbHOTO Ta
PaHHbO-1IHAYCTpiadbHOTO nepioAiB OinpmricTs Ha3B y CHIA yBiuHIOBamM 40J0Bivi (Pirypu Braau —
MOHapXiB, TeHEPAJIiB, IPE3UICHTIB, TYOCpHATOPIB UM BIacHUKIB IiaHTaii (Washington, Jefferson
City, Charleston, Madison County). JKiHo4ui Ha3BH, SKIIO W 3 SBJSUIMCS, MaJld IMAacUBHUN a0o
pEINiriiHO-CUMBOIIYHUN XapakTep — Ha 4YecTh Oi0miiHMX mocrtaTedl uym cBatux (Santa Barbara,
St.Helena, Virginia). Lle BianoBigano comiaabHii MO, y SKil )KIHKU OyJIM CHMBOJIAMH JTyXOBHOCTI
a00 pOAMHHOCTI, aJIe HE aKTHBHUMH TBOPLISIMH icTopii [2, ¢. 519-520]. Taka renaepHa IuCIIpOTIOPITis
B TOIOHIMIT CTBOPIOBaJIa €PEKT KYJIbTYPHOT HEBHIUMOCTI: MICIIA, /1€ )KHUJIU, MPAIIOBATH Y1 OOPOIIHCS
KIHKH, 3amanvcs 6e3 iMeH, abo Oyl Ha3BaHI Ha YECTh YOJIOBIKIB, SIKi YOCOOIIOBAIN JIePIKaBHY
Biaxy. YHachinok nporo kapra CLIA BigoOpaxkana He yumie reorpadiqauii mpocTip, a i comiaabHy
iepapxito, J1e MOBa 3aKpiIUIIOBajIa nmarpiapXajibHUI TOPSIOK.

VY cyuacHiii TonoHimii Cronmyuenux LltaTiB BigOyBatoThesa MpoIECH, K1 BiI0OpakaloTh HE
JIMIIIE TIOJTITUYHI Ta €THOKYJIBTYPHI 3MiHH, ajie i TpaHchopMallito reHAepHUX YSIBICHb PO MPOCTIp i
Biany. Ilporsrom cromite kapra CLIA, sk i OuUtemIocTi KpaiH cBIiTy, ¢opMmyBamacs B yMOBax
naTpiapXxajibHOi COI[iaNIbHOT CTPYKTYpH, JIeé MpPaBO HAa IMEHYBaHHS TEPUTOPiH, BYJIHUIbL 1 MICT
HaJIeKaJlo TIEPEBaKHO YOJIOBIKaM — KOJIOHI3aTOpaM, BIHCbKOBHM, MOJITHKAM YU PETITTHHUAM JisTdam.
VYHachiok 1p0oro MOBHHN JaHAmAadT KpaiHU BioOpa)kaB aCHMETPil0 CHUMBOJIYHOI BIIAIH, Y SKIH
KIHOY1 IMEHa MaliKe He MaJli MpeAcTaBHUITBa [ 1].

Hpyra xBunsg ¢eminizmy (1960—-1980-1i poku) iHiliroBaga MacmITabHE MEPEOCMUCIIEHHS
ny6miyHoro npoctopy y CIIIA. MoBHa KpUTHKa CTaJla OTHUM 13 BRXKJIMBUX HAIPSIMIB IIbOTO ITPOLECY
nopsi 13 60poTh00I0 3a BUOOpUI MpaBa, piBHY OIUIATY Mpalli Ta ocBiTy. MEeMIHICTChKI TEOPETUKU
MoYaiu pO3MJIsIaTH TONOHIMIIO AK (OpMY CHMBOJIYHOI BIaAM, 110 MOXXEe OyTH 3MiHEHa uepe3
noiiTuHy Aito [1]. ¥V et nepiog y 6ararbox aMepuKaHChKUX MiCTaX BUHUKAIOTh 1HIIATUBYU 111010
nepeiMeHyBaHHSl BYJUIlb, MApKiB, MIKUT 1 JEp)KaBHUX YCTAaHOB Ha YeCTh BUIATHUX >KIHOK —
MOJITUYHUX JIISTY0K, HAYKOBHI[, MUCbMEHHUITh, a00JIIIIIOHICTOK, aKTUBICTOK PyXY 3a IpaBa JIF0IUHH.

i 3MiHM Mau MOBIMHUI eeKT:

° BiJTHOBJICHHS 1CTOPUYHOI CIIPaBeIMBOCTI — MIOBEPHEHHS NaM SATi PO KIHOK,

YMii BHECOK OYB BUTICHEHHUH;

o OCBITHIM BIUIMB — (OpPMYBaHHS Yy CYyCHUIbCTBA HOBOIO CHMBOJIYHOIO

YSIBJICHHSI IIPO POJIb )KIHOK Y HalllOHAJIbHIN 1CTOPII.

Cepen HaiiBigomimmx npuknanis: Harriet Tubman Avenue (Hbio-Hopk, 2007) — Ha decTb
abomimionictku, mnpoBigHUNi “IlimmineHoi  3ami3uuii”;Rosa Parks Boulevard (erpoiir,
Miuuran);Sojourner Truth Memorial Highway (Kamidopnis, 1995);Eleanor Roosevelt Way

(Bammnrron, D.C.);Susan B. Anthony Lane (Pouectep, Hoio-Hopk). L1i Ha3Bu penpe3eHTyI0Th HOBY
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eTanHicTh TomoHIMIYHOI icTopii CIIIA — mepexin Bi KOJOHIAJBHOI 1 maTpiapXajbHOI MOJEHTI 0
IHKJTFO3UBHO1, TPOMA/ITHCHKOT Ta IEMOKPATUYHO.

Ha mowarky XXI cTomiTTs NUTaHHS TeHASPHOro OajaHCy y Ha3Bax crano odimiiHuM
HAIPSIMOM MiChKOT MOMITHKH. Y GaraThoX BEIUKUX MicTax (3okpema Hplo-Mopky, Can-®panrucko,
Uukaro) crtBopeni cnemianbHi kowmicii, Gender Equity Naming Committees, sKi BIICTEXKYIOTh
CHIBBITHOIIICHHS YOJIOBIYMX 1 XKIHOYMX HA3B Ta IHIIIIOKOTH 3MIHU JUIsS TOCSTHEHHs OamaHcy [2, c.
530-531]. Li xowmicii miroTh 3a mnpuHOUIOM ‘“‘equitable toponymy”, TOOTO cIpaBemIUBOT
penpeseHTaltii B mpoctopi mam’sati. Okpim Toro, y pamkax nporpam Public Memory Projects y CIIIA
aKTUBHO CTBOPIOIOTH HOBI MEMOpialibHI MPOCTOPH, MPUCBAYCHI KIHKaM: MapKu, My3ei, CKBepH Ta
MIIIOX1HI 30HU, HA3BaHi Ha iXHIO YecThb. Taki iHII[IaTHBY CBiT4aTh PO YCBITOMIICHHS CYCILIBCTBOM
TOTO, IIO0 MOBa TPOCTOPY (opmye KOIEKTHBHY cBimomicTh. Komm kapra MicT BimoOpaxkae sk
YOJIOBIYi, TaK 1 KIHOY1 iCTOpIi, BOHA cTa€ OUIBIII MOBHOIO, a ICTOPUYHA I1aM’SATh, OUIBII YECHOK Ta
1HKITIO3UBHOIO.

['ennepHa nepeinTepIperalis TONOHIMIT € HE JIWIIE TPOsIBOM PIBHOCTI, a i HOBUM CITOCOO0M
OCMHUCJICHHS icTOpii, (hOpMyBaHHS HOBOI KYJbTYpHOI €TUKH, JIe MICIIC, CIIOBO i TaM’sSITh HAJICKATh
yCIM 4JIeHaM CYyCHibcTBAa. TakMM YUHOM, y TOMOHIMIYHOMY KOHTEKCTI Ha3Ba MiCTa BHUCTYIIa€
MOBHOIO ()OPMOIO €MaHCHIIAIl1, 10 3MIHIOE HE JIUIIE KapTy, a i caM crocid MUCIEHHS PO MPOCTip
1 cTIpaBeIMBICTb.
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MODERN GREEK. The article analyzes the definition of words-realia and methods of their

translation. The main attention is paid to the categories of words that do not have equivalents in other
languages.

Keywords: words-realia, translation, meaning, ethnoculture, categories.

29



Knrouosi cnosa: cnosa-peanii, nepexnao, 3HaueHHs, emHOKYIbmypd, Kamezopii.

[Tepmr 3a Bce, peanii SBIAIOTH COOOIO CJIOBA, IO HE MAIOTh €KBIBAJCHTHOTO 3HAYEHHS MPH
nepekiani. MoxkHa cka3aTH, 10 L€ JEKCHKa, 10 MpUTaMaHHA [EBHOMY €THOCY — L€ MPEIAMETH 1
SIBUIA KYJIBTYpH, TakKi SK, Ha3BU HaI[lOHAJIBHUX TaHIIIB, CTpaB, GOpM JITEpaTypH, TPAIAUIIHHOTO
BOpaHHS, TOMmO. bBiNBIIICT, HAyKOBIIIB-JIHTBICTIB HA3WBAIOTh pEATISIMH Ti CJIOBa, IS SIKUX
HEMOXKJIMBO TiAiOpaTH BiIMOBIAHUI Mepeksaa, ane mpu IbOMY BOHM MOXYTh MaTH CHHOHIMU B
IHIINX MOBaX, 30KpeMa 3aB/SKW TAaKOMY SIBHIIY, SIK METOHIMIisi — 3aMiHa OJHOTO CJIOBA IHIIMM Ha
OCHOBI CyMDKHOCTI. MK TUM, Kpallle BBOKaTH, 10 JOCIITHUKH MO-CBOEMY TPAKTYIOTh 3HAUCHHS
JAHOTO THUITY JIEKCUKH 1 IPaBUIIbHICTD X MepeKiamy.

3 3a3HaUEHOTO BHILE MOXKHA CKa3aTH, 1110 B PI3HUX MOBAaX iCHY€ BEJIHMKA KIJIBKICTH CIIB, 110 HE
MalOTh E€KBIBAJICHTY B IHIIMX, 30KpeMa TOMY, IIO OUIBLIICTh TaKOi JIEKCUKM — II€ JICKCHKa, II0
BITHOCUTBCSI 0 KOHKPETHOI HApOAHOCTi. B OLIBIIOCTI BUMAIKIB 1€ MPEIMETH MOOYyTY, SBHILA
KyneTypu. Yepes Te, 1110 BOHM BUHUKAIOTh MUMOBOJII 1 € IPUB’I3HUMH JI0 TIEBHOI MOBH Ta, 30KpeMa,
periony, ixHiil mepeknaa 3aiimae 3ycwib. Came Tpo 1e mucainu B cBoix poborax C.Brmaxosa Ta
C. ®nopuHa, sKi 1 Jay HAMOIIBIT 3pO3yMiJie JIJIsl TIOSCHEHHST BU3HAYCHHS I[LOTO BH]Y CIIiB.

Peanii moxinsroTe Ha Kareropii. Hanpukian, Taki OCHOBHI SIK:

1) Teorpadiuni peanii (Ha3BU HaceJICHMX IYyHKTIB, agMiHICTPAaTUBHUN YCTpiid, TOIIO;

HaIPUKJIIAL, T'P. «0 ANLOC»);

2) EtHorpadiuni (ponbkiop, TpaauLii; Ip. «T0 GUPTAKLY, «ANUOTIKA»);

3) TloOyToBi (OZAT, JKUTIO; TP. «1 PPAKoy, «1 GOVCTOVEL, «TO GOVPAAK));

IcHy1OTH 1 iHIII KaTeropii: iICTOPUYHI, peNiriiiHi, cycniibHi, Tomo. BTim, po3noain peatiii mo
KaTeropisiM B PI3HUX MOBaxX MOXeE BIAPI3HATHUCH. Lle moB’s13aH0 3 TUM, 110 JIesiKa JIEKCUKa MOXe OyTH
BIJICYTHBOIO B MOBI 4€pe3 0COOIMBOCTI PEriOHY, TOIIO.

HemoxnuBo Ha3BaTu HaWOLIBII MIXOMANIMN METOA TepeKIany sl JeKCHKH, IO
IpUTaMaHHa MEBHIA MOBI 1 HAPOAHOCTI, TaK K HAYKOBII 1 MepeKiIagadl HaJlaloTh MepeBary pi3HUM
crioco0aM. SIKIo TOBOPUTH MIPO HUX, HAMYACTIIIE BUAUISIOTH TaKi METO/IM TIEPEKIIaAy CIiB-peaii:

— TPaHCKPUIILIS;

— TIMO-TiIMEePOHIMIYHUYN MepeKaa, TOOTO BCTAHOBIECHHS BiTHOIIEHb MiX

€KBIBAJICHTOM MOBH-CIIpHiMaya Ta CJIOBOM OpHTiHATY.

— YNo/iOHEHHS;

— OTIMCOBUH, IECKPUNITUBHUM, EKCIUTIKATUBHUHN TIEPEKIIAT;

— KaJbKyBaHHS.

Hampuknan, rperpke cIoBO «1) LOVGAKO» — Ha3Ba CTPaBH HAIllOHANBHOI KyXHi. Uepes CBOIO
HAJICXKHICTh JI0 KyJIBTypH TPEIIBKOTO HAPOIY, BOHO HE Ma€ €KBiBaJCHTHOTO 3HAYEHHS B YKPaiHCHKIN

MoBi. Haifyacrinie BUKOPHUCTOBYIOTh TPAHCKPHUIILIIO, OMIMUCOBUH CIOCIO 1 KaJbKyBaHHs. Take cloBO
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MOXKEMO TTEPEKIIACTH 32 IOMOMOTOI0 TPAHCKPHIIIT — «Mycakay. 30epira€ThCsi aBTCHTUYHICTD CJIOBA,
MIPH [IbOMY YUTA4Y MOXKE HE PO3YMITH CEMAHTHKY JICKCHKH.

[Tepexnanay MO>ke BUKOPUCTATH OMKMCOBHIA PUHOM MEPEKIATy — MOSICHUTH 3HAYEHHS, TOOTO
«cTpaBa 13 OaKIakaHIiB Ta M’sica, CKJIAIa€ThCs 13 MIapiB OapaHUHU 1 COYyCYy» — MOSCHUTH 3HAYCHHS
ClIOBa 3a JOINOMOIOIO0 CIIOBOCIONYYEHHsI a00 pO3TOPHYTOrO pEYeHHs, ke Oyle 3po3yMiIuM
CTOXKHBauy (TIepeKIIay, MepeKiaeHoro KOHTEHTY, TOIIO), 10 He 3HAOMMIA 3 OPUTIHATIEHOIO MOBOIO
1 KyJIbTypOIO 11 Hapozy.

He mMeHI monysipHUM € TiMmo-TinepoHIMIYHHN METO/T ePeKIIaly — 3aMiHa BUJIOBOTO ITOHSATTS
Ha pojIoBe,liepeiaya peasii TOI0 MOBHOIO OJMHUIICIO, sIKa Ma€ OLIbII IIUPOKE 3HAYCHHS, HIXK Ta, IKY
nepeKiIanaTs. Ha mpuKIiIaai Toro caMmoro «1 Lovcdkoy - B JAHOMY BHIIAJIKY MOXE CTAaTH «M’SICHOIO
3aITIKAaHKOIO».

Kanpka, a00 kanbKyBaHHsS — OyKBaJbHUHM NEpeKIiaj IHIIOMOBHOTO CIIOBA, HOTO KOIIFOBAHHS.
[Ipy BHKOpHCTaHHI I[LOTO METOAY JIEKHCKAa HE BTpadyae CBOIO CEMAHTHMYHOTO 3HAa4eHHA. Jlis
MOPIBSIHHS, TPEIIBKE «0 0LPAVOELGTNG» (YKP. «XMAPOUIOC») — OYKBAIBLHO, TOCIIBHO TP. €O OVPOVOGH)
(YKp. «HEOOY), Tp. «0 EHoTNS» (YKp. «cKpebok») i aHmiiiicbke «skyscraper» - aHIIL. «sky» (YKp.
«HE00»), aHTJI. «scraper (YKp. «CKpeOoK»).

Takum 4MHOM, BUXOJISAYH 3 aHAII31B MOYKHA MJCYMYBAaTH, IO B JIt00il MOBI iCHYIOTh CJIOBA,
[0 MPUTAMaHHI OJHIN KOHKpETHIH 0a3yro4drch Ha OCOONMBOCTSIX pErioHy, icTopii, reorpadii Ta
KYJIBTYp1 Hapody, Yds MOBa € JOCTIKyBaHOW0. Peanii — nekcrka, 1o HaWTOYHIIIE MOXKE TTOSICHUTH
HaI[IOHAIIbHY KYJIBTYpPY OJHOTO Hapo.y. J{71s HayKOBIIIB € aKTyaJIbHOIO TeMa J0CIIIKyBaHHS CIIiB, 10
HE MaloTh €KBIBAJIEHTIB B IHIIMX MOBaX, 10 JalOTh OUIbIIE MOXIMBOCTEN 3pO3YMITH KYJIbTypy Ta
ICTOpIIO PETIOHY, MOBY SIKOTO IOCIIKYIOTh. BomHodac, miis mepekianadviB, siKi MalOTh Ha METi
JOHECTH JIO YATaua, CIIOKMBava MEePeKIay CEMaHTHKY, HE Ma€ TOYHOTO €TMHOTO CIIOCO0yY MepeKiamay
TaKO1 HEMEPEKIIAHOT JIEKCUKH.
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LANGUAGE INFLUENCES ON THE FORMATION OF COUNTY TOPONYMS (CELTIC,
LATIN, ANGLO-SAXON, SCANDINAVIAN). The paper examines how Celtic, Latin, Anglo-Saxon,
and Scandinavian languages have influenced the formation of county place names in Great Britain.
It outlines the historical layers of English toponymy, highlighting examples of geographic names
derived from each linguistic source. The analysis emphasizes the multi-layered origin of toponyms,
reflecting the complex history of population and language contact in the British Isles.

Keywords: toponymy, county names, Celtic; Latin; Anglo-Saxon; Old Norse.

Kniouoei cnoea: mononimis, nazeu epaghcms; KenbmcoKi, JAMUHCHKI, AH2LI0CAKCOHCHKI,
0a8HbOCKAHOUHABCHKI.

TomoHiMig AHIIIT € yHIKQJIBHUM MOBHO-ICTOPUYHUM (DEHOMEHOM, 10 MOEAHYE y co01 cimiin
PI3HUX KYJIBTYPHHUX 1 €THIYHUX BIUIMBIB, SIKi MPOTATOM CTOJITh opMyBanu obonuuusi bpurancbkux
octpoBiB. ['eorpadivni Ha3BH rpadCTB, MICT, PIYOK 1 TOCEICHD BUCTYIIAIOTH CBOEPITHUMUA «MOBHUMU
apredakramMmu», y SKuUX 30eperiacs iHpopMallis Mpo JaBHE HACEIICHHS PErioHYy, 1ICTOPUYHI TOIIi,
CollialbHI TMpPOLECH Ta KyJabTypHI B3aemonii. baratomapoBa cTpykTypa TONOHIMIKOHY AHIIIT
3acBiuye Oe3nepepBHy 3MiHY JOMIHYIOUMX €THOMOBHHUX IPYIl — B/l KEJIBTCHKHUX TUIEMEH, PUMCBHKUX
KOJIOHI3aTOPIB 1 AHIIIOCAKCOHCHKUX TIOCEJCHIIB JI0 CKAHJIWHABCHKUX BIKIHTIB, SKI 3aJUIIMINA
MOMITHUH CJIIJT Y JTIOKaJIbHUX Ha3BaX. KoxkeH 13 HuX MOBHUX IUIACTIB 30araTuB TOMIOHIMIYHY CUCTEMY
BJIACHHMH €JIEMEHTaMH — BiJl KEITCHKUX T1IPOHIMIB J0 JTATHHCHKUX BiHCHKOBO-aJMIHICTPAaTHBHUX
TEpMiHiB, BiJl JaBHbOAHIIIINCHKUX Ha3B MOCEJEHb JI0 CKaHIUHABCHKUX (DOPMAHTIB, MOIIUPEHUX Y
MIBHIYHUX Ta CX1THUX TpadcTBax.

Merta AochiaKeHHs — BUSHAYUTH Ta OOIPYHTYBaTH OCHOBHI 1CTOPUKO-MOBHI YMHHUKH, K1
BITUHYJIM Ha (OPMYBaHHS TOMOHIMIT Tpad)cTB AHIII1, TPOCTEKUTH BHECOK KEIBTCHKOTO, PUMCHKOTO,
AHIJIOCAKCOHCHKOTO Ta CKAaHAWHABCHKOIO MOBHHUX IIapiB y CTAHOBJIEHHS Cy4acHOi reorpagiqHoi
HOMEHKJIaTYPH PETiOHY, a TaKOXK MOKAa3aTH, 5K 111 PI3HOYACOBI BIUIMBH BiIOOpakar0Th €THOMOBHUM
PO3BUTOK Ta KyJbTYpHY 1CTOPit0 AHIIIII.

®opmyBaHHS TONOHIMIT TpadcTB AHIIIT BigOyBajocs MijJ BIUIMBOM KUIBKOX MOBHHX INapiB
poTAroM 0aratoBikoBoi icTopii perioHy. HalgaBHIIIUM KOMIOHEHTOM BBaXKAE€TbCS KEIBTCHKUIA:
YrMaJio reorpadiyHux Ha3B 30eperniocs BiJl OpUTCHKUX IJIEMEH, K1 Hacelsijau bpuTaHncbki ocTpoBU

JI0 TIPUXOy pUMJISH 1 aHrocakcis [ 1, ¢.307]. 3okpema, Ha3BU IBOX aHTIIHCHKHX TpadcTB [leBoH i
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KeHT moxomsaTh BiJl €THOHIMIB KeNbTChKHX muieMeH Dumnonii ta Cantii [1, ¢.307]. Binpmiicts
riIpoHiMiB (Ha3B pi4OK) AHMIII TaKOXX MAlOTh KEJIBTCbKE MOXO/KEHHS — HAINPHUKIIAMA, 3HAYCHHS
JABHBOKEIIBTCHKUX CIIIB JIeXKaTh B OCHOBI Ha3B pidok EiiBoH, Tem3a ta inmmx [1, ¢.308]. Pumcbke
3aBOIOBAHHS 3aJUIIMIIO CKPOMHI, aje TIOMITHI CIiM Yy TOMOHIMII: JIATHHCHKI EJIEMEHTH
B1100pa3uiINCs y HAa3BaX, OB’ A3aHUX 13 BIHCHKOBO-a/IMiHICTPAaTUBHUMU IIEHTPAMH, SIK-OT KOMITOHEHT
«-caster/-chester» (Big nat. castrum — Tabip) y Ha3Bax MICT Ha Kmtant Mangectep, JloHKacTep TOIo
[2, c.60-61].

HaiiGinp1muii MacuB MICIIEBUX Ha3B MPHUIIAJAE HA aHTJIOCAKCOHCHKHM TIEPi10/, OCKIJILKH caMe
AHIJIOCAKCH 3acemwd Oulblly dYacTuHy Teputopii Awnrmmi [2, c¢.61]. JlaBHbOAHIIIIHCHKI
(aHITIOCAKCOHCHKI) KOpPEeHI MOMITHI B YHMCICHHHX OMKOHIMax Ta TOIMOHIMaX, OCOONMBO y Ha3Bax
MIOCEJICHB 1 aIMIHICTpaTUBHUX 001acTel, 0 chOopMyYBAITUCS B TIEpio po3cenieHHs cakcis [1, ¢.308].
Tak, na3Ba rpadcrBa Eccexc (Essex) OykBanbHO O3Hauae «TEpUTOPIS CXiIHUX CakciB» [3, c.124],
B1IOMBArOYM IUIEMIHHMHM MO paHHbOCEPEAHbOBIUYHOT AHMIIT. [ aHIIOCaKCOHCHKOI TOMOHIMIT
XapakTepHi popMaHTH «-hamy (Bix 1aBHBOAHTIL. Adm — roCIIOAAPCTBO, ABIP), «-tony (Big 1aBHBOAHTII.
tiin — OrOPOJDKEHE MOCENIeHHs), «-bury» (Bil JaBHbOAHIJ. burg — yKpIiIJIeHHs) Ta iHII, Ki i J0Ci
MPUCYTHI y Ha3Bax MicT 1 cin (Hanpukian, bipminrem, [Ipecton, Comncbepi) [1, ¢.308]. V IX—XI ct.
Ha TIBHOYI Ta CXOMi AHIVII HMOIIMPWIKMCS CKaHAWMHABCHKI (IaBHHOHOPBE3bKi) HA3BW, MPUHECEHI
BikiHramu. {71 HUX THIIOBI aBHBOCKAHMHABCHKI KOMIIOHEHTH, SIK-OT «-by» («cemo»), «-thorp»
(«xyTip»), «-thwaite» («BupyOKa, rajasiBUHa»), 110 3yCTPIYAIOTHCS y BEJUKIN KUIBKOCTI TOMOHIMIB
Wopkumpy, JliHKONBHIIMPY Ta iHmMX obnacteil konmmuboro Jewnoy (Hampukian, Scunthorpe,
Grimsby, Slaithwaite) [4, ¢.260-272]. CxkaHauHaBCHKUN IIap TMOMITHO 30araTuB aHTIIHCHKUI
TOTIOHIMIKOH, OCOOJIMBO B MEKax TEPUTOPIH, 1€ ICTOPUUHO CKJIanacs 3MillIaHa aHITI0-CKaHANHABChKa
MOBHO-KYJIBTYPHA CIIAIIINHA.

Ictopist popMyBaHHS TOMOHIMIB rpadcTB Bi1oOpakae OCHOBHI €Talld €ETHOMOBHOT'O PO3BUTKY
Amnrnii. KojxHa XBUIISI 30BHIIIHIX BIUTUBIB — KETIBTH, PUMJISTHU, aHTJIOCAKCH, CKAHIMHABCHKI BIKIHTH —
3poOmIa CBiA BHECOK Y CTBOPEHHS Cy4acHOi TOMOHIMII Kpainu [2, ¢.59]. ¥V reorpadiunux HazBax
AHDIIT HoeqHAINCS PI3HOYACOB1 MOBHI IJIACTH, IO CBIIYUTH MPO OaraTomapoBUil XapakTep MOBHOI
ictopii bpurancekux octposis [1, ¢.309].
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI AHIJIIMCHKUX BIMCHKOBO-
MEJUYHUX TEPMIHIB TA IX IEPEKJIAJ YKPAIHCHKOIO MOBOIO

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH MILITARY MEDICAL TERMS
AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN. The paper deals with the analysis of structural and
semantic peculiarities of English military medical terminology and the main strategies of its
translation into Ukrainian. The relevance of the study lies in the need for standardisation and
accuracy in translating terms related to tactical medicine and combat casualty care [3, p. 12]. The
main translation strategies include calque, borrowing, descriptive translation, and functional
equivalent [1, p. 45]. The findings may contribute to the creation of a unified English-Ukrainian
glossary of military medical terms [2, p. 78].

Knwuoei cnosa: 8ilicbkogo-meouuna mepmiHoN02is, CMPYKmypa mepMina, CeManmuxa,
nepexnao, an2uiucobka Moea.

Keywords: military medical terminology, structure, semantics, translation, English.

CyuacHi 30poiiHi KOH(IIKTM Ta aKTMBHA MDKHAapoJgHa cmiBopains y cdepi BiiCbKOBOI
MEIUIMHA 3YMOBIIOIOTH MOTpeOy y TOYHOMY Nepekiaal creuiaabHoi TepmiHoiorii [1, p. 15].
BiiicbkOBO-MeMUHI TEKCTH OXOIUIIOIOTh IIUPOKUN CIEKTP MOHSTH, MOB’S3aHUX 13 TAKTHYHOIO
MEIMILMHOI0, €BaKyalll€el0 TOpPaHEHUX, HaJaHHAM HEBIAKJIAAHOI JOMOMOTM Ta OpraHi3ali€lo
MEIUYHOrO 3a0e3MeyeHHs BIWCBKOBUX MiApo3aAlmiB [3, p. 9]. AKTyalmbHICTh JOCHIJKEHHS
BHU3HAUYAETHCS HEOOXIJHICTIO CTaHJApTU3allli aHIJIO-YKpAaiHCBKUX TEPMIHIB A 3a0e3MedeHHs
e(heKTUBHOT KOMYHIKAI[li M’k BINCHKOBUMH MEJUKaMH Pi3HUX KpaiH [2, p. 22]. MeToro ocIiIKeHHS
€ BHM3HAUEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX OCOOJUBOCTEH aHIMIIHCBKUX BiMCHKOBO-MEIMYHHUX
TEPMiHIB 1 BCTAHOBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH iX mepekiagy yKpaiHChKOI MOBOO. [ mocsrHeHHs
MeTH nepeadayeHo Taki 3aBJAaHHS:

1) 3aiicHUTH aHANI3 TEOPETUYHUX TMIAXOJIB JO TOHSITTS «TEPMIH» 1 «TEPMIHOJIOTIYHA
cucTeMay;

2) oxapaKkTepu3yBaTH CTPYKTYPHI MOJIeNi BIHChKOBO-MEIMYHUX TEPMiHIB;

3) BUSIBUTU CEMaHTHYH1 OCOOJIMBOCTI Ta Mpo0OsieMH Nepekiiany crenupiyHuX TepPMiHiB;
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4) po3poOuTH peKOMEH aIi 010 aJIeKBAaTHOTO BIATBOPEHHS TaKUX OAMHHIH YKPaiHCHKOIO
MOBOK. MarepiaioM AOCTI/DKEHHSI CIYTYIOTh HaBYaldbHI MOCIOHWKH 3 BIMCHKOBOI MEIUIIMHH Ta
aHIJIO-YKpaiHChKi Tiocapii BIHCHKOBHX TEpMiHIB. Y pOOOTI 3aCTOCOBAHO OMHMCOBHH, CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHUH, KOHTPACTUBHUHN 1 TMepekaaganbkuii anamiz. CTpyKTypHUH Halli3 I0Ka3aB, IO
BiICbKOBO-MEIMYHI TEPMIHM MEPEBAXXHO MPEACTABIEHI CKIAQACHUMHM OJUHHUISIMHU (HANpUKIA,
combat medic, field dressing, medical evacuation), abpesiarypamu (MEDEVAC, CASEVAC,
TCCC) Ta coBOCIONYYCHHSIMHE 3 aTpUOYTUBHIUMH KOMITOHEHTaMH [2, p. 42]. CeMaHTHYHUN aHATI3
3aCBITYHMB TEHACHIIIO /10 BY3bKOI1 CrieIiani3allii 3HaueHb, 1110 3a0e31evye TOUHICTh TePMIHOCUCTEMHU
[3, p. 17]. Ognak y mporieci nmepekiiaqy BUHUKAIOTh TPYIHOII Yepe3 HasBHICTh MOJIiCEMIYHUX abo
KOHTEKCTHO 3yMOBJICHHX TEpMiHIB, a TaKOo)XX 4Yepe3 BIJCYTHICTb YCTaJIEHUX YKpalHCBKHX
BiANOBITHUKIB [ 1, p. 49]. OcHOBHUMHU NIepeKIalallbKUMK cTpaTerisiMu € kanbKyBanHs (field dressing
— M0JIbOBa TepeB’sizka), 3ano3udennss (MEDEVAC — menesak), onucoswuii nepexian (buddy aid
— JIOTIOMOTa TOoBapHina) Ta miadip GyHKIIOHAIBHOTO aHaiora (tourniquet — mkryT) [2, p. 55].
HaliedekTUBHIIINM BH3HAEThCS KOMOIHOBAHUH MIiXiJl, IO MOEIHYE TOYHICTH 1 3pO3YMUTICTD JIJIs
anpecara. OTxe, BiliCbKOBO-MEIUYHA TEPMiHOJIOTISl CTAHOBUTH CKIIAJHY OaraTOpiBHEBY CUCTEMY, Y
AKIf CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHUYHI XapaKTEPUCTUKH TICHO MOB’sI3aHi 3 MepeKIaJallbKUMHU acleKTaMu
[3, p. 20]. [Tomanpi JOCHIAKEHHSI MAlOTh OyTH CIPSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS YHi(iKOBAaHOTO aHTJIO-
YKpaiHCBKOTO TJI0Capil0 BIICBKOBO-MEIMYHUX TEPMiHIB JUISl MIPAKTHYHOTO BHUKOPHCTAaHHS Yy cdepi
BIMICHKOBOI OCBITH Ta MI)KHAPOJIHOTO CIIBpOOITHUIITBA [2, p. 65].
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GRAMMATICAL FEATURES OF IAEA REPORT AND THEIR TRANSLATION

INTO UKRAINIAN LANGUAGE

The aim of this paper is to study the grammatical features of translating from English into
Ukrainian of IAEA (International Atomic Energy Agency) (in ukr. MAI'ATE) Report by the Director

General “Nuclear Safety, Security and Safeguards in Ukraine” (Board of Governors resolution
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GOV/2025/11) [2]. The document addresses IAEA Support and Assistance Mission to Zaporizhzhya
(ISAMZ). To undertake this case study, document was translated and thus could reveal and describe
translation transformations required by the grammatical peculiarities of English and Ukrainian.
Attention is focused on morphological and syntactic features which required an adjustment in order
to comply with Ukrainian language conventions and thus to preserve the meaning and register of the
original. The analysis reveals that several types of transformations have been applied in the
translation process: substitution, transposition, addition, and omission.

Keywords: IAEA, ISAMZ, morphological and syntactic features, report.

Knrouogi cnosa: MAI'ATE, [Tiompumua ma donomisxcra micis MAI'ATE na 3anopizvxii AEC
(ISAMZ), mopghonociuni ma cunmaxcuuri ocooaugocmi, 36im.

Since Ukrainian grammar lacks the gerund, its English forms require the use of
transformations. For instance, the grammatical substitution of the part of speech is observed in the
translation of the following gerund used as the subject of the sentence:

“Maintaining the continued presence of Agency staff at all 5 nuclear sites in Ukraine
continues to be a major undertaking for the Agency, requiring significant resources” [2, c.45.].

“lliompumanns nocmitHoi npucymrocmi cniepooimunuxie Aeewmcmea Ha 6Cix n’smu
sA0epHux 00 ’ekmax 6 YKpaini 3a1umaecmscs CKIAOHUM 3A80AHHAM, SIKEe BUMA2AE 3SHAYHUX pecypcia’”.
Thus, the gerund is translated by a verbal noun in Ukrainian, which conveys the action in a nominal
form without indicating tense, aspect, or voice.

English participial constructions require different transformations. The present participle is
usually rendered by an adjective realizing the transformation of part-of-speech substitution:
“Throughout the reporting period all units remained in cold shutdown and the ZNPP informed
ISAMZ that there were no plans to place any reactor unit in hot shutdown” [2, c.17]. — “IIpomszom
YCb020 36iMH020 NePiody 6Ci eHep20ONI0KU 3aNUUANUCA Y CMAHT X0N00HOI 3ynunku, i 3anopisbka AEC
noingopmysana micito ISAMZ, wo napa3zi ne nianyemocs nepesedentsi 0y0b-1K020 eHepeoON0KY )
cmaH eapavoi synunku”’. Absolute participial constructions are transformed into subordinate clauses
of time or cause resulting in the sentence type substitution or are omitted as in the following example:

“The observations made by ISAMZ indicate that the maintenance being conducted is not yet at the

comprehensive level that would normally be expected” — [2,c.19] — “Kpim moeo, 3a
cnocmepedicenuamu  micii ISAMZ, o6cae mexniunoco ob6cayeo8ysanHs we He 00cCsie Mo2o
KOMNJIEKCHO20 PIBHS, AKUL € 0008'13K08UM 3a HOPMATLHUX YMO8 ™.

Concerning syntactic features, we may note that the English document shows a clear
predominance of the passive voice, which is typical of the official and administrative style. However,
the literal reproduction of passive constructions would violate Ukrainian language norms. Therefore,

the replacement of the passive voice with an active construction is employed:
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“Furthermore, ISAMZ was informed that a 20-person brigade and two fire trucks belonging
to the Russian Federation were based at the ZNPP site...” [2,c¢.23] — “Kpim moeo, 34EC

npoingopmyeana ISAMZ, wo na mepumopii 6azyemuvcs nodicedcna dpuzaoa 3 20 ocio i osoma

NOJACENCHUMU MAWMUHAMU, WO Hanexcamb Pociticokiti @edepayii.”

The choice of transformation depends on the communicative structure of the sentence and the
presence or absence of the relevant doer of the action.

Translation of resolution GOV/2025/11 is done by the master’s degree student Daria
Novytska.

Conclusion. The quantitative analysis of transformations in the translation of morphological
and syntactic features in IAEA Report by the Director General “Nuclear Safety, Security and
Safeguards in Ukraine” reveals that substitutions constituted the most frequent type (47.4%),
followed by transposition (31.6%), addition (12.6%), and omission (8.4%). These transformations
ensure that the translated text maintains the precision and formality of the original document and
adheres to Ukrainian grammatical and syntactic norms.
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Kniouoei cnosa: opuouuna mepminonozis, mepmin, 0OpUOUYHUN OUCKYPC, MEPMIHONIOSITYHA
cucmema, JiH28ICIMUYHI 00CAIONCEHHAL.

IOpunnyna TepMIHOJIOTISA SK MPEAMET JIHTBICTUYHOTO JOCIIHDKCHHS CTAaHOBHUTH OAWH 13
HaIaBHIMINMX IUIACTIB TEPMIHOJOTIYHOT JEKCUKH YKPATHCHKOI Ta aHIIIIHCHKOI MOB, IO CATA€ CBOIM
KOPiHHSIM 10OM 3BUYA€BOTO MpaBa. Y CydyacHil JIHTBICTHUIN AOCHIKEHHS IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOT1{
Ha0yBae 0OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI y 3B’S3Ky 3 PO3BUTKOM HOBOI MIKIMCIMIUIIHAPHOI Taly3i —
FOPUIMYHOT JIIHTBICTHKH, 110 (POPMYETHCS HA TIEPETHHI IOPUCTIPYIEHIIIT Ta (ionorii.

[ToHATTS IOpPUAMYHOI TEPMIHOJOTIT B YKpPaiHCHKOMY TEPMIHO3HABCTBI PO3MIANAETHCS SK
icTopu4HO c(hopMOBaHa CYKYITHICTh TEPMiHIB, sIKa BUPA)Ka€ CUCTEMY MTPABOBUX IOHSATH 1 TPU3HAYECHA
3a0e3nedyBaTi crierudiyHi MoTpedu CHiNKyBaHHSA Yy cdepi 3aKOHOAABCTBA, IOPUIUYHOI HAYKH 1
npakTuku. CyyacHa yKpaiHChbKa IOpUIMYHA TEPMIHOJOTIS € CKJIaJHOIO, IIMPOKO PO3TalTyKEHOIO,
BIJIKPUTOIO IMHAMIYHOIO CHCTEMOIO HallMEHYBaHb IIPABOBHX SIBUIIL, TOHATH, IHCTUTYTIB Ta KaTETOPIi,
[0 iepapapXidHO CTPYKTypOBaHA Ha IMIJCUCTEMH 1 TPyIU TEPMiHIB HA OCHOBI JIOTIKO-CMHCIIOBHX
3B’SI3K1B MIJK TTOHSTTSIMHU.

Y cyyacHiil IIHTBICTUII IOPUAMYHA TEPMIHOJOTIA BHBYAETHCS Y PI3ZHUX AacCMEKTax:
KOTHITHBHOMY, ITParMaTH4aHOMY, aHTPOIMOIEeHTpruIHOMY. OCcoOIMBYy yBary MOCHIAHUKHA TPUIUIIOTH
po6seMi MI>KMOBHO1 €KBIBaJIEHTHOCTI IOPUIUYHUX TEPMIHIB, OCKIJIBKU MPABOBI CUCTEMHU PI3HHUX
KpaiH MOXYTb CYTTEBO BIJPI3HATHUCA, IO YCKIAJHIOE TNepeKiag Ta MDKHAPOAHY MPAaBOBY
koMyHikauito. A. Conojika y CBOiX JIOCIHIPKEHHSIX HAroJIoMIye, 1110 MepeKiiaja OpUINYHUX TEPMIHIB €
aKTOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii pI3HUX MPABOBUX CUCTEM, 110 TOTpeOye HE JIUIIIE JIHTBICTUYHOT,
ane ¥ mmOOKOi MPaBOBOi KOMIETEHTHOCTI [5, c. 225]. V nmepeknanax MIXHApOIHUX JIOTOBOPIB Ta
yroj, THUIIOBI MOMHJIKM BUHHMKAIOTh Yepe3 HEMOBHE PO3yMIHHSA MparMaruyHoOro KoHTekcTy. Tak,
TEpMiHU equity, tort, consideration, of writ, abishring He MatOTh TOYHMX YKPaiHCHKUX BiATIOBIAHUKIB,
10 BUMarae BiJ] MepeKiiaiaya KOHIENTyalIbHOT pEeKOHCTPYKIIIT MPaBOBOi KaTeropii, a He OyKBaJIbHOTO
nepeknany. OTxe, €KBIBaJIEHTHICTb Yy TPAaBHUYOMY JHUCKYpCl € HE€ JIHIBICTUYHOIO, a
KOoHIenTyanpHoto [ 1, ¢. 20].

[TpaBHMYA JTIHTBICTHKA PO3MISAAE MOBY SIK HaWBaXIMBIIIMKM 3aci0 MpaBOBOi KOMYHIKallii,
MIPaBOBOTO Mi3HAHHS Ta Nepeaadi npaBoBoi iH(opMmarlii y cycninbeTBl. 3a H. Knemenko Haiikpammumii
MIAX1 A0 Mepekiaay IPYHTYEThCS Ha MOJOXKEHHI, 110 IOPUIUYHI TEPMIHU CTAHOBISATH CKJIAJIOBY
MOHATIHHOTO amapaTy IpaBa Ta IHTETPYIOTbCS B CHCTEMY HOPMAaTHBHO-TIPABOBOI TEPMIHOJIOTIT 3a
YMOBH X 0(illiifHOr0 HOPMATUBHOTO 3aKpirieHHs. BiMmoBiJHO, BOHU MalOTh BIAMOBIJaTH OCHOBHUM
KpUTEPISIM CUCTEMHOCTI — I[UIICHOCTI, CTPYKTYPHIM OpraHi30BaHOCTI Ta 1€papXi4YHOCTI MPaBOBUX

MOHATH. JIoriuHa B3a€MOIOB’3aHICTh 1 BIOPSAJKOBAHICTh IOPUANYHUX TEPMiHIB PO3IIAIAIOTHCS SIK
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00’€KTHBHA 3aKOHOMIPHICTH iX (DyHKIIIOHYBaHHS B MEXaX MPABOBOTO i 3aKOHOJIABYOTO JHCKYPCY.
EnemenTn MomanbHOCTI (Mooice Oymu 8u3HaHo, cio 8eaxcami) GOPMYIOTh BITIYTTS 00CpPEKHOCTI
a00 HEeBM3HAYEHOCTI, 110, Y CBOKO YEpry, BIUIUBAE HA JICTITUMHICTh FOPUINYHOI KOMYHIKAIIi B 04ax
cycmiyibeTBa [3, c. 6-8].

I. Kouan 3BepTae yBary Ha JIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI IIPAaBHUYOI TEPMIHOJIOTII, 30KpeMa Ha
nuTaHHA 11 icTopii, popMyBaHHS Ta CTAHOBJIEHHS, TOYHICTh 1 HOPMAaTUBHICTh OKPEMHUX TEPMiHIB, a
TAaKO)X MOBHI OCOOJMBOCTI OKpPEMHX IpaBHUYUX TEPMIHOCUCTEM. JlOCHIAHMISA MiAKPECITIOE
BOKJIMBICTh 30€PEIKCHHSI HAI[IOHATBHUX OCOOIMBOCTEH yKpaiHCHKOI MPAaBHUYOT TEPMIHOJIOTIT ITpH il
MoepHizallii Ta yHidikaii BiIIOBIIHO 10 €BPONEHCHKUX cTaHAapTiB [2, ¢. 113-114]. 36epekeHHs
HAI[IOHAIBHOI 1IEHTUYHOCT] I0OPUIUYHOI TEPMIHOJIOTI] Ma€ He JIMIIE JIHTBICTHYHE, aJle i MOTITHYHE
3HAYCHHS, OCKITBKM MOBA IPaBa BiJI0Opaka€ CyBEPEHITET JIep>KaBU y IPaBOBOMY 1oJi. Tomy it gac
yHidikanii 3 €BpONEHCHKUMU HOPMaMHU JIOIUIBHO 3aCTOCOBYBaTH MPHUHIIMII «aJalTHUBHOTO
MepeKIIaay» — BIATBOPEHHSI MMOHATTS 3 YpaxXyBaHHSM HAI[lOHAbHOI MPABOBOI TPaaUIIii.

VY npani «YkpaiHCbKe TEpMiHO3HABCTBOY», CTBOpeHil y criBaBTopcTBi T. Ilanbko, 1. Koyan ta
I. Martok, CHCTEMHO BHUCBITICHO MUTaHHA (OPMYBaHHS YKPATHCHKOI IOPHIMYHOI TEPMIHOIOTI B
KOHTEKCTI 3arajibHOr0 PO3BUTKY TEPMIHOJNOTiuHOI Hayku [4, c. 45]. ABTOpH HAarojouryrTh Ha
HEOOXiTHOCT1 YHOPSAAKYBaHHS IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTII Ha OCHOBI MOIMEPEIHHOTO aHATi3y MOHATb,
ix TmOoKoi HayKoBO1 po3poOKH, Kinacudikamii i audepenuiarnii. Haibinpma HecTaHAapTU30BaHICTh
CIIOCTEpIraeThes y cdepi aJMIHICTPaTUBHOTO Ta MPOLECYaJIbHOTO MpaBa, /1€ IOPUANYHI MOHATTS
YacTO MaloTh Pi3HI BHU3HAUEHHS B PI3HUX HOPMATUBHHUX akTax. Lle cBiT4UTH MpO HEOOXiAHICTh
CTBOPEHHS €IMHOTO HAIlIOHAJIBHOI'O TEPMIHOJIOTTYHOTO CTaHIAPTY.

TakuM YMHOM, JAOCHIPKEHHS IOPUIMYHOI TEPMIHOJOrI y CydyacHIM JIIHTBICTHII €
KOMITJIEKCHUM 1 0araToactieKTHUM, 10 OXOIUIIOE€ CTPYKTYPHHUM, CEMaHTUYHUH, (DYHKI[IOHAJbHUI Ta
KOTHITMBHUI BUMIpU. BaxXTMBOIO 3a/IUIIa€ThCs MPOOIeMa yHOPsIKYBaHHS YKPaiHChKOI FOPUANYHOT
TEPMIHOJIOT1l, pO3pOOKH TEPMIHOJIOTIYHUX CTAaHIAPTIB Ta BUPOOIEHHS METONOJOTIYHUX 3acaj ii

JOCIIPKEHHSI B KOHTEKCT! PO3BUTKY IOPUINYHOI JIIHTBICTUKH K CAMOCTIHHOT MIKIUCIUILIIHAPHOI

rauysi.
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Onena Ilnomnuikoesa,
cmyoenmka OC Mazicmp
Ol «llepexnao (aneniticoka, HimeybKa)»,
Mapiynonvckutl oepacasnuti ynieepcumem (Kuis), Ykpaina
SK MEPEKJIACTH “n/IPAKOIIA” HA AHTJIIMCBKY MOBY:
JIO IUTAHHS KYJbTYPHOI AJIATITAIIT KA3OK ITPU MEPEKJIAJII

HOW TO TRANSLATE "d/DRAKOSHA" INTO ENGLISH: ON THE ISSUE OF CULTURAL
ADAPTATION IN THE TRANSLATION OF FAIRY TALES. This study addresses the challenges of
culturally adapting the Ukrainian diminutive zoonym ‘“‘d/Drakosha" into English, focusing on the
specialized requirements of children's literature. Since the emotional function of the Ukrainian suffix
"-osha" lacks a direct equivalent, the research advocates for a creative transformation strategy. The
proposed innovative solution, "Dragonette," utilizing the English diminutive suffix "-ette," serves as
an effective example of component translation, successfully achieving functional equivalence and
cultural acceptability for the target audience.

Key words: children’s literature translation, cultural adaptation, diminutives, onomastics,
functional equivalence, creative transformation, zoonym, domestication, translation precedent.

Knwuosi cnosa: nepexnad oumsuoi rimepamypu, KyibmypHa a0anmayis, 3MeHULy8aIbHO-
necmaugi opmu, oHomMacmuxa, QYHKYIOHAIbHA eK8i8ANeHMHICMb, KpeamueHa mpancgopmayis,
300HIM, OMeCcmUKayis, nepexkiacaybKull npeyeoexm.

[epexnan TUTAIOT TiTEPATYpH € CKIATHUM JIHTBOKYJIBTYPHUM IPOIIECOM, SIKHI BUMArae Bif

nepexsiaiaya He JIMIIe MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI, ajie i BUCOKOI'O PiBHSI KPEAaTUBHOCTI, OCOOIMBO MPH
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poOOTI 3 BIaCHUMH Ha3BaMH, [0 HECYTh €MOIIiifHE Ta OI[IHOYHE HaBaHTaXeHHs. [IpeameToM mporo
JOCIIJUKEHHS. € BHUpIMIEHHS TNpoOJeMHu MepeKnaay yKpaiHChKOTO 3MEHIIYBaJbHO-NECTIMBOTO
300HIMY "[Ipakoma" (3 cydikcom -o1Ia) Ha aHTIIHCHKY MOBY. JlaHWI TUMIHYTUB € KIIOYOBHM IS
(bopMyBaHHS MO3UTHBHOIO, JIAriIHOr0 00pa3y MepcoHaxka y Ka3koBoMy TekcTi. Ilepexnan nutsadoi
JiTepaTypyd BUMarae 30€peKCHHS HE JIMIIEe 3MICTy, a W YKaHPOBO-CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH,
30KpeMa eMOIIHO-0IIHOYHO1 (yHKIIT BiacHUX Ha3B. CrienudiuHuil yKpaiHCHKUI 3MEHIITyBaJIbHO-
necTmBui 300HIM "[[pakoma" (3 cygikcoM -Ola) CTBOPIOE CKIAIHHA BUKIWK, OCKUIBKH HOTO
eMoIliiiHe 3a0apBJeHHS HE Ma€ MpsAMOTo (yHKIIIOHAJLHOTO €KBiBaJIeHTAa B aHTJINWCHKIA MOBI. Lle
BHMara€ BiJIXOAY BiJl CTaHIApPTHUX MeTOAiB. Sk 3a3Havyae A. Bo3Hiok, "ocoOnauBi TpymHOIII
BUHUKAIOTh TIPU TIEPEKIajli BIACHUX Ha3B, HEOJIOTi3MIB Ta ¢irypatuBHOi MoBU" [2, c. 147-149]
OCKIUJTBKM Y9aCTO BiJICYTHI MPSMi €KBIBAJICHTH, 3pO3YMLII [UISL JTUTSYOTO YHTAYA.

[Tpo6iema mosnsirae y BiICyTHOCTI NPpsAMOTo (hyHKIIOHAILHOTO €KBiBaleHTa cydikca -olia B
AHTJIIMCHKIM MOBIi, IO POOWUTH HENMPUHUHATHUMM CTAHIAPTHI MeToau: TpaHckpuris (Drakosha)
BTpadae 3MEHIITYBaJILHO-TICCTIMBY (QYHKIIO, a TeHepamizaiis (The Dragon) HIBENIOE eMOIIIHMIMA
3B'S130K 13 unTadeM. ToMy BHHHKIIA HEOOXITHICT Y KpeaTHBHIiN TpaHcdopmarllii, sika BUMarae, 3a
cnoBamu H. Jlsuyk, "rnuOokoro po3ymiHHs 000X MOB Ta YITKOTO YCBIJOMIIEHHS KYJIbTYpPHHUX
HroaHciB” [3, ¢. 40].

Merta mociipkeHHS — OOIpYHTYBATH BHOIpP HOBATOPCHKOTO MEPEKIANANBKOTO PIICHHS, SIKE
3a0e3neuye (yHKIIOHAIbHY €KBIBAJEHTHICTh Ta KyJIbTYpHY ajanTtamiro obpasy “‘/Ipakoma” 1
30epexeHHs (yHKLIT AuMiHyTHBa. 3rifHo 3 Teopieto P. 3opiBuaka, y nepekiyaji OHOMAacCTHUHUX
peatiii 4yacTo BUKOPUCTOBYETHCS METOJI KOMOIHOBAHOTO NepelMeHyBaHHs, 110 JO3BOJISE HE JIUIIIE
1IeHTU(IKYBaTH TEpCOHa)xka, aje W MIAKpecIuTH Horo xapakrepHi pucu [4, c.3-9]. Bapianr,
Bukopuctanuil y nepeknani kauru C. IlnotHikoBa «Queen Bee: A Fairy Tale for adults about
children» (mep. IlnotmikoBa O., 2023), — “Dragonette”. lle pimeHHS AEMOHCTpyE TIHOOKE
pPO3yMiHHS 000X MOB, @ TaKOXK Ma€ (YHKIIOHAJIbHY €KBIBaJICHTHICTh: cydike -ette (K y statuette,
kitchenette) € ogHUM 13 HebaraTb0X MPOAYKTHUBHUX CYy(IKCIB y CydacHINH aHIJINCHKIA MOBI, 110
3IaTHUM TepelaBaTh 3HAYCHHS 3MEHIICHHS Ta MECTJIMBOCTI, IO 1J€aIbHO BiANoBigae (QyHKINT
YKpPaiHCBKOTO -O1Ia. Y 1IbOMY BHUIAJKy OyJIO 3aCTOCOBAHO CTPATETil0 KOMIIOHEHTHOTO MEPeKIaay .
Bapiant "Dragonette" € npukiagoM Bianoi qoMectukanii (KyJIbpTypHOI aanTailii), OCKUIbKU Cy(ike
-ette e(eKTHMBHO TEPEHOCUTh 3HAYEHHS 3MEHIICHHsS Ta TEeCTIMBOCTI, IO BiAgmoBigae (QyHKIi
YKpaTHCHKOTO -011a, BiH 3p03yMUINHN 1 MPUAHATHUM A7 H1IJIbOBOI ayAUTOPIi, 1110 BIAMNOB1Ia€ BUMO31
po 30€peKEeHHS €CTETUYHOTO BIUIMBY Ha IOHUX YUTAYiB.

KpearuBnuit mnpenenent: Ockinbku "Dragonette” He € iCHyrouMM THepeKiIagalbKum
MpENEe/ICHTOM, IIe pIIMIeHHS UTIOCTPY€E, SK KBali(pikoBaHMM TiepeKiagad MOXKE CTBOPHUTH

(GyHKIIOHAILHUN €KBIBAJICHT TaM, Jie BiH BiacyTHiH. Lle y3romkyeTnes 3 Tezoro FO. KykoBuHnis mpo
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T€, 10 TPH MepeKIIai eKCIPECUBHUX €JIEMEHTIB "ekcnpecuBHa opMa MOKe OyTH BaKIUBIIIOKO 32
3MicT", 1[0 BUMArae 3aMiHH OpUTIHAILHOTO eJieMeHTa HOBUM [6, ¢. 22-31]. [Tepexnan "Ipakoma" sik
"Dragonette" € ycmilIHOI KpeaTHMBHOI TpaHCc(OpMaIli€ro, sKka JOBOIUTH, M0 A 30epeKEHHS
€MOLIITHOI HAaCHYEHOCT1 Ka3KOBOI'O TEKCTy MEpeKIajad Mae IpaBO 3aCTOCOBYBAaTH HOBATOPCHKI
METOM AJ1s1 30€pe’KEeHHsI €CTETUYHOTO BILIMBY, CTBOPIOIOYM HOBI OHOMACTUYHI €KBIBAJICHTH [4, . 3—
9]. Lle pimeHHs] rapMOHIHO 30aJaHCOBY€E TOYHICTH 13 KYJBTYpHOIO aJaNTaIli€lo, 0 € KIFOYOBUM
KpUTEpIiEM B IIepeKIIaai AuTA4oi Jgireparypu [ 1, c.341-345]. 3acrocoBaHmii MiAXi/1 € HIHHUM BHECKOM
y IOCTIPKCHHS TIEpeKIaay JUMIHYTHBIB Ta OHOMACTHKHU B AUTSAYIH JIiTepaTypi, MIIKPECIIOYH POJIb
JIHTBICTHYHOI KPEaTUBHOCTI SIK BU3HAYAIBHOTO (haKTOpa YCIIiXy.
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TUIINX TEPEKJIAAIB IT-TEKCTIB
TYPES OF IT TEXTS TRANSLATION. The field of Information Technology presents a wide
array of texts requiring translation, demanding varied approaches based on their purpose, audience,
and content. This paper analyzes different types of IT text translation, focusing on technical

translation, localization, and the specific requirements for translating marketing, educational, legal,
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and cybersecurity materials. Understanding these distinctions is crucial for professional translators
to ensure high-quality and effective communication in the IT industry.

Keywords: technical translation, localization, IT texts, user interface translation,
cybersecurity, marketing translation.

Knrwowuosi cnosa: mexuiunuti nepexnao, noxkanizayis, IT-mexcmu, nepexnad inmepgheticy
Kopucmyeaua, Kibepbesnexa, MapKemuH208Ull nepexkidao.

VY cdepi iHbOpMALIHHMX TEXHOJOTIH ICHYe pI3HOMAHITTS TEKCTiB, sKi MOTPeOyIOTh
nepeKyIay, 1 3aIeKHO BiJl IXHBOTO IPU3HAYCHHS, ayJIATOPIi Ta 3MICTY 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI IiIX0IH
JI0 TIepeKJIaaIbKoi JiSUIbHOCTI. AHaI3 pi3HUX TUIB TepeknamiB IT-TeKCTIB € BaXIUBUM IS
po3yMiHHs cnierudiku poOOTH Mepekiaaada B miid ramysi [1, c. 65].

OnHUM 3 OCHOBHHUX THITIIB € TEXHIYHHH TNEpeKyal, SKUH OXOIUTIOE MepeKyal IHCTPYKIIH
KOpHUCTYBaya, MOCIOHMUKIB 3 eKCIUTyaTallii, TeXHIYHUX crenudikaiiif, OnuciB MpoayKTiB, MaTEHTIB,
HAyKOBHX CTaTed Ta IHIIMX JTOKYMEHTIB, IO MICTSTh CIelialli3oBaHy TepMiHOIOTii0. OCHOBHOIO
METOI0 TEXHIYHOTO TEPEKIaay € TOYHE Ta OJHO3HAUHE MEepeIaHHs TEXHIYHOI 1H(popMaIlii MOBOIO
nepeKyany, 3a0e3neuyrodn MpaBmiibHe pO3yMiHHS 3MicTy (axiBisimu abo kopuctyBadamu [4, c. 10].
[Tpu ubomy ocoOnrBa yBara npuILIsSETHCS 30€PEKEHHIO TEPMIHOIOTTYHOT €THOCTI Ta BiMOBITHOCTI
rajly3eBUM CTaHaapTam. SIK MpuKIaj MO>KHA HABECTH Mepekiaj nocionuka 3 Bukopucranus (User
Manual) it MepexeBOro Mapuipytuzaropa. BaXiamBO TOUHO mepenaTd Takli TEPMIHM, SIK
«tpomyckHa 31atHicTh» (Bandwidth), «mpommuBka» (Firmware), «mepexeBuii mpotokom» (Network
Protocol), yHMKaiouM ABO3HAYHOCTI, sIKA MOXE HPU3BECTU J10 HENPAaBHIIBHOTO HAaJIAIITYyBaHHS
oOagHaHHS.

[HITMM Ba)KJTMBUM THUTIOM € JIOKAJTi3allis, sIKa € IIUPIIMM TOHSATTSAM, HiXK IIPOCTO Tepekian [3,
c. 15]. Jlokamizarmisi mepen0adae amganTarfio MPOAYKTY (TporpaMHOro 3abe3rnedeHHs, BeO-cailTy,
BIJICOIpH TOILIO) J10 JIHTBICTUYHUX, KYIbTYPHUX, TEXHIYHUX Ta IHIIMX BUMOT L1IbOBOTO PUHKY [2, C.
62]. Lle BkiIrOUa€e He JHIIE NMEpeKIIaj TEKCTy iHTepdeiicy KoprcTyBaya, T0BIIKOBOI TOKYMEHTaLlli Ta
MapKeTHMHIOBUX MarepiaiB, ajie il ajanTaiito ¢opMmary JAart, 4yacy, BajlOT, OAMHUIIb BUMIPIOBAHHS,
rpadiyHUX €IEMEHTIB Ta 1HIIUX €JIEMEHTIB, 110 MOXKYTh BIAPIZHIATUCA B PI3HUX KyJIbTypax. Y cdepi
IT nokanizanis € HaA3BUYAWHO BAXKIUBOIO ISl 3a0€3ME€UECHHS 3pYYHOCTI BUKOPUCTAHHS MPOAYKTIB
KOpHUCTYyBa4aMU B Pi3HUX KpaiHax. [Ipukman mokamizanii: Jlokamizamist mporpaMHOro 3abe3rnedeHHs
BHUMarae He JIMIIE Nepekiiaay KHOMOK Ta MEHIO, alie i 3MiHU perioHanbHuX popmariB. Hanpuknan, B
aMepUKaHChKOMY CTaHAapTi 1aTta Moxke OyTH 3anucana sk MM/DD/YY Y'Y, Toxi sik 11 yKpaiHCHKOTO
KOpHUCTyBauya mpaBuibHUM Qopmatom O6yne DD.MM.YYYY. Kpim Toro, mepekinanady MOBHHEH
BpaxyBaTH KyJIbTypHY JIOPEYHICTh IpadiuHUX €JIEMEHTIB UM BUKOPUCTAHHS MEBHUX KOJIHOPIB.

OxpemMo MOKHa BUAUIMTH KUTbKa CIielialli3oBaHUX BUIIB mepekiany IT-rekcTiB, koxkeH 3

SKUX Ma€ CBOIO YHIKaJbHY METy Ta BUMOTH. Jl0 HUX HaJIeXKUTh EPEKIIa]] MapKETHHIOBUX MaTepialliB
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y cepi IT. Meroro Takoro nepekiany (pekiaaMHi OpoIrypH, ONMCH MTPOIYKTIB Ha BeO-caiiTax, mpec-
peli3u) € He JuIIe nepenanHs iHGopMmallii mpo MpPoayKT, ale i MepeKOHaHHsI TOTEHITIHIX KITIEHTIB
y Horo mepeBarax, IIO BHMAarae BiJl MEpeKJIajadya pO3YMIHHS NPUHIMIIB MAapKETHHTY Ta
ocobnuBocTed 1HiIboBOI ayauropii. [Ipukiiag MapketnHroBoro nepekiany: Ilepexnan pexkiiamHoro
clloraHa Ipo XMapHHUH cepBiC BUMarae KpearuBHOi ajanTtauii. AHriiicekuil Bupas «Future-proof
your data» Moxke OyTH afanToBaHUI JUIs yKpaiHCHKOI aynuTopii Ak «3abe3neyTre HaAiMHUN 3aXUCT
BalllUX JaHUX Ha MaiOyTHE», a HEe MPOCTO SK HEe3po3yMila Kalbka. ICHye Takok mepexiaj
HaByaJIbHUX MarepiaiiB 3 [T, Takux sfK OHIAWH-KYpCH, Ji€¢ BaKJIMBO 3a0€3MEYUTH SICHICTH Ta
JOCTYITHICTh BUKJIQJICHHS MaTepialy )i YUHIB, BpaXOBYIOUH iXHIN PiBEHb IMATOTOBKH Ta KYJIbTYPHI
ocobmBocTi. B IT-cdepi yacTo BuHMKae morpeda B mepekiaii IpPUIHIHUX JOKYMEHTIB, TAKUX SIK
JIeH3iiHI yroau, yMOBY BUKOPUCTAHHS, MOJMITHKH KOH(DineHmiiHOCTI. Llel Tum nepexiaay BuMarae
0CcOONMMBOT TOYHOCTI Ta 3HAHHS IOPUIUYHOT TEPMIHOJIOTI] 000X MOB, OCKUIBKH Oy/lb-Ka HETOUHICTh
MOX€ MaTH CepiHO3H1 HACTiAKU. BaxxiMBUM acriekToM € Takox nepekiiaj inTepdeiiciB kopucTyBaua
(UD) mporpamHoro 3a0e3nedyeHHs Ta BeO-caidTiB. TyT KIIFOYOBHM € 3a0€3IeYeHHs IHTYiTHBHO
3po3yMisioi HaBiramii Ta BUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJIOTII, sIKa € 3BUYHOIO JJISl LIJIOBOI ayIUTOPii.
ITpuknan nepexknaxy Ul: Ilpu nepeknani MOOUIBHUX JONATKIB IEpEKajad Mae BPaxoByBaTH
oOMeXeHHS 3a ToBKUHOM psaaka. Cinoso «Login» Mae OyTu nepekianeHe sk «Bxim» (kopoTko), a He
«YBiiTH 110 cucteMm». Takoxk, y KOHTEKCTI KibepOesnekn ocoOMMBOro 3HaueHHs HaOyBae TepeKiay
JOKYMEHTIB KiOepOe3nekH, TakuxX sIK MOINepeyKyBalbHI MOBIIOMIIEHHS Ta 1HCTPYKUIi 3 O€3MeKH.
Hetounwmii mepexnan y uid cdepi Moke MPU3BECTH /10 CEPHO3HUX HACHTIJIKIB, TOMYy BHUMAarae Bif
nepeksaziaya BUCOKOI BIAMOBIAAIBHOCTI Ta NIMOOKOTO PO3yMiHHS PEAMETHOI 00J1acTi.

Takum unMHOM, pi3HOMaHITTS IT-TekcTiB BuMarae BiJ Nepekiajgadya MO€JIHAHHS TEXHIYHOL
TOYHOCTI, JIIHI'BICTUUHOI MaliCTEpHOCTI Ta KyJbTYpHOI afganTtaunii. Ycnimuuii nepexnan B [T-cdepi €
KJIIOUOBHM YHMHHHUKOM 3a0€3MeYeHHsS KOPEKTHOI poOOTH MPOrpaMHUX MNPOAYKTIB Ta e(PEeKTHBHOI
KOMYHIKallii 31 CBITOBOIO ayauTopiero. LlinboBuil TEKCT Mae mepenaBaTu Taky caMy KOMYHIKaTHBHO
pesieBaHTHY 1HQOpMaIlilo, SK 1 BUXITHUH TekeT [1, c. 68].
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PRAGMATIC AND COMMUNICATIVE ASPECTS OF ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE
IN THE OFFICIAL STYLE. This thesis examines the pragmatic and communicative features of
English official-style discourse. It analyzes politeness strategies, pragmatic markers, as well as
characteristic lexical and syntactic means of formal English. The study highlights how clarity,
precision, and etiquette in language ensure effective official communication.
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OiniiiHO-117I0BUM CTUIIb aHINIIHCHKOT MOBH — 1€ (DYHKI[IOHAJILHUM PI3HOBH]I MOBJICHHS, 110
o0ciyroBye cdepy IUIOBUX, MPaBOBUX, AMIUIOMATHYHUX KOMYHiKamiid. Jlis HBOro xapaktepHi
HEUTpaNbHICTh, TOYHICTh 1 SICHICTb BHKIJAJy, CTaHIApPTU30BaHICTh BUCJIOBJIEHb, BIJCYTHICTb
eMOIlIfHO 3a0apBiieHOi JieKCMKU. MoBneHHss HalyBae (POpMaIbHO-JIOTIYHOTO XapakTepy;
nepeBaxaroTh (PakTh W 4iTKl (HOPMYITIOBAHHS, YHUKHEHHS JIBO3HAYHOCTI. 3aJJIsi OIHO3HAYHOTO
PO3yMiHHS, TEKCTH HacH4YeHl TepMiHaMH, sKi B MeXaX CBOrO (paxoBOTO KOHTEKCTY MAaIOTh €MHE
TIIyMauyeHHsI.

Merta A0CIHiDKEHHS — MpoaHaIi3yBaTH 0COOIUBOCTI OQIIHHO-TIJIOBOTO CTHIIIO aHTIHCHKOT
MOBH, 30KpeMa Horo JIEKCHYHi, rpaMaTW4Hi Ta MparMaTHYHi XapaKTEePUCTHKH, a TAKOK BU3HAYUTH
cnenudiky CcTparerii MOBIEHHEBOI BBIWIMBOCTI, IO 3aCTOCOBYIOTBCS B [IIJIOBOMY Ta
JUIJIOMaTUYHOMY JIMCTYBaHHI JUis 3a0€3MeYeHHs] TOYHOCTI, HEUTPaJIbHOCTI i €(peKTUBHOCTI.

JIOKyMeHTH 1 JIUCTH, SIK MIPABHIIO, Ty’K€ CTPYKTYpPOBaHi: TEKCT MOJAUISETbCS Ha maparpadu,
MyHKTH, MIJOYHKTH, IO JIOTIYHO BIOPSAKOBYIOTH 1H(popMalito. Bucokuil piBeHb cTaHapTH3aLli
MPOSIBIIIETHCS. Y BUKOPUCTAHHI THIIOBUX KIIIIE Ta KaHIEIAPHU3MIB — CTaJIMX MOBHHX 3BOPOTIB,
NPUAHATHX y JJIOBOMY JIMCTyBaHHI. Hampukian, modaTkoBi ¢pa3u B JIMCTax Ha Kmrtalt «We are
writing in reference to...», «Pursuant to your request, ...» € 3BUUHUMHU (GopMylnaMHu OQiliHHOTO

nuckypcey. Yacro BxuBaroThCsl abpeBiaTypu Ui CTUCHEHHS iHGopMmauii (Hanp., UN, Inc., ASAP), a
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TaKOX CKJIQJeHI Ha3BHW IOCAJ, YCTAHOB TOIIO; II€¢ POOUTH TEKCT JIAKOHIYHIIINM, HE BTpadalOud
3po3yminiocTi i aapecara. OQiiifHICT CTUITIO MiIKPECTIOETHCS TAKOXK IIEBHUMH apXaiYHUMHU ab0
3aMo3WYCHUMH ClloBaMu (HArp., hereby, thereof, aforementioned), MO HagalOTh JOKYMEHTaM
BIITIHKY TpaauIliiHOCcTi. HatoMicTh emorlriiiHi a00 po3MOBHI BUpa3HM Maike HE 3yCTPI4aroThCs, 3a
BUHATKOM YCTaJICHUX BBIWIMBHX (hpa3, sKi, X04a i MaroTh 00pa3HICTh, CHIPUHMAIOTHCS HEHTPAIbHO
(mamp., dpaza «We were glad to receive your lettery He mepenae OyKBaJIbHOTO 3aXOIUICHHS, a €
(bopMyIT00 BBIYIHBOCTI).

[TparmaruuHi 0cOOIUBOCTI ODIMIHHOTO AUCKYPCY MPOSBIISIOTHCSA Y 1000pI MOBHHUX 3aC00i1B,
110 BPAaXOBYIOTh CTAaTyC ajpecara 1 NparHeHHsl BCTAHOBUTH JIIJIOBUIM TOH CHUIKyBaHHA. BaxxinBoro
CKJIaJIOBOIO € CTPATETii MOBICHHEBOTO €TUKETY (BBIWIMBOCTI), HOKIMKAaHI TOM’SIKIITyBaTH BUMOTH Ta
MiATPUMYBATH B3aEMHY ToBary. Y (opMaabHOMY JHCTYBaHHI i TOKYMEHTaX IepeBaka€ HETaTHBHA
BBIWJIMBICTh — CTPATETisl, OPIEHTOBaHA HA HEHAB S3JIMBICTD 1 MOILIAHY O aBTOHOMIi CITIBPO3MOBHHUKA.
Ile nocsAraerbcst yepe3 YHUKHEHHS MPSMOI0 Haka3y 4 IPOXaHHs, 3aMiHy iX Ha OIOCEpeIKOBaHI
koHCTpYKIii («Could you please provide...?» 3amicte mnpsMoro «Provide...»), depes
iMIepcoHami3alio yJ9acHUKIB (BKHBAaHHS IMacUBiB, 0€30C000BUX 3BOPOTIB: “It is recommended
that...” 3amictb “We recommend that you...”) Ta MIKPECICHHS MOBaru J0 aapecara (BUOadyeHHs,
BUKOPUCTAHHS BBIWIMBHUX 3BEpHEHb Ha KIITANT «Sir/Madamy) — yce 1€ TUIIOBI O3HAKU BBIYWIMBOI
otimirinoi komysikamii [1, c. 40]. ¥V niJoBHX JHCTaX 4acTO BXHBAIOTHCS MOAAIBHI JI€CIOBA Ta
YMOBHI KOHCTPYKIIIi, III0 TOM SIKITYIOTh KaT€rOPUYHICTh: HAMp., 3aMICTh iMIiepatuBa «Send us the
data by Friday» xopextHime: « We would be grateful if you could send the data by Friday» — Tyt
MpoXaHHsS O0(OPMIIEHO SIK BUPAXEHHS BJIYHOCTI Hamepen, 10 3HIMae THCK HpsMoi BUMOrH. Taki
(GbopMyiH BBIWIMBOCTI € YCTAJIEHUMH 1 3p03yMIJIUMHU HOCISIM MOBH, BOHH 3a0€31e4yI0Th OQIIHHUN
TOH 6e3 o0pa3znuBo. [IpuHIKI BBIWIMBOCTI B OQILiITHOMY CTHIII NTepeBa)kae HaBITh MPU IepeaaBaHHI
HEraTMBHUX HOBUH UM 3ayBa)KeHb: MPSIMOJIHIHHICTh po3MIsAaeThes sk HemopeuHa. I1. bpayn Tta
C. JleBiHCOH y Teopii BBIWIMBOCTI BiJI3Ha4alOTh, L0 BUOIp CTpaTerii 3aJeXuTh BiJ “BaroMocti”
MOBJICHHEBOTO aKTy: YUM OUIBII 3arPO3JIMBUM I “00MMYUs’” € TTOBIJOMJICHHSI, TUM O1JbIIIE MOBIII
CXWJIbHI BUKOPHCTOBYBATH I1OM’SIKIITyBaJIbHI1, BBIWINB1 hopmu [2, c. 105].

OTxe, cyyacHi JOCHIKEHHS MiATBEPAXKYIOTh, IO 00M/IBa TUIIM BBIWIMBOCTI — 1 HETaTWBHA
(popmanbHa CTpUMaHICTh), 1 MO3UTUBHA (IPYXKHS TNPHUSA3HICTb) — IMPHUCYTHI B AHINIOMOBHOMY
odiIiHHOMY JIUCTYBaHHI. 30KpeMa, BCTAHOBJIEHO, 110 HOCIi aHNTIICHKOI MOBH 'y O13HEC-KOMYHIKAIIi1
4acTo OOMEXYIOThCS HEOOX1THUM PIBHEM BBIWIMBOCTI, TOJII SIK MPEACTABHUKHU IHIIUX KYJIBTYp 1HOA1
BXKMBAIOTh OUIbIIIE MO3UTUBHO-BBIWIMBHX 3ac0o0iB (HANpHKIAZ, KOMIUTIMEHTH, HedopMabHi
BBIWIMBI HOTKM) JJIsl HAJIaro/KeHHs KoHTakTy. ColliaibHa JUCTAHIS 1 CTaTyC ajipecara BIIMBAIOTh
Ha BHOiIp MOBHHX (popMm: 1110 ODIMiHIII CTOCYHKH, TO O1IbIIIE MOBIII MTOKJIAAAIOTHECA HA HEUTPAJIbHI

ab0 HeraTMBHO-BBIWIMBI CTPATETIi 1 CyBOPO JOTPUMYIOThCA eTUKETY [3, c. 50].
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Keywords: legal translation, legal terminology, legalese, accuracy, clarity.

Legal discourse is defined by its cognitive and imperative nature. Legal terms form the core
of its informational content, complemented by field-specific vocabulary corresponding to particular
areas of law. These lexical elements are generally translated through clear and consistent equivalents.
Legal texts have a high degree of translatability, clichéd forms containing information that must be
presented in a fixed manner, in accordance with strict conventions. They are characterised by neutral
colouring and specific syntactic features (mainly simple sentences, a large number of homogeneous
members in a sentence, etc.).

In addition, the complexity of legal translation is due to the complexity of the language used.
Here, specialists most often encounter legalese — “the formal and technical language used by lawyers,
judges, and legal professionals in legal documents, laws, and communications” [5]. The typical
person finds it difficult to understand this. The use of Latin, old, or overly complex terms when
simpler and better English is available is one of the fundamental hallmarks of classic legalese.

Considerable attention is devoted to legal terminology translation, as it reveals distinctions
between socio-political and legal systems. This process involves translating legal texts to ensure the

exchange of legal information across languages. Law is a subject area related to the socio-political,
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historical and cultural characteristics of a country, which is why legal translation is considered one
of the most difficult types of text translation [1, p.127].

To adequately convey legal information, legal translation must be particularly accurate, clear
and reliable. For example, a translator familiar with legal terminology will easily translate such
combinations as therapy, police officer, profiling , police discreteness, health screening, which in a
legal text mean nepesuxosanmns, oghiyep noniyii, ncuxonociune mMecmy8aHHs V8'S3HEHUX,
NOBHOBAIICEHHS NONIYIL, MEOUUHe 0OCMEeNHCeHHS.

For effective legal translation, familiarity with legislative definitions may be sufficient.
However, this leads to challenges in accurately interpreting and selecting legal concepts, raising the
issue of whether translation should be done by lawyers or professional translators.

Due to the need for specialized knowledge, legal translations are often carried out by lawyers,
particularly within the EU, where they review or perform translations in institutions such as the Court
of Justice. Ukraine lacks leading specialists in legal translation, both theorists and practitioners.
Therefore, the optimal option is usually used, where an experienced professional translator translates
a legal text and a lawyer who understands the legal system of the country whose text is being
translated edits it. This cooperation results in a true translation. A striking example of such
cooperation is the work of the State Department for the Adaptation of Legislation of the Ministry of
Justice of Ukraine, where specialists — lawyers, philologists and translators — work on translations of
acquis communautaire acts into Ukrainian and, conversely, Ukrainian regulatory and legal acts
adapted to the acquis communautaire requirements into English [4].

The term Crime Index is quite interesting —it's a list of the eight most serious crimes, including
four types of crimes against persons (murder, sexual assault, robbery, aggravated assault) and four
against property (burglary, larceny, car theft, arson). Accordingly, Index crimes are the types of
crimes listed above. This example clearly demonstrates the discrepancy between some norms of
criminal justice in the United States and Ukraine [3]. Therefore, when translating legal texts,
specialists wonder why such serious crimes under Ukrainian law as kidnapping of children, all drug
offences, unlawful use of weapons, are not included in the list of so-called “index” (i.e., most serious)
crimes [2].

Therefore, the complexity of legal translation lies in the need for deep legal knowledge and
high accuracy. The translator must convey the meaning precisely, structure the text logically, and
avoid ambiguities. Even minor inaccuracies can alter the legal meaning of a document, so clarity of
expression and consideration of differences between legal systems are essential.
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MAIINHHUM NEPEKJIAJ TA POJIb IIEPEKJIAJIAYA B YMOBAX I''TOBAJI3AIII:
BUKJIMKU TA NEPCIIEKTUBHU ITPO®ECIHHOI TPAHC®OPMAIIII

MACHINE TRANSLATION AND THE TRANSLATOR'S ROLE IN THE AGE OF
GLOBALIZATION: CHALLENGES AND PROSPECTS OF PROFESSIONAL TRANSFORMATION.
The article examines the transformation of the translation profession under the influence of
globalization and artificial intelligence technologies. The advantages and limitations of modern
machine translation systems are analyzed. Special attention is paid to the challenges faced by
professional translators and the new competencies required in the digital age. The prospects for
human-machine collaboration in translation are outlined.

Keywords: machine translation, globalization, artificial intelligence, translator's role, post-
editing, professional competencies.
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VY crarTi aHanmizyerbcs TpaHchopmMarllis npodecii nepekianaya B ymoBax rioOamizamii Ta
CTPIMKOTO PO3BUTKY TEXHOJIOTIH MITYYHOTO 1HTENEKTY. PO3TIsAIat0ThCS MOXKITMBOCTI i OOMEKEHHS
CY4aCHUX CHCTEM MAIIMHHOTO TEPEeKIay, a TaKoK HOBI KOMIIETEHIIii, SKUX MOTpedye mepexiagad
s epeKTUBHOT pOoOOTH Y IM(PPOBOMY CepeloBHILI. AKIIEHTOBAHO yBary Ha TOMY, 1[0 MAaITMHHUN
nepeKyag He 3aMiHIOE JIFOJICHKOI TBOPYOCTI, KyJbTYPHOI UyTJIMBOCTI Ta KPUTUYHOTO MHCIICHHS, a

¢dbopMye HOBUI (hopMaT CIIBIPALIl «IIOJUHA — TEXHOJIOT1SD».
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['mobamizartis paavkaabHO 3MIHWIA JaHAMIAPT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, 3yMOBHBIIN
eKCIIOHEHIIIHEe 3pOCTaHHsA NOTpeOu B mepekiani. BomHowyac CTpIMKHN pPO3BUTOK TEXHOJOTIH
IITYYHOTO 1HTEJEKTY, 30KpeMa HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TIEpeKiaay, IOCTaBUB IiJl CYMHIB
TpaguIiiHy posib nepekinanava. Cucremu Ha kmrant Deepl, Google Translate Ta Bemuki MOBHI
mozaem (ChatGPT, Claude) mocarnm piBHS SKOCTi, SKHA IIe JECATHIITTA TOMY 3JaBaBCs
HemoxyuBuM. lle akryanizye nmuTaHHa npo MaiiOyTHe mpodecii mepeknagada Ta HEOOXiIHICTh
MEPEOCMUCIICHHS HOTO PoJIi B yMOBax MUQPPOBOT TpaHCHOpMaIii.

Baxxko ysaBUTH MIXKYJIbTYpHY KOMYHIKaIlil0 0€3 BHKOPUCTAHHS MEPEKIany, aje HaOyTTs
HAaBUYOK Iepekiiafaya BUMarae 0arato yacy Ta 3ycujib. TOMy BaXKKO MEpPEOLIIHUTH BaKIUBICTh
BUBYCHHS Ta BUPILICHHS IPOOJIEM, TOB'SI3aHUX 3 MAIIMHHUM TEPEKIIaJOM, a TAKOXK BaXKIUBICTh HOTO
MIPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS JJIs TIOJI0JIAHHS MOBHOTO Oap'epy. [3]

CydJacHi CUCTEMH MalIMHHOTO MEPeKIaay JEeMOHCTPYIOTh Bpakaroudi pe3ylbTaTH 3aBISKU
BUKOPUCTAHHIO TpaHCHOPMEPHUX apXITEKTyp Ta HABUYAHHIO Ha BEJIMYE3HMX MacuBax HaHuXx. [1]
[lepeBarn MamMHHOTO MEPEKJIAay OUYEBUAHI: IIBHIKICTh OOpPOOKM BEIHMKHX OOCATIB TEKCTY,
JOCTYIHICTh, MIATPUMKA MTOHAJ CTa MOB, TIOCTIHHE BJIOCKOHAICHHS aropuTMiB. OmHAK riuOOKUi
aHaJli3 BUSBJISE CUCTEMHI oOMexxeHHsa Al-cucrem.

MamuHHUN TepeKiaa 3aJMIIaeTbes BPA3IMBUM Yy cdepax, 110 BUMAararoTh KyJIbTYPHOI
KomrereHIil. Al He 37aTHUI aleKBaTHO IHTEPHPETYBATH KYyJIbTYPHI peayii, iiomMu, KaiamOypH,
MIJITEKCT Ta eMoIliiiHe 3abapBiieHHs [2]. OcobiruBO MPOOIEMHUM € TepeKiial] XyI0KHIX TEKCTIB, /1€
Ba)XJIMBA HE JIMILIE CEeMaHTUYHA TOYHICTh, @ W ecTeTH4yHa (yHKUis MoBU. Kpim Toro, MammHHUR
nepekyag MoXXe TeHepyBaTh (pakTHUHI MOMUIIKH, OCOOJIMBO B TEPMiHOJOTTYHO HACUYEHHUX TEKCTaxX
(FOpUINYHUX, METUYHUX, TEXHIYHHX).

Tox nMroACkKHM (PaKTOp 3aTUIIAETHCS BU3HAYAIBHUM. BianmoBigHo, TpaHcdopmallii 3a3Hae 1
npodecis nepekianadya. Hespaxkaroun Ha 111 0OMeXeHHs, Ii1eThCsl He PO 3aHemnaj npodecii, ane ii
eBoJroLiiiHui po3BUTOK. Ilepeknanau mepecrae OyTHM BHKOHABLEM pPYTHMHHOI poOOTH 1 cTae
KypaTopoM SIKOCT1, KyJIbTYPHHM MeJI1aTOpOM, EKCIIEPTOM 3 JIOKani3alii. BuHrukae HoBa crienianizanis
— post-editing, pegaryBaHHs MAaIIMHHOTO TEPEKIaay, IO TOEIHYE MBUIAKICTH Al 3 JTHOICHKOIO
KOMIIETEHIII€I0.

Buximkun ans cydacHoro nepekiagada € 4uciaeHHUMH. [lo-mepiue, 1e HEOoOXiAHICTh
ornanyBaHHsl HOBUX TexHoJoriid: CAT-tools, cuctem ymnpaiiHHS TepMiHONOTri€t0, Al-acCTEHTIB.
[To-gpyre, 3MiHa €KOHOMIYHOI MOJENl PUHKY: IEMIIHI IiH 4Yepe3 JOCTYHHICTh Oe3KOIITOBHHX
cucreM MII, HeoOXiIHICTP KOHKYpyBaTH IIBHIKICTIO BHKOHaHHsS. Ilo-Tpere, eTHuHI AuiIeMH:
MUTaHHS KOH(IACHIIWNHOCTI MPU BUKOPUCTAHHI OHJIAMH-CHCTEM, BIAMOBIIATBHOCTI 3a sKicTh Al-

MepeKIIaay, aBTOPChKUX TpaB. [4]
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BogHodac BiIKpHMBalOTBCS HOBI MOXIMBOCTI. Ilepeknamadi MOXYTh 30CEepeAUTHCS Ha
CKJIQJIHAX, TBOPYMX 3aBIAHHSX, JIe JIOACHKUN (QakTop HE3aMiHHUU: JIITEPaTypHHH MEpeKIa,
JIOKaJIi3alisi MapKETHHTOBUX MaTepialiB, MepeKIIa s FOPUINYHUX MPOLIECIB, KyJIbTYpHA alalTallis
KOHTEHTY. 3pOCTa€ IMONUT Ha TIOpUAHI KOMIIETEHIIl: IMO€AHAHHS JIHTBICTUYHOI EKCIEPTHU3H 3
TEXHOJIOTTYHOIO IPaMOTHICTIO.

TakuM 9rHOM, MaliOyTHE MepeKIIaay JISKUTh Y IJIONINHI CITIBIPAILll JTIOJUHY Ta MammuHu. Al
Oepe Ha ceOe pyTUHHY POOOTY, JIFOAMHA 3a0€31euy€e KyIbTYPHY aJIeKBaTHICTh, KPEaTUBHICTh, CTUYHY
BiAmoBimanbHicTh. [Ipodecis mepeknamaya HE 3HUKAE, a CBOJIOIIOHYE, BUMAararo4d HOBHX
KOMIICTCHI[I: KPUTUYHOTO MHUCJICHHS, TEXHOJOTIYHOI TPaMOTHOCTI, TJIMOOKOTO0 pPO3yMIHHS
KyJbTypHUX KOHTEKCTiB. OCBITHI MpOrpamMu 3 Mepekiaay MOBUHHI iHTErpyBaTH HaBYaHHS pOOOTI 3
Al-incTpymenTamu, post-editing, nu¢ppoBy eruky. Jlume Taka anmantamis 3a0e3mEeYHTH
KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTh TIepeKiiafiadiB y riodaiizoBaHoMy HU(ppoBOMY CBITI.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY NOEMHU HIOTHU PYCTABEJII «<BUTA3b B
TUT'POBIN IIKYPI» AHTJIIMCBKOIO TA YKPATHCBKOIO MOBAMM:
MOPIBHSIVIbHUM ACITEKT
PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF SHOTA RUSTAVELI'S POEM 'THE KNIGHT
IN THE PANTHER'S SKIN' INTO ENGLISH AND UKRAINIAN: A COMPARATIVE ASPECT. The
article is devoted to a comparative analysis of the translations of Shota Rustaveli's poem 'The Knight
in the Panther's Skin' into Ukrainian and English. The paper analyzes the approaches of Mykola
Bazhan and Marjory Wardrop to rendering key concepts, poetic images, and cultural symbols. The
analysis demonstrates how linguistic and cultural peculiarities influence the reproduction of the
original's meaning and spirit.
Keywords: translation, lexeme, Bazhan, Wardrop, The Knight it the Panther's skin
Knrouoei cnosa: nepexnao, nexcema, bascan, Yopopon, Bumsse 6 muepositi wikypi
[Ilora PycTaBeni — oiuH 13 HalBIAOMIIIKX KJIACUKIB TPY3UHCHKOT Jiteparypu XII cromiTrs.

Horo noema «399b0l3gsbs60», a6o «BUTA3b y TUTPOBiii MKypi», — 1€ He POCTO TepoTdHMmii eroc.

UYepes MoBy PycraBeni mokaszye CBOE pO3yMiHHS YeCTi, APY>KOM, KOXaHHS Ta JIOACHKOI T1IHOCTI.
Tomy nepeknan ioro moemMu — 1€ He MPOCTO Iepegada CIOKETY I1HIIOK MOBOIO, a CIIPaBXKHE
TIyMaueHHs CBITOTJsAY aBTOpa. Bin BHOOpY mepekiamada 3aleXuTh, SIK caMe CyYaCHHH 4HMTad
3pO3yMi€ 1 BIITYy€E CEHC TBOPY.

S po3risaro JBa nepexyiaan: aHriiicbkuii — Mapxopi Yopapon i ykpaiHcbkuit — Mukosu
baxana. O6uiBa MarOTh BEJNUKY LIHHICTh, aJle JIEIIO BIJIPI3HAIOTHCS — y JIEKCEMax, y BUOOPI CIiB,
gyepe3 SKi 1 MPOSBIISETHCS CBITOTISIIHA PI3HUIIA.

OnHuM i3 HaWIIKaBIMINX, HA MOIO TyMKY, OIPUKIAAIB € cl10BO «3oxbm®o» (Mixxkuypi). ¥
IPY3UHCBKIM MOBI BOHO O3Haua€ JIIOJUHY, 110 OlLIajieH17da Bl KoxaHHA. Y baxkaHa 1ie cioBo He
MEePEeKIaIeHO, a 3AIUIIEHE B OPUTiHANBHIN (GopMi — «MIJLKHYP» a00 «MiKHYpay. Tak nepekiagay
30epirae CXiHUH KOJOPUT 1 ¢inococbKy TMUOMHY IIOTO MOHATTA. BOHO He MpocTO O3Hadae
«3aKOXaHOTO» — 1€ LN cTaH IylIi, MPUCTPACTh, 0 MEXYE 31 CBAMIEHHUM Oe3yMcTBOM. Takwuii
MiAX11 MoKasye, mo bakaH He HamaraeTbCsi CIPOCTUTU OPHUTIHAJN, a MepeAae Horo KyJlbTypHY

YHIKaJIbHICTb.
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V mepekiani Mapmxopi Yopapon cioBo «3oxbw®o» nepexnaneno sk «lover» [1, c. 5],
TOOTO MPOCTO «KOXAHEIIb»

Baxunuso i Te, mo PycraBeni caMm MOSCHIOE 1€ CIIOBO y MOEMi:

«@oxbmMo dogls 23093096 9Md oM gbomox» [3], mo baxan nepeknanae sx: «Ilo-
apa0OcpKOMY IIaJICHeIb 1 MIIDKHYp chiBie ogae» [2]. Yopapomn mogae 1e sik: «In the Arabic tongue
they call the lover 'madman’, because by non-fruition he loses his wits» [1, c. 5]. Tyt mu 6aurmo
MOBHY CMHMCJIOBY BIJIIIOBIIHICTh 000X TMeEpeKiaaiB, Xo4ya Yopaporn oOupae OULIbII aHAIITHYHY,
MOSICHIOBAJIbHY (hopMmy.

Ha3zga camoi noemu «3gabobi¢gscmlsbo» (Vepkhist'q’aosani). Y nepexnani baxana Bona
3ByuuTh K «Butass y Turposiii mkypi». I'py3uHChKe ciIoBO «393bo» o03Haudae “turp”’, a
«BHYombobo » — «Toi, XT0 HOCUTB IIKYpY». baxkaH aganTye Ha3By 10 yKpaiHChKOI TpaaulLlii, BBOJSIYU
CIIOBO «BHUTSI3bY, AK€ OJIIKYE IO HAIOTO KYJIBTYPHOTO YSBJICHHS PO OJIarOpOoAHOTO BoiHA. Y Oopapon
nepekinagae Ha3By gk « The Man in the Panther’s Skiny. Bona nosicHioe, mo o6pana came «panther»,
a He «tiger», MOCUJIAIOUKCh Ha aHTUYHI 00pa3u: «Bacchus was a man in the panther’s skin; so, too,
was Jason» [1, c. 15]. TakuMm urHOM, 11 IEpEKIIa MiTKPECIIOE YHIBEPCATBHICTH TepOidHOrO 00pasy.

[Ile omwH mpHKIaL — JeKceMa «0ddmds» (TM006a), O 03HAYA€ TEPIiHHS, CTPUMAHICTH,
3[]aTHICTh IIEpeXKUBATU 00pasu. Y psAKy, JIe B OpUriHail HaeTbes: «mdmdsd3s 3Jmbs 3Msg3owmms
0ygbooo» [3], baxkan mnepeknajgae: «MyCHTh 3HECTHM Tope, 3IuAHI U Tyry» [2]. 3amicTb
y3arajibHEHOTro «0arato oopas3» J10/1a€ KOHKPETHKH, 1 TAKUM YHHOM CTBOPIOE €MOLIIHE MiICUIIEHHS
JUI yKpaiHChKOro uuTaya. Mapukopi Yopapon nepeae 3MicT HbOro moHsATTs gk "to endure and
undergo many afflictions” [1, c. 5]. Ii mepexnan 6inbm abcTpakThuil i dinocodceskuii, BigoOpaxkae
171€10 BUTPUBAJIOCTI.

Hani — Bimomuit ahopusm Pycraseni:«gng3go enmdolss bfim®mos, 3w ogmls, 0w9bobgsos»
[3]. B mepexinani baxxana Bi" 3By4nTh Tak: «B jieBa piBHI JIeBeHITa — YU CaMEIlb TO, Y1 CaMHUIls» [2].
Yopapon nepexnanae et psaok sk: «The lion's whelps are equal (alike lions), be they male or
female.» [1, c. 8]. ToOGTO 3MiCT 30epeKeHO IIJIKOM, alie yBara NpuaLIseThCs OIblIe BITHOCHHAM MIXK
OaTtbkamu 1 MiThbMHU. PycTaBeni TakuM YMHOM HaMaraBCsl CKa3aTH, IO Hapullsd Tamap piBHa CBOEMY
0aThKOBI, HE3BAKAIOYH Ha TE, IO € KIHKOIO.

Ile onna nikaBa gerans — «80839Mo» (mmMuIepi), 1o 03Hayae BUTHYTY CXiAHY 1a0I10 abo
Atarad. B opurinani: «39990Ls, go6-0ddgMolo» —AOCTIBHO: «CNHUC, IUT 1 mUMIIepi». baxax

MepeKIIaIac 1e sK: «HOCHUTh CIHC, 1 Med, 1 T [2].
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Yopapon y TOJJOBHOMY TEKCTI TaKOXK BXKHUBAE CIOBO sword, alie A0Ja€ IpuMITKY: "shimsheri,
a curved Eastern sword" [1, c. 273], T00TO «BUTHYTHH cxinHuili Meu». Bona, sk 1 baxan, aganrtye
NepeKyIa 10 €BPONEHCHKOT0 CIPUHHATTS, 30epiratouu MpH LIbOMY MOSICHEHHSI B KOMEHTapI.

Hani posriasHemo cinoBo «dmbgds» (Moneda), sike o3Hayae pabCTBO ab0 ClyKiHHA. Y

nepeknai baxana: «CraBuTh TPHOX T€POIB CAMHUX, MOB padH Ti, — B Apyk0i BipHUX» [2]. Yopapomn
nepekiaaae nei Bupas sk «tenderly indeed should we cherish his memory and that of the three starlike
heroes wont to serve one another.» [1, c. 2]. ToOTo 00uaBa mepekianayi akKIeHTYIOTh yBary He Ha
pabcCTBi, a Ha MATPUMIII Ta BITAHOMY CITYXKIHHI.

I Hapemti 06pa3 «35-3009M0LO» Ta «@0dMOL #Bddo» — OyKBAIBLHO «BOJIOCCS TilIepy» i
«rimep-o3epoy, Je Tilep o3Havyae YOpHUi, sk Hid. baxan nepenae ne y psaaky: «['imep riec s B3sB
gopHWwIoM» [2]. Yopapon nepexianae me sik: "For ink I have used a lake of jet, and for pen a pliant
crystal” [1, c. 1]. Bona Tpakrye «308960» sK jet — YOpHHI KaMiHb, CUMBOJI HI4HOi TeMpsiBU. B ii

MEePEKIIaJIl TOETHYETHCS TOYHICTh 00pa3y Ta elieraHTHA TOCTUYHICTh aHTIIHCHKOI MOBH.

[TincymoByroumn, KOXKEH IepeKiiall CTBOPIOE CBOTO «BUTA3s»: yKpaiHCHKHI YnTad OTPUMYE
reposi, OJIM3BKOTO 10 CBOE1 KYJIbTYPH, aje Mpu boMy (inocodcebka riaubuna opurinany 30epexena,
TOJII SIK @HTJIOMOBHHMM — YHIBEPCAIBHOTO T€pOsi, BIMCAHOTO Y 3aXiAHUU JITEpaTypHUH KOHTEKCT.
OOuBa MiAX0aH € MIHHUMH, /K€ BOHH BHKOHYIOTH OJHY 1 Ty caMy MicCil0 — 3a0€e3Me4nTH HOBE
xutTs TBOopY LlloTH PycTaBeni B iHIIOMY KyJIbTYpHOMY IPOCTOPI.
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THE TRANSFORMATION OF THE IMAGE OF DRACULA IN ELIZABETH
KOSTOVA’S NOVEL THE HISTORIAN

Ilpoananizoeano obpaz /lpaxynu y pomani Enizabem Kocmoeoi «lcmopuky, akyeHmoearo
V8azy Ha 1020 mpancgopmayii 8i0 KI1ACUYHO20 20MUYHO20 MOHCMPA 00 CKIAOHOI icmopuyHoi ma
ncuxonoziunoi ¢icypu. Ocodiuse 3HaueHHss HA0AEMbCS NOEOHAHHIO ICMOpuYHUX haxkmis npo Braoa
Lenewa 3 migponoziunumu enemenmamu, wjo HA0Ae o6pasy 2nUOOKO20 CUMBONIUHO20 3MICH).
Hocniosxcenns niokpecaoe ponv Jimepamypu Y NepeocCMUCIeHHI mMpaouyitiHux apxemunie i
Gopmysanni KynomypHoi nam’sami.

Knwuoei cnosa: ceimosa nimepamypa, Enizabem Kocmosa, poman «Icmopuky, neocomuxa,
Bnao enew, /[paxyna

Keywords: world literature, Elizabeth Kostova, The Historian, neogothic, Viad Tepes,
Dracula

The image of Dracula is one of the most striking and complex characters in world literature.
From the classic Gothic vampire created by Bram Stoker, this figure has undergone numerous
transformations and interpretations. In Elizabeth Kostova’s novel, The Historian, Dracula appears in
a new light — as a historical figure with profound psychological and mythological undertones.

In classical literature, Dracula is typically portrayed as the embodiment of darkness, evil, and
horror, with the character’s supernatural traits emphasizing his alienation and hostility toward the
human world. Elizabeth Kostova moves away from this one-dimensional image, bringing readers
back to the real historical prototype — Vlad Tepes, the 15th-century Wallachian prince. His name is
directly linked to the Order of the Dragon, founded by Emperor Sigismund of the Holy Roman Empire
to defend Christian Europe from the threat of the Ottoman Empire. It was Vlad’s father’s induction
into this order that gave rise to the nickname “Dracula,” which literally means “son of the dragon”
[1, p. 12]. Thus, even at the level of the name, Tepes’s figure acquires symbolic meaning, merging
the historical fact of military confrontation with the mythological notion of the “dragon™ as a
representation of power and darkness.

It is the reference to historical facts that provides the foundation for a deeper and more realistic
portrayal of Dracula, freeing him from stereotypes and revealing the character’s inner motives and
contradictions. The Nuremberg pamphlets, which describe Vlad’s horrific crimes — such as the
burning of hundreds of youths or the nailing of turbans to the heads of Ottoman envoys — illustrate

the ruler’s cruelty. These gruesome scenes appear not only as historical testimonies but also as part
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of a mythological narrative, in which his brutality is interpreted as something superhuman, resonating
with legends about vampires.

The mythological level of the image presents Dracula as a symbol of the dark aspects of
history, collective fears, and unresolved cultural traumas. In the novel, he evokes the archetype of the
classic vampire and compels the reader to reflect on the nature of evil: is it truly transcendent, or does
it merely mirror human fears, desires, and ambitions?

In the climactic scenes of The Historian, the mythological dimension of the narrative
transcends the boundaries of historical reconstruction and transforms into a philosophical concept of
evil. Dracula’s speech — “...history teaches us that the nature of man is evil. Perfection in goodness is
unattainable, but perfection in evil is real” [1, p. 289] — becomes the ideological apex of this process.
In it, the ultimate fusion of the historical and the mythological is revealed: the ruler of Wallachia
emerges not as a concrete figure from the past, but as an archetype — a symbol of the dark essence of
existence.

A particular emphasis in the novel is placed on the psychological dimension of Vlad’s
character. Unlike the traditional Gothic vampire, Kostova portrays him as a human being with his
own inner experiences, moral dilemmas, and fears — a trait characteristic of modern literature, which
seeks to explore the depths of human nature rather than reduce a character to a stereotype. Dracula’s
inner world in the novel allows the reader to see the real person behind the myth, making the image
more complex and realistic.

Thus, in Elizabeth Kostova’s novel The Historian, the image of Dracula undergoes a
significant transformation: from a classic Gothic vampire, he evolves into a multidimensional cultural
and historical figure. The image becomes a synthesis of historical facts, psychological portrait, and
mythological symbol. Rossi’s statement that Dracula remains active in the present establishes him as
a symbol of eternal evil that transcends temporal boundaries and disrupts the linear perception of
history: “Dracula — Vlad Tepes — is still alive” [1, p. 12]. This phrase transforms Dracula from a
historical figure into a supernatural force that influences the modern world, turning him into a symbol
of the idea that the past never leaves the present in peace.
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BUBYEHHS I1'€CU B. LIEKCIITPA «POMEQO I JIXKYJBbETTA» Y HIKOJII:
KOMITAPATUBHUI ACITIEKT

TEACHING WILLIAM SHAKESPEARE’S «ROMEO AND JULIET» IN SECONDARY
SCHOOL: A COMPARATIVE PERSPECTIVE. The article investigates the methodological aspects
of studying William Shakespeare’s Romeo and Juliet through a comparative analysis with Gérard
Presgurvic’s musical. It assesses the didactic value of the adaptation as a tool to overcome students’
emotional detachment from the classical text.

Knrwowuoei cnosa: Lllexcnip, mio3uxi, inmepmeoiaibHicmb, KOMRAPAMUBHUL AHAL3.

Keywords: Shakespeare, musical, intermediality, comparative analysis.

BuBYeHHS KaHOHIYHUX TEKCTIB CBITOBOI JTepaTypH, 30Kpema apamatyprii Bimbsma
[lekcmipa, B Cy4acHil MIKOJIi CTUKAETHCS 3 BUKIIMKOM XPOHOJIOTIYHOT Ta €CTETUYHOT AUCTAHIII, 110
YCKIJIAJIHIOE €MOIIiiiHe 3aly4eHHs Y4HIB. MeTor Hamoi JOmMoBili € OOIpYHTYBaHHS METOJIUYHOI
JOLLUTBFHOCTI 3allyuyeHHs IIKOJSAPIB 10 YMTAHHS uepe3 KOMMapaTUBHUM aHamiz Tparedii «Pomeo i
Jxynbertan[1] Ta 1 iHTepMenianpHOI aganTamnii — gpaniry3skoro Mro3ukiy XKepapa Ilpecriopsika
«Roméo et Juliette» [2]. BapTto HaronocuTy, 1110 AaHE TOCHIIKEHHS Tepeay€e MPaKTUUHIN po3poOLi
YPOKIB: MU CBIIOMO 30CEpeIMIINCA Ha TEOPETUYHOMY eTari, abu Crepiry JOBECTH TUAAKTHYHUN
MOTEHIIIa] MaTepiany Ta CIIPOCTYBaTH YIEPEIKESHHSI 11010 MIO3UKITY SIK «BYJIbTrapH3allii» KIaCUKH.

Cnuparounch Ha Meaia-teopito M. MakiitoeHa, MU pO3IJISJAEMO BIAMIHHICTH MEI1yMiB:
BepOanpHuil TekcT lllexcmipa BHMarae IHTENEKTYyaJlbHOTO JEKOJYBaHHS, TOJI K CHHTETHUYHA
MPUPOa MIO3HKIY amentoe 10 a(eKTHBHOTO CHPUMHATTS, TPAHCIIOIYM MOYYTTS Yepe3 MIpsMy
eMouiiiHy aexiapauito [3, c. 7-8, 298-300]. ITokazoBoro € TpaHcdopmais oOpa3sy Mepky1io: Bix
CKJIQJTHOTO JJIsI PO3YMIHHSI IpOHIYHOTO iHTeNeKkTyana B opurinaii («IIpomosa npo KoponeBy Mab6y)
70 BHpa3HUKa IOHAIBKOTO HOHKOHGpOpMi3My B apii «Les Rois du Mondey. 3amina peHecaHCHHX
MeTadop Ha colianbHUM MaHipecT poOUTh KOH(DIIKT 3po3yMiTUM cydacHiit Mononi. Lls cTpateris
JIEMOHCTPYE BUCOKUU CTYMiHb aKTyallbHOCTI AJSl LIJBOBOI ayAMTOPil MIO3HKIY, SKOI 3HAYHOIO
MIpOIO € MOJIO/Ib, BOHA OTPUMAJIA «IPYTE XKHUTTS» B Cy4aCHOMY MeEAia-TIpoCTOpi, CTaia BIPyCHUM
TpeHA0M y couianbHuX Mepexax (Incrarpam, TikTok Ta iH.). BnizHaBaHHS yuHSIMU 3HAaHHOMOT'O TPEKY
B KOHTEKCT1 ypoky mpo Illekcripa mpoBokye e(heKT KOTHITUBHOTO TUCOHAHCY, PYHHYIOUH CTEPEOTHUII
PO apXaidHIiCTh TBOPY Ta J0Jal04YM Oap’e€p BiAUYKEHHS.

Bukopucranss i€l KoMIo3uIlii Ha MOYaTKOBOMY €Talll YPOKY, Ha Halll MOTJISII, JOTIOMOXE

MI0/I0JIATH TIOYATKOBUI Oap'ep BiAUYKEHHS, SIKUM YacTO BUHUKA€E IPU BUBYEHHI KIacUKH. MOMEHT
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BIII3HABaHHS YYHEM 3HAHlOMOTO «BIPYCHOT'O TPEKY» B KOHTEKCTI YpPOKY, IpHCBsiueHOro Bemnkomy
Bbapny, npoBokye eeKT KOrHITUBHOTO AUCOHAHCY, L0 CIIPHUSIE PyHHYBAaHHIO CTEPEOTUITHHUX YSIBICHb
PO Tpareito sk Mpo BUKIOYHO apXaiyHUi Ta BigalieHW# Bix cydacHocTi TBip. Dakt memiitHOl
MOMYJISPHOCTI MICHI CIIYTY€ U1 YYHIBCHKOI ayUTOPii CBITYEHHSM 1103a4aCOBOT PEJICBAHTHOCTI TEM,
nopymenux llekcnipom. TakuM YMHOM, BUKOPHCTAaHHS KITimy Ha kommo3uliro «Les Rois du Mondey
Ha BCTYIHIM YacTHHI ypoKy, nepeTBoproe BuBUeHHS «Pomeo 1 JDKynpertu» y 8 Kiaci Ha IiKaBy
noopox 1mo Beponi 16 cromiTrs pazom 3 reposimu Lllekcmipa.

Ha 3aBepmanbHOMy eTami BUBYEHHS TBOPY MOXKE CTAaTU MPOAYKTUBHUM OOTOBOPEHHS 3
VUHSIMHM [apaJioKCy: MIaJICHOT0 KOMEPIIHHOro YyCHiXy Ta akaJeMidHOl KPUTHKH MIO3IKIa.
3acrocoBani IlpecriopBikom cTpaTerii aganrtamii COPUYMHUIM NOJSAPU30BAHY pPELEIIiIo, SKY
nocniganns K. IapaBano y crarti «Roméo et Juliette: A Controversial Adaptation» [4]. onmcye sik
«cynepewinBy» abo «mu3odpeHiuHy». AkajeMiuHa Ta TeaTpaibHa KpUTHKA (0COOIMBO OpUTAHCHKA)
3yCTpijla MIO3HMKJI BKpail HEraTHMBHO, 3BHHYBadylOud HOro B KoMeplliaiizallii, CIOpOIIeHHI Ta
«IIOCEPEeTHOCTI», HE TiAHIA MIEKCHipiBCHKOro mepuiokepena. MacoBa ayauTopisi, HaBIIaKH,
3a0e3neuniia MIO3UKITY IAJIeHUH KOMEPUIHHUHI yCIIiX, [0 3aCBiIYMIO BUCOKHH CYCHUIBHUHN 3aIUT
Ha noAi0Hy iHTepnperanit. Tak camo y 16 cTomiTTi 3ycTpivanu tBopu lllekcmipa oro cydacHUKH,
KPUTHUKYBAJIH, ajie HOTo I’ ecH 30Mpaiu MoBHy 3aiy Teatpy [ molyc.

3 METOIUYHOI TOYKH 30pY, BBEACHHS YUYHIB Yy I[EW KPUTHYHUN ITUCKYpC € BaKIUBUM
€JIEMEHTOM JIiTepaTypHoi ocBiTH. Lle Hagae iM MOXKIIMBICTh HE MPOCTO MACHUBHO CIIOKUBATH 1CTOPIT
repoiB, a pO3BUBATH HABUYKU KPUTHUYHOTO MHCIIEHHS, JOPMYBATH BIIACHY apryMEHTOBaHY MO3HIIII0
Ta BYUTHCS PO3PI3HATH KPUTEPIl «XyI0KHBOT BAPTOCTI» Ta «MACOBOI MOMYISPHOCTI».
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OBPA3 LHAP®A Y ®LJIBMI EJIBAPIA BEPIEPA «HA 3AXI/THOMY ®POHTI BE3 3MIH»
(2022): KYJIBTYPHH 3MICT I TPAHC®OPMAIIISAA PEMAPKIBCHKOT'O KOJIY

THE IMAGE OF THE SCARF IN EDWARD BERGER’S FILM ALL QUIET ON THE
WESTERN FRONT (2022): CULTURAL MEANING AND TRANSFORMATION OF REMARQUE'’S
CODE. The article analyzes the symbolism of the scarfin Edward Berger s adaptation of Evich Maria
Remarque’s novel. The scarf becomes a sign of memory, loss, and human warmth, reflecting the
transformation of the literary code into a visual one. It also embodies the cultural intersection of
German and Huguenot traditions.

Keywords: symbolism, Remarque, Berger, memory, culture.

KurouoBi ciioBa: cumBoitika, Pemapk, beprep, mam’sth, KyneTypa.

MarepiaipHi CHMBOJIM Y BOEHHOMY KiHeMarorpadi MaioTh 0coOIMBE 3HAYCHHS, aJKEe caMe
yepes3 3BHUaiiHi pedi peKucepu nepeaaroTh MUO0KI eMolii, mam’aTb 1 1ocBig BiliHU. OJTHUM 13 TaKHX
cumBoniB y ¢inemi Ensapna beprepa «Ha 3axionomy ¢gpoumi 6e3 3miny (2022) crae mapdp —
MIPEIMET, SIKHi 3 TOOYTOBOI JIeTalli IIEPETBOPIOETHCS HA 3HAK MaM SATi, BTPATH Ta «IIPAIIOPOM» KHUTT,
II0 MEPETAETHCS TOMY, XTO 3aJHMIIAETHCS KUTH JIai, 1€ He TPOCTO YaCTHHA KOCTIOMY, a CBiTUEHHS
JIFOJITHOCTI, BiH 30€epirae TEmso HaBiTh y CBITI, Jie MMAHY€ XOJOA, CTpax 1 cMepTh. Uepes Taki reTaii
Gi1bM pO3KpHUBAa€E €THYHHMM BHUMIp BifHH, BiJIMOBISIOUHCH BiJ] T€POIYHOTO MOINIANLY, SKUN OyB
TUTIOBUM JUIsl Oaratbox ekpaHizaimiii munynoro, 3HsATuXx y CIHIA. Ham BOadaeTbcs IIKaBUM 1
aKTyaJbHHUM 3’CyBaTH, K y (ibMi popMyeThest 00pa3 mapda, siki KyJIbTypHI TpauLlil BiH IOETHYE,
Ta SIK Yepe3 HpOTro pexucep nepeocMucitoe ¢inan pomany Epixa Mapii Pemapka «Im Westen nichts
Neues».

VY o¢inpmi beprepa mapd, 300paxkeHuil sk cyBeHip, oTpuManuii @paHiioM BiJ QppaHIly3bKOi
JIBYMHH, BIH Ma€ TOJBIMHE MOXOKEHHS — TUIECHO-EMOIIIIHE Ta KyJbTYpPHE, BUCTYIIA€ HE TIPOCTO SIK
noOyTOBUH MpenMeT, a sIK MeJlilyM JIIOASHOCTI, HOCIM Temia 1 yyTTeBOi am’siTi. ABTOp My3UKH JI0
¢binbmy, onbkep beprenbMaHH, TOBOPUTH NMPO TOJIOBHUX TE€POIB «...TH HIKOJIM HE TOTOBUN WTH Ha
BiliHy — ajie 1e Oynu AiTH, TOMy MoTpiOHa Oyia My3HKa, HampcaHa MMpo BTPaTy iXHbOT MOJOAOCTI,
iXHBOTO KOXaHHS, BCOTO, III0 BOHU MOTJIN O TIEPEKHTH, ajie He TIEPESKUIIN, TOMY 110 TIPUNHHSUIIA TypHE
pimenss» [1]. XKinouiit mapd — cumBoa OaXaHOTO KOXAaHHS, «PENiKT» LUBIIBHOTO CBITY, SKHH
MPOTUCTABIAETHCS YHI(GOPMI BiliHH, 3 sIKOi MOYMHAEThCS GinbM. Ileprni qecsaTb XBUIKMH Npo Te, K 11
MepyTh, MOKa3y€e BIMNCHKOBY MAIIMHY, B TEBHOMY CEHCI, sIK (aOpuKy, sika 3HEOCOONIOE JTHOJEH,

MEepPETBOPIOIOYHM 1X Ha Matepiaj. Pexxucep y cBOiX 1HTEpPB’I0 HEOHOPA30BO MiJKpECIoBaB: «Mu He
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Mo2nu 3HAMU 2epoiuny icmopito, 60 o Himeuuunu ye nemodrcniuso. Mu mooicemo posnosgioamu nuuie
icmopito npo nposuny, copom i cmpaxy [2]. Came ToMy KOKHA A€Tallb TOOYTY B KaJIpi MPaIfioe MPoTH
nadocy — mapd He CUMBOJI3Y€ CIIaBy YU MEPEMOTY, a Haraaye mpo BTpaTy y 0e3rTy3/iid peaabHOCTI
BIfHM KOXaHHS 1 TeIUIA.

KynerypHe 110 1mporo o6pasy He BumaakoBe. Y HiMmenbkid Tpamuiii XIX-XX ct. npioHi
TKaHUHHI npeametu (Liebespfand) yacto BUCTynanu 3HaKamMM Iam siTi, JI000BI 4u Jpyxou. Y
TYTeHOTChKUX TPOMaJIax, o nepecenwincs 10 bpannenOypry micis [lorcaamcbkoro equkry 1685
POKY, TKaHMHA TEX MaJia 0COOIMBE 3HAYECHHS: 11 Oeperiu sIK POAUHHY MaM’STKY, CHMBOJI CTIHKOCTI i
HanexHocTl. Ha npomy T mapd y ¢inemi beprepa criepiny 30epirae «TEIuimii» 3MIiCT — 3HAK JIOMY
Ta ONM3BKOCTI, ajge BifHA HOro HAMarae€TbCs «OXOJOAUTH»: 3POOUTH MITKOIO MPUYETHOCTI [0
HACHJIBCTBA, SIKa MIEPEXOIUTH BiJ CONIATa A0 CONJAaTa, CTUPAIOYH iMEHa.

VY ¢inani ginbMy 115 cuMBOdIiKa gocsarae KyapMinailii. Cmepts [lona 306paxeno 6e3 madocy:
3aMiCTh MAaTEeTHUKU — TUIIIA, IPUIIIYIIEHE CBITIO0, CIIOKIN pyxiB. HoBoOpaHeb 3a01pae He KETOH, IKUI
inenTudikye 3aru6iaoro, i He 30poro, MO0 MPOJOBKUTH BOMBATH, a JIAIIE MIapd, CHMBOJI KiHOUOTO
Hayally — MPOIOBKEHHS JKUTTA, KUWA MPOHIIOB uepe3 BiiiHy. [lopiBHsSHO 3 pomaHom Pemapka, ne
repoil MOMUpPA€E «TUXOTO JIHSA» 1 HOr0 CMEpPTh PO3UUHSEThCS Yy Gpasi «Ha 3axionomy ¢ponmi Oe3
sminy[3, c. 236], beprep cTBoproe ¢iHal, y SKOMYy CMepTh MarepianidyeTbcs. Y KHH31 BiiiHa cTHpae
OONUYYS JIIONUHY; Y QLIbMI — 3aJIHMIIae PEYOBUH CIIiL, IKUH MPUMYIIY€E 11aM’ITaTH 1 KUTH JaJi.

Takum uyuHoMm, mapd y ¢inemi EnBapna beprepa crae MarepiaJbHUM  CHMBOJIOM
aHTHUBOEHHOTO Madocy, BiH MOEAHYE IHAMBIAYyaldbHY IMaM’STh 1 KONEKTUBHY MPOBUHY, MUHYJE i
TEeMepilliHe, HaraJylouu, 110 HaBiTh y HETIOICFKUX YMOBAX JIFOJMHA MIparHe Teria, JOTUKY i 3B’ A3KY.
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JOHN UPDIKE’S NOVEL «THE WITCHES OF EASTWICK» AND GEORGE MILLER’S
FILM ADAPTATION: A COMPARATIVE ASPECT. The theses analyze John Updike’s The Witches
of Eastwick and George Miller’s film adaptation, focusing on how the motifs of witchcraft and
sisterhood are transformed in the cinematic version.

Keywords: John Updike, George Miller, The Witches of Eastwick, adaptation, witchcraft,
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Kinoaganraiis — e popmMaT CTBOpEHHS PiIbMY, Cepially, MIO3UKITY Ha OCHOBI JIITEPATyPHOTO
TBOpY. OpuriHaln IHTepHpPETyeThCs, MAlO4Yd MEepepoOsieHl CIEHH, 1HAKIIE BTUICHHS MEPCOHAXKIB,
3MiHeHwui (iHan i Tomy noxaiOHe.

VY Ham vac MOXHa 3HaWTH OaraTto KiHOajamTaliii THX YM IHIIMX BIJIOMHX KHHT, Cepiit
OTIOBIJIaHb, 11’€C. SIK-0T ycecBITHBO BifjoMa cepist ¢piabMiB mpo «Iappi [loTrepa» 3a MmoTuBaMu cepii
kuur Jlx.K. Poyninr. Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, 110 MiJ] 4ac neperiany ¢GinbMiB, 3HAIOUU 3MICT
KHIDKOK, CTal0Th TMOMITHUMHU BENIMKAa KUTBKICTh PO301KHOCTEH, BUIyUYEHUX CIIEH, 3MIHEHUX il
repoiB Too. [logiOHe TparaseThesl YU HE 3 KOXKHOIO KIHOAIAITALIE0, aJ)Ke PeKUcep 0aunuTh CIICHY
BIJIMIHHO BiJ] aBTOpa KHHTH.

Tak came W MoTuBM, BTUIeHI B KiHoamantamii JIx. Minnepa, Bigpi3HSIOTbCS abo K
BUJI03MiIHEH1 MOPIBHSHO 3 i1eaMu Ta onucamu Jk. Anjiaiika B OpUriHaIbHINA PO3MOBIII.

Hanpuknan, MOTHB 4akiyBaHHS, SIKMM € HEB1JI' €MHOIO YaCTHHOIO KHUTHU Ta ¢GiaeMy. BapTo
3ayBaKHUTH, 110 MOMITHA pa3iova PI3HUIIT MIXK THM, SIK I[€ OMMMCAHO B POMaHi Ta sIK 1€ BTIJIEHO HA
eKpaHi.

VY KHHM31 BUKOPHCTaHHS 4apiB NPUCYTHE B KOXKHOMY pO3ALUIL: 1€ MaJleHbKi 4YapHu BiJ
po3aparyBaHHS (€304, Koau Anexc posipsana nepiu ma 6idipsana onswky ¢ myghai Jlaekpagpm),
KepyBaHHS CHIIAMH TIPUPOJHN (MPUKAUKAHHS WUIMOPMY ATleKC Ha NISHCE 3a OONOMO2010 YOPHOKHUNCHUX
iMen), NsANbKa 7S TpUTATYBaHHS Anekc Ta /[leppina, 3po6nena 3yki, moOyToBi peui (3yxi
3amopodxcyeana 1i0); a TaKoXK Cepilo3He BUKOPHUCTAHHS MAridYHUX CHJI, SK-OT JISUTbKa BYAY JUIS

JI>xeHH1, sika cTayia AJis TPbOX MOAPYT CYNEPHULIEIO.
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VY ¢iapMi kx 1€ TPEACTABICHO PIIIe, ajie s 3allikaBJIeHHs Tisaava: CIIeHa, JIe BCl TPOE
XOTUIN IIBUIIIOTO 3aBEPIICHHS MPOMOBHU ¥ MIIIOB JIOI, X04a He OyJI0 CyMHIBIB, IO 1€ 3BUYaiiHe
SIBUIIIE; PO3PUBAHHS MEpIIiB 3yKi MICIs TOTO, K BOHA ITPOKa3ajia Brojoc im’s «Jleppinay.

OpaHuM 3 SICKpaBUX YTII€Hb MOTHBY YaKJyBaHHS € CLIEHA 3 TPOIO B TEHIC. Y TOH Yac sK B
Anjaiika 11e IepeTBOPEeHHS I'palbHOIO M’ SiUMKa Ha pi3Hi GOpMH, Y KiIHOAAANTallli JEMOHCTPYEThCS
caMme KepyBaHHS M’sueM. 3aBJIsSKH MaridyHuM CUJIaM I'PaBLiB BiH 3yNHHIETHCS, CHOBUIBHIOETbCS 200
K JICTHTh aXK 32 XMapH, 110 B MOEJHAHHI 3 TPOIO aKTOPIB, 3BYKOM Ta JIOKAII€I0 POOUTH TPy IIHCHO
3aXOILUTI0I0Y01, 0COOIMBO 3aB/ASKH TOMY, IO BOHA i1 HE 3a MPaBUJIaAMH.

TakoX OJIMH 13 TOJTOBHUX MOTHBIB TBOPY — MOTHUB 3ypodcHHs. Y Mimiepa BiIpI3HAIOTHCS il
Ta BIJICYTHI JIeKiJIbKa MIEPCOHAXIB, HA IKUX HaNpaBJeHo 3ypoueHHs. Hanpuknan, 3ypouenns demicii,
SKe B Amaiika 3raJlyeTbCs Ta OMUCYETHCS BXKE IMICISA MPUBEICHHS WOTO B JII0: “GUKOPUCTMOBYIOUU
Knuey 3acanvnux monumos, sxy [oiceiin ykpana 3 €nuckonanivhoi yepkeu, [...J], 6oHu ypouucmo
oxpecmuau 6auky 3-nio neyusa Denicicro U 3anuxaiu 6 Hei pisHUNl MOMIOX. Nip's, 20AKU, CMIMmM 3i
cmaproujoeo Kpuximuozo 6younouxa 3yki na I'emnok-zeun” [1, c. 172]. Y Miutepa 1t 1ist TOKa3aHO
OKpEMHUMH HAPy>KEHUMH CIICHAMH, SIKi TTOB’s13aH1 M c00010:

1. Ilepma cuena: Anekc, 3yki, /[xeitn Ta Ban ['opH 11Th BUIIIHI CIIOYATKY 32 CTOJIOM, TOTIM
01511 B KIMHATI 3 OaceitHOM.

2. JIpyra cueHa neperIiTaeTbes 3 TepIor0: Mmokazano demiciro, ska 3HAXOIUTHCS BJOMA U
BEJIe CBOIO TUPay, MiJ Yac sKOi B HEl 3 poTa MOYMHAIOTh CUIIATHUCS BUIITHEBI KICTOYKH, BUIITHEBI
XBOCTHKH 1 MOTIM II€ CTa€ HECTPUMHUM TTOTOKOM.

Takox BapTO 3a3HAYMTH, 110 Y POMaHi B 00 €KTIB MPOKIbOHY 3 SBIISUTUCS Pi3HI APIOHUYKU:
1ip’si, TOJIOYKH, TYMOBI CTUPAUKH, O/PKOJIN, METEINKH, KHOIIKH.

OHuM 3 HAMBaXKJIMBIIIMX MOTHUBIB SIK B Arjiaiika, Tak 1 B Mijuiepa € MOTHB CECTPUHCTBA.

TakuM yuHOM, SIKITIO TIOPIBHIOBATH, B pOMaHi OUIBII MTHOOKO OMUCYIOTHCS CTOCYHKU TPHOX
KIHOK: OMHUCAHO PUTYyaJ iXHIX TPAaJULIMHUX MOCHIEHBOK HIOTHIKHS, MPEACTaBICHO JOBXKEIe3HI
TenedOoHHI PO3MOBH, a TAKOX HEOTHOPA30BO aPTUKYIIOETHCS TOM (PakT, 110 TepOoiHi 0 BIIOAOOU OHA
B OJIHIM (p13UYHO, IPOIIOHYIOTHCS PO3AYMH, XTO KOMY OUIbIlIE 10100a€THCS HABITh B CEKCYaIbHOMY
r1adi. HaBiTe BUPHHAIOTH CBapKH, JOKOPH 1 3peUeHHs OJHI€ET 3 cecTep, [0 3 4aCOM JI03BOJISIE T0IaTH
11e i MOTHB pO3May CECTPHHCTBA.

Ha BigMiHy BiJ TOCTaTHBO BIABEPTOi Ta arpecMBHOI MoBeaiHKN KoBeHYy [[x.Amnmaiika [lep,
Mimens Ildaiibdep ta Chrlozen CapaHIOH BTUIIOIOTH IEPCOHAXIB OUIBLI PO3BAXIIMBHUX Ta
MOMIPKOBaHUX. A MOTHB BIIKPHUTTS y CO01 BiJIOMCTBa MPEACTABICHO 5K 3aCi0 PO3KPUTTS KOXKHOIO
repoiHer0 Hepealli30BaHoil KIHOYHOCTI. BoHM He BOMBAIOTh CYNEpHUIIIO, HE CBAPTHCA TaK 4acTo, He
Ka)KyTh YOTOCh HACTLILKA 00pa3IUBOro, 1110 MOXKHA MPOYMUTATH B poMaHi. | 1110 0co6IMBO BaXIJIMBO,

HaIPUKIHIII BOHU €THAIOTHCSI, 33151 BUrHaHHA Ban ['opHa i Hamami numaroTees B ICTBIKY 3 IThMH
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B MaeTKy JIeHokciB. | me mie ojHa BiAMIHHICTD B iHTEPIpPETaIlii MOTUBY CECTPUHCTBA, a/P)Ke POMaH
MIPOIIOHYE caMe po3MaJj KOBEHY Ta BUi3]l TPhOX, YK€ CAMOCTIHHUX, BiZIbOM 3 MiCTEUKA.

Sk BUCHOBOK, J[x.Minnep y KiHoaganTaiii JOTpUMyBaBCsi OCHOBHUX MOTHBIB, sIKI IPUCYTHI
B pomani [[)x.Anpmaiika. I Bce )k BiH mpeacTaBUB CBO€ OauyeHHs CIIEH, TOBEIIHKHA INEPCOHAXKIB,
MPOJICMOHCTPYBAB TIJIsAa4eBl adbTEepPHATHBHUN (iHAT y cBoemy ¢eHTe3iitHoMy GiIbMi, M0
MPUBEPTAE YBary sK J0 KiHOAAAMNTAaIlil, TaK i 10 3alliKaBJICHHs OPUTIHAIBHUM POMAHOM.

Jlitrepatypa
1. Annaiik JIx. IcTBiKChKi BigpMu / mepekian 3 aHriiiicekoi MoBu b. IlpeBipu; 3a pen.

I1.1. KopoGuyxka. Xapkis: Kiny6 Cimeiinoro JJos3ims, 2018. 384 c.

Onvea I'yoa,
cmyoeumka OC bakanasp,
OIl «Cepeous oceima. Aueniticoka mMosa i 1imepamypa ma opy2a iHO3eMHA MO8Ay,
Yxpaincokuii oeporcasnuil ynigepcumem nayku i mexuonoeii (/[ninpo), Ykpaina
HAPATUBHUHN MOJAYC POMAHY EMLII BPOHTE «BYPEMHUM ITEPEBAJI»
NARRATIVE MODE OF EMILY BRONTE'S NOVEL « WUTHERING HEIGHTS». The theses
reveal and analyze the characteristics of the narrators, the presentation of the story, and literary
techniques. The frame story technique is examined in detail. The characters who are the narrators
were also analyzed.
Keywords: narrator, text, literary devices, frame story, text within text.
Knrouogi cnosa: napamop, mexcm, aimepamypHi RPUOMU, PAMKOSA iCMOpIs, MeKcm y
mexkcmi.
«bypemuuii nepesan» (1846) — equnuii poman anrmiiicekoi nuckMennuil Emini BponTte. TBip
Ma€e paMKoBY icTopito: mictep JlokBya, moBimomisie, mo opeHayBaB Tpamkpoc-I'peiiHmKk s
BIJIMOYMHKY 1 SIKOCH JJIS BAKOHAHHS CBOTO (hiHAHCOBOT'O OOOB’S3KYy BiH BHPYIIUB 10 OPEHIOABIIS.
OcobnuBocTi BUKIIaLy 1H(OpMalii BUKIMKAIOTh acoliamii 13 HOJeHHUKOM (X04 1 HeMae MapKepiB
IIOZICHHUKA — HE BKa3aHO JaTH 3aIUCy), 1110, OYEBUIHO, BUKIMYE B UATaYa EBHE BIAUYTTS JOBIPH.
Crnouatky B JIokBy1a ckiiafaeThesi abCOMOTHO XHOHe BpaxkeHHs npo [itknida (Mr. Heathcliff and 1
are such a suitable pair to divide the desolation between us. A capital fellow! He little imagined how
my heart warmed towards him) [0, p. 1]. Tlotim JlokByn BBaxkatume, mo y [iTkmida mpocto
HectepnHui xapakrtep (The tone in which the words were said revealed a genuine bad nature. I no
longer felt inclined to call Heathcliff a capital fellow) [0, p.2]. Tooto JlokByq moraHo 34uTye
Irrmida sk moauny, bpoHTe HamTOBXyE HAC Ha AYMKY MPO HBOTO K HEHAIIHHOTO omosinava [0].
[ToBepHyBIINCH JOJIOMY, YpaKeHHUH NOXMyporo arMmocdeporo Maetky bypemuwmii IlepeBan 1

HaJSIKaHUM TPUBUAOM HeEBiOMOi XiHKM JIOKByA posnutye ciyxHuIro Hemn mpo KonmumHix
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BJIACHUKIB 000X MaeTKiB. BignmoigHo icTopist B3aemuH EpHiro 1 JIiHIOHIB € TeKCTOM y TeKCTi. Tenep
NEPBUHHUI HapaTtop crae 00’€KTUBHUM (ikcaTopoM iH(OpMaIlil BiJ BTOPHHHOTO HapaTopa.
Cnyxuuns € omoBigaueM it JIokByzaa [0], anme TakoK ydacHHUICIO Ti€l icTOpii, Ky OCIIOBIIIOE.
Po3noBiap xiHKH, sika Oyina 6e3mocepeHiM CriocTepiraueM Mmoii, MiCTUTh TakoXk crioBifl ['Tkmida
1 KaTpunau, KoXeH 3 AKX MOSICHIOBAaB MOTHBAIIIIO CBOIX YYHHUKIB. BiamoBigHO, IXHIO TOYKY 30pY
NPEJCTaBICHO HE MpPSIMO, a OINOCEPEIKOBAaHO, 4Yepe3 peleniilo JoMorocmnonapku. Onepyroun
TepMiHaM¥ CydacHOi HapaToJorii, Hemni MokHa 03HAYUTH TaKOXK K «BHYTpilnHil hokycy [0], amke
1HO/1 NUISIXOM MPHUITYIICHh BOHA omucye mouyTTs 1 aymku [iTkimida 1 Karpinm, peakiii iXHboi
ncuxiku. HamapoByBaHHsS TOYOK 30py B pomaHi Emini BpoHTe MOXHA MOSICHUTH NparHeHHAM
MUCHMEHHUII cpopMyBaTH B YMTA4a BIAUYTTS IPABIUBOCTI IMOMIIM.

OCKUTBKY TIepIINi 1 APYTHA HAPATOPU € IHCTPYMEHTAMH ISl BUKJIA/IY, a CEOKET POMaHy He
chOoKyCcOBaHO Ha >KOJHOMY 3 HHUX, BIJIIMOBIAHO HA3BaTHU iX MHEpcoOHakaMu ckiIagaHo: JlokBynm —
MPUCYTHIN y TEKCTi, aje Horo Hemae y ApamMi 3 MUHYJOro, OMOBiAau 3 «CydacHOCTi», Hemm —
MPUCYTHA Yy paMi 3 MUHYJIOTO, OTIOBiZIa4d 3 «MHUHYJIOTO» PO3IIOBiIa€e TOJOBHY icTopiro, a IiTkiid i
Karpuna € gifioBumu ocobamu 1pamu 3 munysoro [0].

Y cyO’ekTuBHIN Bepcii po3yMHOi eKOHOMKM Henmi, YMHHUKAMH >KUTTEBOI apamMu Oyna
cBaBibHICTH KaTpunu EpHino B 11 ctocynkax 3 0e3pignum [itkinidom, sIKOro B3SB HA BUXOBaHHS
6arpko iBurHU. [IpOTSrOM BCHOTO TBOPY MOCIITOBHO MMOKa3aHO, o0 KaTpuHa cTana HeHTpOM CBITY,
ceHcoM kUTTs xjomnusg. Came i BuOip Ha KOpUCTh Oaratoro Tta BUXoBaHOro uuiaxtuda Exrapa
Jlinnona cnpoBokyBanu kopcToki BumHKM [iTkimida. I xoua octanHiii roBoputh Hemmi, mio
MOBEPHYBCs, a0M MOMCTUTHUCH ['1H/AJII, a MOTIM HAKJIACTH Ha cebe pyKH, yce K BHU3HAE, 10 3MIHIOE
cBO1 mianu, 60 3H0By nobaunB Katpuny (1 heard of your marriage, Cathy, not long since; and, while
waiting in the yard below, I meditated this plan-just to have one glimpse of your face, a stare of
surprise, perhaps, and pretended pleasure; afterwards settle my score with Hindley, and then prevent
the law by doing execution on myself. Your welcome has put these ideas out of my mind; but beware
of meeting me with another aspect next time! Nay, you’ll not drive me off again) [Ollomuaka! |
’KepeJio MOCHJIaHHA He 3HalaeHo., p 10].

OTxe, BUKOPUCTOBYIOUH MPHIHOM «TEKCT y TEKCTi» 1 BUGOPMOBYIOUM CKJIAJHY HApaTHBHY
CTPYKTYypy, EMini BpoHTe AucTaHIiIOEThCS Bi ®KOPCTOKOI icTopii cim’i EpHino, mob mepekoHatu

9yyTaya y ii CpaBKHOCTI.

Jliteparypa
1. Bensoussan, N. The Narrative Structure of Wuthering Heights: An Examination of Nelly
Dean and Lockwood. Ellipsis: Vol. 44, Article 24.2017.
URL :https://scholarworks.uno.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1277&context=ellipsis (Hata

3BepHeHHs 24.10.2025).

64


https://scholarworks.uno.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1277&context=ellipsis

2.Bronté, E. Wuthering Heights. The Project Gutenberg eBook. URL:
https://www.gutenberg.org/cache/epub/768/pg768-images.html (lara 3Bepuenus 24.10.2025).

3. Kulakevych, L., Haponova, L. Narrative code of Nathaniel Hawthorne’s novel «The Scarlet
Letter». Alfred nobel university journal of philology, 2025. Ne 1 (29) DOI
https://doi.org/10.32342/3041-217X-2025-1-29-2 (/laTa3 Bepuenns 24.10.2025)

4. Ravi K.Narrative Technique in Wuthering Heights-1. Department of English R.N. College,
Hajipur. URL: https://www.rncollegehajipur.in/rn/uploads/products/Eng%20D-
[1%20(Wuthering%20Heights)-Ravi%20K%20Sinha.pdf (lara 3sepuenns 24.10.2025).

5. Layered Characters in Wuthering Heights. Exploring what makes the characters of Wuthering Heights
so unique. URL: https:/theworldofwutheringheights.wordpress.com/2019/04/13/lockwoods-narration/ (ara
3BepHeHHs: 30.10.2025).

Inna /lasuouenxo,
Kanouoamka neoa2ociunux HayK, 00YeHmKa,
KOMYHAbHUL 3aK1a0 «XapKiecvka cymaHimapho-neoazociuna akademisy XapKiecokoi
obnacuoi paou (Xapxis), Ykpaina
OCHOBHI ACIIEKTH I IPUHOUIIN BUBYEHHSA JITEPATYPHUX ®EHOMEHIB

AIN ASPECTS AND PRINCIPLES OF THE STUDY OF LITERARY PHENOMENA. The
article examines the main aspects and principles of the study of literary phenomena. The theory of
literature aims the researcher at the following main aspects (points of view, perspectives of
perception) of the study of literary phenomena: historical-genetic, structural-functional, historical-
functional.

Keywords: literary theory, literary phenomenon, basic principles of the study of literature.

Knrwuoei cnosa: meopis nimepamypu, riimepamypHuil peHoOMeH, OCHOBHI RPUHYUNU BUEYEHHS]
Jaimepamypu.

Teopis niTeparypu K Hayka IOKJIMKaHa JaBaTH JIITEPaTypO3HABCTBY TAaKUN HAayKOBO-
IHTEJIEKTyallbHUM 1HCTpyYMEHTapiil (Te3aypyc), SKHM gonmoMmir OW JOCIHIAHMKY NPOHUKHYTH Yy
ITMOMHU  JIITEpaTypHOTO TBOpPY, 3a0e3MeuyuTd HOro TMOBHOIIIHHE BHMBUEHHS W OCMHUCIIECHHS,
MIHIMI3yBaTl HEMHUHYYHH JOCTHIAHHWIBKUN Cy0’€KTHUBI3M Yy TMi3HaHHI Ta OI[IHIOBaHHI SIBHII]
miteparypu. Jlns 3a0e3rnedeHHsT HaJIe)KHOT TIOBHOTH BUBYCHHS SIBUII JITEPATypu MOCHTITHUK Mae
nmoadaTu mpo 0araToaceKTHICTh Mi3HABAIBLHOTO MPOIIECY, PO3TISAAI0UN iX Y PI3HHX pakKypcax 1 3
pi3HUX TOYOK 30py. Teopis niTepaTypu HaLIIOE TOCTIIHUKA HA TaKi OCHOBHI aclleKTH (TOYKHU 30Dy,
NEPCHEKTUBU CIPUUHATTS) BUBYCHHS JITEPATypHUX SBHIL ICTOPUKO-TEHETUYHHUH, CTPYKTYpHO-

GyHKIIOHAIBHUH, 1ICTOPUKO-(DYHKII1OHATBHUH.

65


https://www.gutenberg.org/cache/epub/768/pg768-images.html
https://doi.org/10.32342/3041-217X-2025-1-29-2
https://www.rncollegehajipur.in/rn/uploads/products/Eng%20D-II%20(Wuthering%20Heights)-Ravi%20K%20Sinha.pdf
https://www.rncollegehajipur.in/rn/uploads/products/Eng%20D-II%20(Wuthering%20Heights)-Ravi%20K%20Sinha.pdf
https://theworldofwutheringheights.wordpress.com/2019/04/13/lockwoods-narration/

[Ipu bOMy Ba)KJIMBY pOJIb BiIIrPatOTh OCHOBHI PUHIIUITN BUBYCHHS JIITEPATYPH, IKUMHU Ma€
KEepyBaTHCsSl JIOCTIHUK y Ti3HABAJILHOMY Tpoleci, m00 YHUKHYTH CyO €KTHBI3MY: MPUHIIMII
€CTeTUYHOCTI, HPUHIUN I1HTEHI[IOHAIBHOCTI, NPUHIMUN IMAHEHTHOCTI, MPHHLHUI ICTOPHU3MY,
HOPUHLUI CTPYKTYPOBAHOCTI, HNPUHUUI CHUCTEMHOCTI, NPUHLIMII KOHTEKCTYaJbHOCTI, MPUHLHUI
HaIllOLEHTPUYHOCTI.

VY cBoiii TeopernuHii koHuenuii icropii miteparypu I'. BaliT 30cepemkyerbcs came Ha
npobIeMi ICTOPUYHOTO MUChMA K MEBHOI HAPATHBHOI OMOBiAL. 3 MOIJIAAY HAPATHUBHOCTI MUTAHHS
aBTOpa Ta aBTOPCHKOI'O MOBHOI'O JOCBIJy CTa€ BU3HAYAJIBbHUM JAJIS ICTOPUYHOIO TEKCTy. BueHuit
MPOTIOHYE TPH CTpaTerii iCTOPUYHOTO TMOSCHEHHS 3a TEBHUMH B3ipisiMu: (alOymnspusaris
(poMaHTHYHUH, TpariyHuid, KOMIUYHMM 1 caTupuuHuil); aprymeHranis ((GpopmicCTUYHUH,
MEXaHICTHYHHH, OPraHiCTUYHUH 1 KOHTEKCTYaJ IbHHUI) Ta i1eoori3allis (aHapXiuHuH, paauKaIbHHH,
KOHCEpBaTUBHUM 1 niOepanbHuii). [3, c. 24]. Llporo mornusay 4acTKOBO JOTPUMYETbCS M 1HIIUHN
Teopetuk ictopii miteparypu /. [lepkinc, sikuii 3a3Hayae, MO TPAAULINHO MU HE PO3TISAAEMO
iCTOpirO JIiTEpaTypH SIK HapaTHB, NMPOTE, HA HOTO TyMKY: «ICTOpis JiTepaTypu MOXe BiAMOBiIaTH
TOJIOBHUM KPHUTEPisIM HapaTHBY, TOMY IO BOHA 371aTHA [...] ONMKCYBATH MEPEXix y 4yaci BiJ OJHOTO
CTaHOBHIIIA JIO 1HIIIOTO, a OIOBI/Iay MPEICTaBIIsAe HaM Iiel mepexim [3, ¢. 28]. OTxke, 6aunmo, 110
OJIMH 3 OCHOBHUX MPHUHIIMITIB, sIKi Mana 6 nependavatu ¢popma icTopii JiTepaTypu, — e XPOHOJIOTis,
a00 X JiaXpOHHE PO3TOPTAHHS MOIIH.

M. 3epoB 3ragye «reorpagiuHui», «ICCATWIITHIN» Ta «IHTETpalliMHHUI) NPUHIUIN
nepioan3alii, He CYNepeYuTh CYCHUIbHO-MONITHYHIN 1 KYJIbTYPHO-CTHIIBOBIH JHISAM nepioau3anin
[2].

[IpuHIIUT TEKCTOLIEHTPU3MY, a00 TBOPOLICHTPU3MY, BUAUICHHH MeToaucToM B. ['magumesum
[1], cnpssMOBYy€ Ha OMpaIlOBaHHS XYJI0’KHbOT TKAaHUHHU TBOPY (MPOBIAHOI Ta HE3aMIHHOI IJIONIMHU
NpPEJCTAaBICHHS EKCIUIILUTHOrO Mioiorismy): KOMIO3MLIHHUX YacTHH, BCTaBHUX MiQiB,
(dparmMeHTiB 00pAI0BUX JIIHCTB, €Mi30/1iB Ta MOBHUX BUPA3iB, 1110 PO3KPUBAIOTH Mi(OJIOTTUHUI 3MiCT
TEKCTY.

BaxxiuBuM MOMEHTOM € Te€, M0 IHTEPTEKCTYaIbHICTh Bi0Opakae Oe3nepepBHUN Tpoliec
B3a€MO/IiT TEKCTIB 1 CBITOIIIA/IB Yy 3arajlbHOMY JIaHII031 CBITOBOI KyJIbTypH. BoHa peanizyerbes sik
BKJIFOYEHHS B TEKCT 200 LIJIMX IHIIMX TEKCTIB 3 IHIIUM Cy0’€KTOM MOBIIEHHs, a00 iX ()parMeHTiB y
BUTJISIZI ITUTAT, allt031d, PEMIHICIIEHIIIH, a00 HaBITh JIGKCHYHUX YW 1HITUX MOBHHX BKPAIUICHb, IO
KOHTPACTYIOTh 32 CTHJIEM 3 TEKCTOM, IO BMIIILYE iX.

JlitrepaTtypa
1. I'magume B. B. Teopis i mpakThKa KOHTEKCTHOTO BHMBUEHHS XYJOXHIX TBOpIB Y
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€Enuzaeema Emenvanosa,
cmyodenmrka OC bakanasp,
OIl «Cepeous ocgima. Ykpaincoka mosa i nimepamypay,
Vrpaincoxuii deporcasnuil ynisepcumem Hayku i mexuonoeii (/[ninpo), Yxpaina
3MICTOBI OCOBJIMBOCTI POMAHY CAPHU ®UJIIUHT
«I'YBEPHAHTKA, ABO MAJIEHBKA KIHOYA AKAJIEMIS»

CONTENT FEATURES OF SARAH FIELDING’S NOVEL «THE GOVERNESS, OR THE
LITTLE FEMALE ACADEMY». It has been established that Sarah Fielding’s novel represents the
genre of the school story for girls and, in accordance with the canon, possesses a strong moral and
pedagogical orientation. The key idea of the work is that a school should not only provide knowledge
in various subjects but also educate and prepare pupils for life.

Keywords: school story, children’s literature

Knrouoegi cnosa: wikinona icmopisa, oumsaua nimepamypa

Jlitepatypa mis JiTed Ta IOHANTBa SK OKPEMHU JKaHpP MHCTEITBA CJIOBA IHTEHCHUBHO
dbopmyerbest B a00y [lpocBiTHunTBa. uTHHY SK 4YuTaya 31 croenu(iYHUMH 1HTEpecaMu
MUCHbMEHHUKHU CIPUHMAIOTh i/l BIVIMBOM MearoriyHux iJiei, 30kpema KOHLEMNi1 JUTUHCTBA J[oHa
Jlokka, 3riiHO 3 SIKOIO JWUTHUHA — II€ JIIOJChKa iCTOTAa MDK CTaAisIMH HapOJUKEHHS 1 CTaTeBOTO
no3piBaHHs. BoHa BIJPI3HAETHCS BiA JIOPOCTOi JIFOAWMHU TICHXOEMOIIIMHUM PO3BUTKOM, Mae
MiHIMaJIbH1 3HAHHS MPO CBIT 1 Mai>ke HEMae KUTTEBOTO JIOCBITY. A 1€ 03HAYaJO, 110 XY 10KH1 TBOPH,
AK1 JITH Ha TOM YMTalIM 3a PEKOMEHJALIIMU BUXOBATEJIB / BUMTENIB / IyBEpHaHTIB, Oynu He
JAOCTYIHI st JUTsyoi cBigomocTi. HaitOinpm iHTEHCHBHO JUTSYa JiTepaTypa pO3BHUBAETHCS B
Awnrmnii. ¥V tBopax, Hanucanux y X VIII ct. cnienianeHo u1st 1iTel, MO1l HalluacTilie po3ropTarThes
B IIKOJII, OCHOBHI T€MHU ICTOpIA — JApyk0a, 4ecTh Ta BIPHICTb MIDK YUYHSMH, IO JaJI0 MiJCTaBU
HAYKOBIIM Ki1acu@ikyBaTH ixX sk mkinbHa icropis / The school story. PanniM 3pa3zkom 1boro xaHpy
€ poman Capu @inaunr «'yBepHaHTKa, a00 Manenbka xiHoua akagemis» / The Governess; or, The
Little Female Academy (1749). BignoBigHo 1m0 KaHOHY MIKUTHHOI icTopii, moxdii pomany Capu
@OinauHT BiAOYBAIOTHCS B IIKOJII-TAHCIOHATI, [0 CIPUHMAETHCS HE TUTHKH K HABYAJIIBHUM 3aKyaji,
aJie 1 IK MOJIeJIb CYCIUIBCTBA. 3MICT LIbOTO TEKCTY CBITUMTS, 110 Y X VIII cT. aHrmiichki mkoau 0ynu
po3niieHi 3a crarTio. Bianosigno TBip C. ®inauHr MoXkHA Kiacu(iKyBaTH K IIKIJIbHA 1CTOPIs IS

IBYATOK.
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Cro’keT CKOMIIOHOBAHO Ha MPHUHIIMIIOM HaMHCTa — 116 HU3Ka OKPEMHUX MOJii, KO)KHA 3 HUX
CTa€ JKUTTEBMM YPOKOM /IS NiBYaTOK. MaJeHbKa akaaeMis € MIpPOCTOpOM, Y SIKOMY JiBYara
OTIaHOBYIOTh HE TUIBKH I'PAMOTY Ta PYKOJULIIS, ajie i BYaThCS MUCIIUTH, KEPYBaTH CBOIMU €MOIIiSIMH,
OyTH HOOpPHMH, YECHUMH W MOKIPHUMH, AUCHUIUTIHOBaHUMU. Micic Tidem — ryBepHaHTKa, BJIOBa
CBAIIICHUKA, — YOCOOJIIOE 1/1ea]l BUXOBATENS, Y XapaKTepl KO0 OPraHIvYHO IMOEJIHAHO CYBOPICTH 1
I00pOTYy, BUMOTJIMBICTE 1 TypOOTY. Y IIKOJI HEMA€ YPOKIB y CydyacHOMY iX po3yMiHHi. ['yBepHaHTKa
HaBYa€ JIBYATOK, YUTAFOUH CHITHHO 3 HUMHU KHUXKKH 1 CTIOHYKAIO4H iX 70 po3aymiB. Y pomani Capu
OiIMHT TPOIYKTUBHUM € XYJIOKHINA TPUHOM «ICTOPIisl B 1ICTOPii»: OMOBIAb MPO JKUTTS B akaaeMmii
MePEPUBAETHCSI BCTABHUMHU HOBEJIaMU (HANPUKIIAJ, Ka3ka po BeseTHIB bapbapiko ta benediko) Ta
aBTOOiOrpaiYHUMHU PO3MOBIASIMU YUCHUIb PO iXHE KUTTA 10 KoK, KokHa 3 AiBUaT Ma€ Ty 4u
Ty Bajly, 1 XTOCh YCBIIOMIIIOE ii uepe3 HOBeNH, sKi unTae mic JKeHHI, XTOCh 4epe3 iCTOpii 3 KHUTTs
peasibHUX Jrofied. Y cBOiif poOOTI ryBepHAaHTKA MOEIHYE HaBYaJIbHI METOIU 3 PO3BAXKAIBLHUMH,
BUKOPUCTOBYIOUHM MOBYAJIbHI 1CTOPIi, Ka3KW Ta >KUTTEBI MPUKIAIHN, IO JOMOMAralmTh J[IBYaTKaM
3aCBOITH MOPAJIbHI ICTUHU Yepe3 EMOIIMHMIA JOCBII.

Poman po3mounHaeThes 3 €Mi304y CyTHYKH MK YUSHHUISIMA: TYBEPHAHTKA JOPYYHIIa CTapIIiit
yuenuni — mic JIxenni Ilic po3matu s6nyka niBuatkam. OpHak ofHe sIOMYKO BHUSIBUIIOCS TPOXU
OUIBIIMM 3a 1HIII, 1 [Ie COPUYMHMIIO cylepeduky Mk yueHuusiMu — Croki J[xenner, Henni Crpyec,
Homm ®penni, Jroci Crnaéi Ta immumu. KokHa 3 HUX Hamaraiacsi JOBECTH, IO CaMe BOHA
3aciIyroBye Ha 1ei . Bee 3aBepimiocs 61iK0r0 3 CIIOBECHUMH 00pa3aMu, BUPUBAHHSIM BOJIOCCS
1 cyBaHHAM oary. [1i3Hile, koau moBepHyacs micic TudeM, HIXTO 3 JiBUAT HE MOYYBaBCsl BUHHOIO,
3BMHYBauyrouu ojiHe ojHoro. [IpoBinHo0 (iryporo y BupimenHi 1iei cutyanii € mic xeni Ilic,
BOHAa Oepe Ha cebe pOJib MOCEPEHMKA MiX JiBUaTKaMH, HAMAralouyuch NPUMHPUTH iX. Ii im’s
cuMmBoiiuHe: «Peace» o3Hayae «MHp», 1 caM€ BOHA MPUHOCUTH MHUP 1 TAPMOHIIO 10 IIKUIBHOTO
KOJIEKTUBY.

OTtxe, poman Capu @uiginr «'yBepHaHTKa, a0 MajieHbKa *KIHOYA akaJeMis» MPe3eHTYye
TaKuW JKaHp SK IIKUTbHE OMOBLIAHHS JUIsl JIBYATOK 1 BIAMOBIAHO 10 KAaHOHY Ma€ MOPAJIbHO-
Me/IaroriyHy HaCHaXKeHICTh. BakimBa ifest TBOpy — IIKOJIa TIOBUHHA HE JUIIE JaBaTH 3HAHHA 3
PI3HUX MPEMETIB, ajle i BUXOBYBAaTH yUYHIB, TOTYBATH iX J0 )KUTTSL.

Jlitepatypa

1. Fielding S. The Governess; or, The Little Female Academy. The Project Gutenberg eBook.
URL : https://www.gutenberg.org/cache/epub/1905/pg1905-images.html#link2H 4 0001 ([ata
3BepHeHH:: 01.11.2025)
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Inna 3asapycsa,
KaHouoam QinonociuHux Hayk, 0oyexm,
Ykpaincoxuii 0epacasnuii ynisepcumem nayku ma mexnonoeiu ([uinpo), Yxpaina
IHTEPTEKCTYAJIBHICTbD SIK 3ATAJIbHOKYJIbTYPHUM JIUCKYPC Y
POMAHAX JI’)KOHA ®AYJI3A

INTERTEXTUALITY AS A GENERAL CULTURAL DISCOURSE IN THE NOVELS OF
JOHN FAULTS. The issues raised in the postmodernist novels of English writer John Fowles are
presented in the context of interaction with works from past eras through cultural and historical
dialogue. Returning to the world's artistic heritage makes it relevant, placing new emphasis on
certain aspects.

Keywords: J. Fowles, The French Lieutenant's Woman, The Magus, The Collector,
intertextuality, allusions, hypertextuality, quotation.

Knrouoei cnosa: /ic. ©aynz, «)Kinka ¢ppanyyszvroeo netimenanmay, «Maey, «Konexyionepy,
IHmepmeKcmyanoHicms, ant03il, 2iINepmeKcmyanbHiCmy, Yumayisi.

JliteparypHa TpaJuilis BiiJaBHA BUKOPUCTOBYE PI3HOMAaHITHI ()OPMH IHTEPTEKCTYaIbHI s
oOy0BU CKJIATHUX, TOJICEMAHTUYHUX Ta IHTEPAKTUBHUX TEKCTOBUX MEPEXK. [HTEpTEKCTyalIbHICTb,
Mae€ 3HaUYHUH MOTEHIliall He JIUIIE Y MPOIIeCi XyA0KHB0-00pa3HOT0 MOEIIOBaHHS A1MCHOCTI, a i pu
JiTepaTypo3HABUOMY aHaji3i TBOPY. Y TOCTMOJEPHICTCHKIM iTeparypi iHTEPTEKCT Bimirpae
BaXXIIUBY POJIb, aJDKE XYA0KHIN MPOCTIp TBOPY € MO3aiKOIO IIMTAT, 3BEPHEHHSM JI0 4Y)KOTO CJIOBa,
BBEJICHHSM Y TEKCT y35THX 13 PI3HUX JIITEpaTypHUX TBOPIB PEMiHICIIEHIIIH, TpH Ta Hapo/iii Ha MOTUBHU
KJIACUYHOI1 JiTepaTypu. KopucTyrounch TakKuM METOAOM, TOCTMOAEPHICTH HAMararoThCs BIAPOAUTH
CIOXKET 1 [M0-HOBOMY 3alliKaBUTH YHUTA4a B1JIPO/HKEHHSIM JKaHPY POMaHy.

[ToxomxeHHsIM TepMmiHa «intertexte» (QpaHIy3pke i O3Hayae B3a€EMO3AJIEKHICTH Ta
B3a€MOJIII0 MK TEKCTaMM. Y JiTepaTypi HNOCTMOJEpHI3MY Iie HMOHATTS HaOyso HOBHUX CEHCIB 1
BHUMIpiB, IPOBITHOIO € ifies] BiJIMOBHU BiJ] aBTEHTMYHOCTI i OPUTIHAIBLHOCTI. TEKCTOBI €NEMEHTH Y
MMOCTMOJIEPHI3MI 3a3BHYail B3a€EMOJIIOTH OAWH 3 OJHUM IUIAXOM MOAMQIKaIlii, 3aMo3U4eHb Ta
MepeoCMHUCIICHb 1HIMX TBOPIB. Lle Bkitouae B cebe i nurary, 1 ajo3iro, 1 mapagokc, 1 mapo/ito, 1
rinepTeKCTyalbHICTh Ta 1HII XYJJOXKHbO-TEKCTOBI popmu. OCHOBHE U1 OCTMOEPHOI'O POMaHy He
«IOY» 1 HE «IIPO II0» WIAETHCS Y TBOPI, @ «SIK» BIH KKOHCTPYIOETHCS».

Jlis miaTBEpKEHHS BUIIIECKA3aHOTO MOYKEMO 3BEPHYTHCS JI0 TBOPUOCTI BIZIOMOTO aHTIIIHCHKOTO
nmuchMeHHrKa Jxona Dayn3a, i1HTEpmpeTaimis pOMaHIB SKOTO HEMHCIHMMa 0e3 JIOCIIKEHHS
IHTEePTEKCTyalIbHUX 3B SI3KIB. Y CBOIX TBOpaX aHIIIHCHKUN MMCHMEHHHUK CTBOPIOE JJOCHTH HECXOXKI CBITH
Ha MPUHIIUTII T1AIOTIYHOCTI, BiI0Opakatour B HUX THM CAMHUM XY0KHIO CTIQ/IITHHY MUHYJIHX TTOKOJIIHb.

3a aBTOPCHKUM 3aJyMOM TEKCTH TBOPY HEMOB BCTYMAalOTh Y JIaJor 13 TEKCTaMH HOro

nonepeaHNKiB. BUKOPUCTOBYIOUM MOHSTTS MOCTMOAEPHI3MY, MU MOXEMO MOTOJUTHUCS, 110 KOKEH
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TBip )koHa ®ayi3a MICTUTB y c001 O€3KiHEUHE PO3MAITTS KYJIbTYPHUX KOAIB, GOPMYII 1 CTPYKTYD Y
OUTBII-MEHII BII3HaBaHUX (OpMax: TEKCTH IMONMEPenHbOI KyJIbTYpU W TEKCTH CHOT'OJICHHSI.
B3aemonist 3 TekcTaMu TBOPIB MUHYJIUX €MOX 32 JOIOMOTO0 IIUTAIII] Ta aJUTI031HHOCTI, OTOTOXHIOE
JaJOTIYHICTD 13 JIITEPATypHOIO TPAJUIIIEI0, BU3HAYAKOYH i1 IPUPOY K «KATETOPII0 BIIHOIICHHS,
SK T€, 0 CIPUUHSTO ¥ 1110, € CaMO MiHJIMBUM, 3MIHIOE€ TBOPUICTh THUX, XTO CIIPUUHSB TPATUIIIHHI
o0pasu, CIpUSI0YX NOCTITHOMY 00MiHY MK €OXaMHi BUHUKHEHHS i BIUIMBY XYIO0XKHIX TBOPIB.

Crhigyroun aHrINCHKIA JiteparypHiii Tpamumii, J/[kon @aymn3 BcTymae B Jianor i3
IUCbMEHHUKaMH IonepeHix enox. I[loBepHeHHs 10 XyIO0’KHBOI CHAJIIMHU MUHYJOIO B YMOBAax
MIOCTMOJIEPHI3MY [JO3BOJISIE aBTOPY TpaHc)OpMyBaTW M JaTW €CTeTHYHO-LIHHICHY IEPEOLIHKY
JITepaTypHOTO MUCTELTBA, aKTyaji3yBaTW TBOPYICTh MHUTIIB MHUHYJIMX 4YaciB, MO-HOBOMY
PO3CTaBIISIFOYM aKIEHTH B IXHil TBOPYOCTI.

VY pomanax dayii3a scCKpaBo BUpaXKeHe CliBiICHyBaHHs yaciB. [IMCbMEHHUK HOBUM M1JIX0A0M
CHIBBITHOCHUTD K XyJI0’KHI CBITH cBOiX poMaHiB «Mar» [3] 1 «Konekuionep» [2] i3 m’ecoro Binbsima
excmipa «Bypsi», Tak i KyIbTypHO-iCTOpUYHI peaitii B poMaHi « KiHka (ppaHIly3bKOT0 JICHTCHAHTa
[1] i3 6e3cmepTHIME 0Opazamu Tomaca ['apmi.

ABTOp MaiiCTEpHO BiJITBOPIOE JKUTTS BIKTOPIAHCHKOI €MOXM Ha CTOpiHKaxX poMaHy « KiHka
(bpaHIy3bKOro JIEHTEHAaHTa», TUM CaMHUM JONOBHIOIOUH, MEPEOCMUCIIOIUN XY0KHIO CHAALIUNHY
Tomaca IMapni. 3amMiHIOIOYH COMIAEHO-STUYHUH KOHGITIKT MixkocoOoBuM, [[)xoH dDayi3 3ManboBye
B3a€EMMHHU YOJIOBIKA M JKIHKHM y BCIM ixHIN ckiagHocTi i cynepeunocTi. [[)xon dayn3 BU3HAE CBOIO
MPUHAIEKHICT J0 TPAAMLIi aHTIIMCHKOro poMaHy. ¥ CBOiX IHTE€PB’10 aBTOpP MiJKPECIIOe 0COOIHUBY
3HAYyIIiCTh BIUIMBY XYJO0XHbOI criaqmuHu Tomaca ["api.

CrninpHicTe TBOpuocTi ['apai Ta @ayn3a BiIUyBaeThbCs W y Temax, CTHIIICTUII TEKCTy. Y
«OKiH1l ¢paHIly3bKOro JIEHTEeHaHTa» MUCbMEHHHMK 3BEPTAETHCS A0 €MOXH, 10 € cydacHoro ['api,
BUKOPHUCTOBY€E HE JIMIIE METOJ 1 CTUJIb BEJIMKOro poMmanicra XX CTOJNITTS, ajie i Ja€ aBTOPCHKY
IHTEpIIpETallil0 TPariyHoi 3yMOBIIEHOCTI JFOOOBHOI TEMAaTHKH, MIPKye Mpo MpodiemMy cBOOOIU
BHUOOpY B 11000B1. TakM UMHOM, MOXHA CTBEP/)KYBaTH, 1110 TBOpH J»xoHa Dayii3a, HarKcaH1 B pycil
MIOCTMOJIEPHI3MY, B3a€EMOJIIOYM 13 TBOpaMH MHUHYJIUX €MOoX 3aco0aMu KyJIbTYpHO-ICTOPUYHOTO
Jianory, BiioOpaxkyloTh JIITepaTypHY CIaJKOEMHICTh CYYaCHOTO aHTJIIHCHKOTO POMaHy.

Jlitepatypa
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Kiy6 «Kny6 Cimeiinoro [{o3Bimis», 2016. — 528 c.

70



€Enuzaeema JIoouenxo,
cmyodenmrka OC bakanasp,
OIl «Cepeous oceima. Aneniticoka mMoga i 1imepamypa ma opyea iHO3eMHa MOBAY,
Vrpaincoxuii deporcasnuil ynisepcumem Hayku i mexuonoeii (/[ninpo), Yxpaina
KAHPOBI OCOBJHUBOCTI POMAHY EJI3ABET I'UVIGEPT
«MICTO AIBYAT»

GENRE PECULIARITIES OF ELIZABETH GILBERT'S NOVEL "CITY OF GIRLS". This
annotation analyzes the memoir discourse and autobiographical classification of Elizabeth Gilbert's
novel "City of Girls" (2019). The text explores the heroine's psychological self-exploration and her
unashamed awareness of femininity and sexuality during her formation in 1940s bohemian New York.
Her maximal frankness aligns the work with memoir writing, and the detailed setting grants it the
status of a cultural chronicle of that era.

Keywords: memoir discourse, autobiographical novel, personality formation, female
experience, social expectations, cultural chronicle.

Kniouosi cnosa: memyapruii  Ouckypc, aemoodiocpaiunuti  poman, CMAHOBIEHHS
ocobucmocmi, HCIHOUUL 00C8I0, COYIANbHI OUIKYBAHHSA, KYIbMYPHULL TIMONUC.

Poman amepukanchbkoi nmucbMennuni Enizader [in6epr «Micto aiBuar» (2019) — e onosins
JITHBOI JKIHKH, MIPO CBOE JOPOCIHIMIAHHA 1 MOIIYK aBTEHTHYHOTro OyTTs ais cede. 3 hopmanbHOI
TOYKH 30py onuc XUTTS BiBian Moppic € TekcToMm y TekcTl. DYHKIII0 paMKHU BUKOHYE JIUCT 0
Maprapet Kopzi, y sskoMy Iie He Ha3BaHa aJpecaHTKa 3a3HauuIIa, 10 B3sIacs HAMMCATH MPO CBOKO
MOJIO/IICTD 1 3pLTICTh JIsl MOJIOJ01 JKIHKH, TOHBKH TOTO YOJIOBiKa, 3 SKUM MaJla TPUBaJI IJIATOHIUHI
crocyHku. [llykaroun BiiMOBIAb Ha MUTAHHS, KUM BOHA (aapecaHTka) Oyia /s 0aTbka AHJKENH,
HapaTOpKa 3aHypPIOEThCS y Croragd mpo cede. 3 ypaxyBaHHSIM OCTaHHBOTO POMaH MOXKHA
kiacu(ikyBaTu sk aBTobiorpadiunuii. OqHak HapaTopka He Juie Gikcye HOJIil CBOro KUTT, ane i
pediiekcye, HaMaralouuch 3pO3yMITH, SIKI CHUTyalli, sIKI JIIOJM BIUIMHYJIM Ha ii CTaHOBJIEHHS,
BU3HAUWJIM 11 XKUTTEBI LIHHOCTI. Lle nae miacTaBu 03HAUMTH aHAII30BaHUM TEKCT SIK POMaH y JKaHpi
memyapiB. [0, c. 17]. Imityroun ocrauwiii, Enizaber [inGepr, oueBuano, mparnyia chopMyBaTi B
yuTaya AyMKY [P0 CIPABXKHICTh MPE3EHTOBAHOIO )KIHOYOTO JTOCBITY.

IOna npencraBuuns pecnekradbenbHoi poauHu BiBian Moppic He ckiaja 4eprosi iCMTH B
KOJIeIXKI, 11 BIpaxoBaHo. baTbKy yXBaJIOIOTh PIIIEHHS BIAPSAUTH TIBYMHY Ha Aeskuil yac 10 Hero-
Mopxka no titku Iler,BnacHury HeBenmdkoro teatpy «Jlines», y sKOMy BoHa i mparrioe, i sxuse. Came
miJ yac MoOyTyBaHHS T€pOiHi B TeaTpi MOYMHAETHCS i CTAaHOBIICHHS, BilHAliIeHHs ce0e Ta CBOTrO
MicCIlsl B KHTTi. Uepe3 CBOIO HEJOCBIMYCHICTh IOHA MPOBIiHIIIANKAa BTpamuia y FYYHU CKaHzadm,
KOXaHMM YOJIOBIK MOKHHYB ii, TITKa, MOAPYTU Bimuyxuincs Big Hei. [Ipore came us cutyaris 1

BH3Ha4YWIa 1l ocoOucTicHe 3pocTtanHs. OMHOYACHO, CIIMPAIYHCH HA KUTTEBUN JTOCBI, HapaTOpKa
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aHai3ye CBIM HEMPUBAOIWBHI BYMHOK, HACTIAKU SKOTO CTAIM JJIA HEl )KHUTTEBUM ypoKoM. JIiTHs
KIHKa o1oBiaae mpo 19-piuHy cebe MaKCMMaIbHO BiIBEPTO, HE IPUXOBYIOUH JKOJTHUX JIETalIeH CBOTO
TeaTpaJIbHOTO W OCOOJIMBO IHTUMHOTO JKUTTS. Taka mpsMOTa CKEpOBYE HAa MeMyapHE IMHCHMO,
y IKOMY I[IHHICTh TIPABIMBOTO OIKMCY IEpPeBaka€ IparHeHHs 30epertd Oe3J0TaHHICTh IMIKY
[0, c.23].

Y poMmaHi XyJOXKHBO TPE3CHTOBAHO, SK TEPOiHS YCBIAOMIIIOE CBOK JKIHOYHICTH 1
CEKCYaJIbHICTh, 3aJIMIIAE 32 CO0O00 PaBo OyTH co0010 1 MpaBo OyayBaTH KUTTS BiAIOBITHO 10 CBOIX
nmotped, a He coIlaabHUX O4iKyBaHb. Uepe3 po3mymu BiBiaH mpe3eHTOBAHO COIialbHI OYiKyBaHHS
KIHKU: CIIOYaTKy BOHA Mae OyTH CTapaHHOIO YUYCHHMIICIO, 1100 GaThbKU HEIO MUIIANKCS, TOTIM BOHA
Mae€ OJIPYKUTHCS, HAPOIUTH JITEH 1 BCe CBOE WKUTTS MPUCBATUTH ciM’T [0, c. 74]. Uepe3 3ayBakeHHS
BiBiaH 1m10/10 CTyICHTOK KOJIS/PKY B POMaH1 OKPECIICHO III¢ OJIMH MOKJIMBHUI BEKTOP KIHOYOTO Oy TTS
— 3po0uTH €001 MONITUYHY, IOPUAWYHY, MEAUYHY 4H iHIITY Kap’epy. Ta y cBimomocTi 19-piunoi
TIBYMHH 1€ aCOLIIOETHCS 13 BTPATOIO KIHOYHOCTI, 10 aKIEHTOBAHO 11 3ayBa)KCHHSIM: «IIOJITHYHI
PEBOITIOMIIOHEPKWY XOAWIN Y YOPHUX MITAHAX, a «CMUTMBI akaaeMiuHi mocmigauii» [0; 0] — y
MIIIKYBaTUX CHiAHUIX. ['epoins obupae 1 cede )KUTTSA 3 MOMIIMBICTIO 3aliMaTuCs YIHOOJIECHOIO
CHPaBOIO (TOMIMTTSA aBTOPCHKUX BECUTLHUX CYKOHB) 1 MAaTH CTOCYHKHU 3 YOJIOBIKAMU 0€3 HUTIOOHUX
3000B’s13aHb.

Omxe, poman Enizaber [116epT «MicTo aiBUaT) XymA0KHBO NPE3EHTYE MEMYapHHUIA IUCKYC,
10 ONPHUSBHIOETHCS Yepe3 MITMOOKOIyMHE TICUXO0JIOTIUHE JTOCHIIKEHHSI TepoiHi cBoro «S». [nTumMHi
TIepEeXKMBAHHS KiHKM BOYIOBaHO B JIOKIAAHMI omuc GoremHoro xntts Hero-Mopka B 40-i poxn
XX CTOJTTS, TOMY pPOMaH MOXe€ MPETEeHAyBaTH 1 Ha CTaTyC KyJIbTYPHOTO JITOMHCY Ti€i JOOH.
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cmyoenmrka OC bakanasp
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INEMHO-ECTETUYHI OCOBJUBOCTI POMAHY IBAHA HEUYS-JIEBUIIBKOI'O
«HAL YOPHUM MOPEM»

Two girls from multicultural Chisinau are searching for their own paths in life. Self-
identification of characters and national ideas through relationships between characters in Ivan
Nechuy-Levytsky's novel ‘On the Black Sea’.

Keywords: cosmopolitanism, materialism, freedom, self-identification, nationality,
philosophy, morality, feminism

Knrwowuoei cnoea: kocmononimuszm, mamepianizm, c60600a,  camoioenmuikayisi,
HayioHanbHicmo, ghinocois, mopanvHicms, Geminizm

«Ilepmuit B ykpaiHCBKiii JiTeparypi poman npo Opecy, sky Heuyii-JleBunpkuii Ha3uBae B
qooBivomy poai —-Opmnec.-»[2], «Hax YopHum Mopem» NpOHHM3aHHUN IyMKaMH Ta HACTPOSIMHU
ykpaincbkoi iHTenirenuii [liBaus kinng XIX cromitta. Yepe3 A0l mepcoHaXiB Ta JOOOBHI JiHIT,
aBTOp 3BepTa€ yBary Ha BaXIWBI MUTAaHHS CaMOIJIGHTHYHOCTI, HallIOHAJIBHOCTI, pycudikarii,
BOXJIUBICTH PO3YMITH Ta IpUAMAaTH CBO€ KOpiHHA. [IuTaHHs, SIKi BAHECEH] B pOMaHi, aKTyaJIbHI 1 15
ChOTOZICHHSA. B poMaHi TakoX MOPYIIYeEThCS THTAHHS TPO «IpaBa >KEHIIWH», Ba)IUBICTH
PO3MOBIISITH YKPaiHCHhKOI MOBOIO, YUTATH JIITEPATYpPy YKpaiHCBKOIO. I'0JIOBHI repoiHi poMaHy —
Cans Hasponpbka Ta Hangs MypamikoBa, KOCMOIONITKM Ha MOYAaTKy TBOPY, ABI MOJOJI, CHUJIbHI
TIBYMHU. My 0auumo, K IXHI HOYYTTS Ta PO3AYMH IPO KUTTS, CAMOIJEHTH(IKAIII0 Ta KOXaHHS
3MiHIOIOTHCS BIPOJOBK TBOPY. IXHE CIIOBiIyBaHHS «KOCMOIOJITH3MY» He HOBEPXHEBE Ta HE 3apaju
MOJY, aje, BCE X Il He3pijie. ABTOpP CKENTUYHO CTABUTHCS JIO LOTO, A HBHOTO LeH Hampsm
BBAXKAETHCS BTPATOIO CB1JIOMOCTI.

[Togopoxx mo Onmecu y TBOpl BHUCBITIIOE Ta JAICTa€ 3 TIMOWMHHU MIUPICTh, 3JATHICTH 10
MIPaKTUYHOCTI, @ HE J0 BUCOKHX Tracei. Jleski mepcoHaxi 1€ BUNPOOyBaHHS HE MPOXOJATh, iXHI
MOYYTTS Ta i€l — 11e Hi 110 1HIIe, SIK «MallKapay, MPBEPXHEBICTh a00 crocid JOCATTH CBOIX LIJIEH.
Heski, ax Cansl, 3peIITOI0 3HAXOIATh LUIAX JI0 CaMOYCBIJIOMJIEHHS Ta cBOro Hapony. barato
MPUALIEHO YBArd 1 APyropsIHUM MEPCOHa)XKaM , BOHU BIAIrparoTh HE Mally poJjb, MOKa3yl4H Pi3Hi
JIFOJICHKI IHHOCTI Ta XapaKTepH, Pi3H1 TUIH OCOOUCTOCTI.

VY pomaHi MMOKa3aHO CTaHOBJIEHHS YKPAiTHCHKOI 1JEHTUYHOCTI Ta YKpAiHIB SIK CaMOCTiIHHOT
HaIlil, SIKy BCUISIKO HaMararoThCsl MPUIYLIMTH 32 4aciB Hapchbkoi iMmepii. L{sg mpobnema akryanbHa i
croroaHi. bararo moaeit 10ci He YCBIAOMITIOIOTH CBOTO KOPIHHSI Ta TaK CaMO YKPAaiHCBKY HaIlio

HaMararoTbCs 3HUIIUTU Ta NIPUAYIHIUTH.
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Iyxe sickpaBo onucana y TBopi cama Ozeca, ii KpaeBUau TOBHOKPOBHI, Bl OTIMCIB IPUPOIH,
MOpsl Ta MiCTa HIOM Bi€ TEmJOM Ta CBDXKMM MOPCHKMM mMOBITpsM. Hampuxman: «Komamko Ta
MaBposiH MOBYKM JAWBWIMCH Ha IIMPOKY KapTuUHY 3aiuBy Ta Mops. CoOHIlE Bmajgo B CTEM 3a
muckoBaroro [lepecunmio. He6o ropiso. Boaa B 3amuBi uepBoHiia. Mi>k 4epBOHUM HEOOM Ta BOIOIO
YOpHiJIa IOBra CMy»Ka HEBUCOKOTO Oepera, 10 JIeCh JaJIeKO-/1ajieKo TOHYyJIa B iMili 1 Oyia HeHaye
HaMaJIbOBaHa MEH3JIEM Ha YePBOHOMY IPO30poMy ckii. byma roauna i cyma. HagBopi Oyno Tuxo.
Ha mopi crosiB Benukuii kopabenb, CIIyCTHBIIM OiIi BiTpWia, HEHaue Kpuja, i HIOM IpimMaB, MOB
nebiap Ha BOMI, a 32 HUM Ha 00pii BUIHO OyJI0 CMyTy CH30TO TyMaHy, B KOTPOMY BOPYIIUBCS
Mapoxo/Ji, a HaJl MapoX0J0M MacMO YOPHOI'O JUMY HiOM IUTyTaJlOCh B TOMY TyMaHi, HEHaue 4OpHa
HUTKA B OLUTi# TKaHLi... 3aJIUB, IOPTH, PAAKU KOpabiiB B HOPTax HIOM ApiMaiy i 3aCUIaif, BKPUTI
CHHIM IIaTpoM Heba, 0OJIUTI YepBOHUM rapsYuM OJUTHCKOM oJ] HeOa Ta Boau.» [1]. He3Baxaroun Ha
BaYKJIMB1 MUTAHHS, TIOCTABJICHI aBTOPOM y POMaHi, BIH YUTAETHCS JIETKO 1 3aXOILTIOI0YE.

Takox 3ayBa)xxuMo, 110 cBOro yacy PomaH, sk 1 OUIbIIICTh TBOPIB TOIOYAaCHO! YKpaiHCHKOI
JiTeparypu, 3a3HaB CyBopoi neH3ypu: «Heuyii-JIeBuIbKuid, sik 1 Horo repoi, po3yMiB, 10 BiAIaHICTh
imei Moria mpuBepHYTH HeOaXKaHy yBary iMIIEpChKOi BJIaIH, SKa MIIBHO CTEKWIA 32 OyIb-IKHMHU
BUSBAMHM TPOMAJSHCHKOI akTHBHOCTI. lle crocyBamocs He juie OCOOMCTHX T0Nb, a W caMoi
mitepatypu. Penmakropchki BTpy4aHHs B TEKCT pOMaHy CBiT4aTh: 3 TEKCTY Hamarajucs npudparu Bce,
0 MOTJI0O MPOOYAWTH B YMTaya KPUTUYHE MHCICHHS, HAIlOHAIBHY CaMOCBIIOMICTh, MOYYTTS
BIJIMOBITAJIEHOCTI 32 CIIUTBHOTY.-»[2].

Poman 1. Heuys-JleBunpkoro «Hax YopHuM Mopem» NpUCBAYEHHUH aKTyallbHIN Mpobiemi
CTaHOBJICHHS HAI[IOHATBLHOI CBIAOMOI IHTENIreHIlil, Ma€ XKBaBy IHTPUTY Ta IiKaBi JOOOBHI JiHIi 1
HAJIC)KHUTH 10 HEBMHUPYIIOI KIIACHKH, 10 OE3MEePEeIHO KOPUCTYETHCS IMOMMUTOM y YUTAYiB.
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KAHPOBI OCOBJIMBOCTI POMARY «XIPYPI'» TECC TEPPITCEH
GENRE PECULIARITIES OF TESS GERRITSEN'S NOVEL "THE SURGEON". The article

explores the genre characteristics of Tess Gerritsen’s novel “The Surgeon”. It focuses on the
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combination of elements typical of the medical thriller, detective fiction, and psychological drama.
Special attention is paid to the author’s use of suspense, realism, and medical detail as key features
defining the novel’s genre structure.

Keywords: genre, medical thriller, detective fiction, psychological drama, suspense, realism,
crime literature, genre analysis.

Knrwouoei cnoea: ocanp, meouunuu mpunep, OemeKmusHa npo3d, NCUXOJO02IYHA Opamd,
HAnpyJiCenHsl, peaizm, KpUMIHAbHA Iimepamypd, HCAHPOBUL AHATL3.

Poman «Xipypr» (The Surgeon) € 3HaKOBOI pOOOTOIO y TBOPYOCTI aMEPUKAHCBHKOI
NMCHLMEHHULI KUTalCHKOro moxomkenns Tecc I'eppiTceH, OCKiIbKM BiH CTaB MOYaTKOM OHiel 3
HAUMONYJISIPHIIIMX JETeKTUBHUX Cepid cydacHocTi mnpo jaerexktuBa JDkeitn Pinmoni Ta
cyaMenekcnepTky Mopy Az, 3roJloM CTaBIIN CBITOBUM O€CTCEIEPOM.

[Tonii TBOpY PO3rOpTaIOTHCS HABKOJO Cepii )KOPCTOKUX YOUBCTB, Y SAKHX 3JI0YHHEIb, IKOTO
repoi HazBanu «Xipypr», — JEMOHCTpPY€E IIMOOKi 3HAHHS aHaToMii. 3aBasKku J10CcBiny Ieppircen sk
JiKaps-TepaneBTa MEIUYHUN acCMeKT Y POMaHi € He MPOCTO JACKOPALI€I0, BiH CTA€ OCHOBOIO IS
CIOXKETY Ta JDKepeJioM cactieHcy. JKepTBaM poOJIsiTh TOUHI, OXaiHi HaJpi3H, SIK ITiJ1 9ac omeparii, o
J0JIa€ TEKCTYy MOTOpoIIHOTO pearnizmy. [loenHanHs AeTanbHOI MEAMYHOT €KCIIEPTH3H 3 TUHAMIYHUM,
HaMpy»XEHUM CIO’KETOM HAIlOBHIOIOTH POMaH SICKPAaBUMH pUCAMH, XapaKTEPHUMH I MEAUYHOTO
Tpunepa. CTHIIb aBTOPKH MOXKHA HAa3BaTH TOYHHUM, aJieé ¥ BOJHOYAC €MOIIIHO HACHYEHHM, TOMY
YUTay MOXE MPOCIIAKYBAaTH HE JIMILIE 3a MOJISIMU PO3CIiAyBaHHS, a W BIQUYTH cTpax, Ouib 1
BHYTPIIIHIO 60pOTHOY repoiB, 1110 HUMU HaIIOBHEHUH POMaH.

JleTeKTUBHUI €JIeMEHT TBOPY HPOSIBIAETbCS y KIACHUYHIA CTPYKTYpl PO3CIiTyBaHHS.
I'onoBHa repoins, nerektuBka J[xeiH Pimmoni, pasom 13 HeOaxaHuM Kojieroro Tomacom Mypom
HaMaraeThbcsl BCTAHOBUTH 3B 30K MK MUHYJIMMH 1 HOBUMU BOMBCTBaMU. BakimBuM nepcoHaxem y
posciinyBaHHi € goktopka Kerpin Kopaenn — xiHka, sika mepexnia CX0Kui HamaJl KUIbKa pOKiB
toMy. IlcuxonoriyHi TpaBMM Ta CTpaxu Ili€i I'epoiHi CTalOTh BaXJIMBOK YAaCTHHOI CIOXKETY 1
MMOCHITIOIOTH HOTO NMCUXOJIOTTYHHH pe3oHaHc. DakTHIHO, uepe3 i1 00pa3 aBTOpKa pO3MOBiIa€ HaM PO
CHPAaB)KHIO 1IHY BMKMBAHHS Ta MPO LIOJEHHY, BII4alIylIHy OOpOTHOY 3 TpaBMOIO, IO TPUBAE
pOKaMHu.

[TcuxoJIoTiyHA HAmpyra TaKOXK € BAKIUBOIO JKAHPOBOK CKJIAJO0BOKO. leppiTceH myke
JIETATHHO BIITBOPIOE CIOKET 3 TOYKHU 30y PI3HHUX IMEPCOHAXKIB, TOOTO HE JHIIIe /1ii BOMBIII, a i peakirii
xepTB. BoHa mocnimxye cTpax sik (i3U4HE W eMOIfHE SBUIIE 1 UM CaMHUM 3aHYPIOE€ YHTaydad Y
BHYTPIIIHIN CBIT epcoHaxiB. bararo Takox Bifirpae i Tema KiHKU B CyCHUIBCTBI — HI0M Bpa3JInBoi,
aJie 1 CIbHOT BoJIHOYAcC. Y TEKCTi Leit KoHTpacT nepcoHidikyroTs Pinnoni, 1 Kopens, Bonu 3myieHi

IMPOTHUCTOATHU HE JINIIEC 3JIOYUHIIIO, a 151 BJIaJHUM ‘—IOJ'IOBiKaM, TpaBMaM 1 BJIAaCHUM cTpaxam.
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Hampyra B pomaHi, TOOTO CaclieHC CTBOPIOETHCS 3aB/SIKUA CHEIIaJbHOMY PUTMY 1 OyIOBI:
TeppiTceH BMKOPUCTOBYE KOPOTKI CIIEHHM i MOCTIMHO 3MIHIOE TOYKM 30pYy, TUM CAMHUM IOCTYIIOBO
BIIPOJIOBXK CIOXKETY BIJIKpUBA€E MOAIl MHUHYJIOTO, YAM CHJIBHO TOCHIIIOE HANpy>XEHHS. ABTOpKAa —
CIIPaB>KHs MaCTPHHS THIL, HATSIKIB Ta TPUBOXKHUX JIETaNICH, 3aB/IIKM YOMY YHNTa4 BECh Yac BiTUyBae
3arpo3y nopyd i3 reposiMmu. Takuil mixia nepeTBOpIOe TEKCT Ha 3pa3KOBUM TpHiiep, /e Hac Oiiblie
XBHJIIOE HE XTO 11€ 3pO0HB, a MUTAHHS «4U BUOKUBYTH BOHH?».

XKanpoBa cnenudika «Xipypra» monsrae B TOMY, IO BiH MOE€THYE MEIUYHUN TpHIep,
JETEKTHUB, TICUXOJIOTIYHY ApaMy 1 eJIeMeHTH ropopy. JleranbHi MeIU4HI CIICHH, K1 OyJIU CTBOpEHI
3aBasgku npodeciiinomy nocsiny IeppiTced sk IiKapKu, HAOBHIOKOTH iCTOPIO MEPEKOHIUBICTIO i
peaiCTUYHICTIO, MOCTiiHA TCUXOJIOTIYHA HAmpyra J0JIAa€ CIOXKETYy MPOHUKIUBOCTI, ETEKTHBHA
JHiSA, B CBOKO YEpry MiITPUMYE TOCTIHHUN TEMIT 1 HE Ja€ 3alliKaBJICHOCTI YUTa4a 3MCHITYBATHCA.
Yepes 11e poMaH i crae OaraTomapoBUM: BiH JIIKA€, 3aXOIUIIOE, 3MYIIY€E CIIBIEPEKUBATU T'EPOSIM 1
3aHYPIOBATHUCS Y IXHIM BHYTpIIIHIN CBIT.
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KYJBbBTYPTPET'EP: ICTOPUKO-MEHTAJIBHA TA JIITEPATYPHO-XYAOXKHS
TEPMEHEBTHUYHI KATEI'OPII
(nayxoeuii no2nao)

CULTURE CARRIER: HISTORICAL-MENTAL AND LITERARY-ARTISTIC
HERMENEUTIC CATEGORIES (scientific view). The research presents scientific reflections of a
practical format on the figure of a culture carrier in a multicultural world. The idea of a close
relationship between the historical-mental and literary-artistic hermeneutic categories is produced
through their direct consonance within educational and scientific practices. The author has selected

a range of examples that combine different types of art in order to achieve the best possible results
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in the educational "field" in general and a meaningful understanding of individual educational
components in particular. At the same time, the focus is on the combination of literary art with
historical science through hermeneutic analysis.

Keywords: cultural carrier, historical-mental category, literary-artistic category,
hermeneutics.

Knrwuoei cnosa: kynomypmpezep, icmopuxko-meHmanbHa Kame2opis, 1imepamypHO-Xy00XHCHSL
Kame2opisl, 2epmMeHesmuKa.

VY nepekinaji 3 HIMEIBKOI «KYJBTYPTPErep» O3Hauae «HOCIH KyJabTypu» (OCOOHUCTICTH, sKa
EKCTPAIOJIOE KYJIbTYpy Ta MPOCBITHUITBO). BonHouac € # iHmie 3HaueHHs. BoHo Bignzepkantoe aii
iMIepianicTa-KoJI0HI3aTopa, IKWi MPUTrHOOII0BAB HAPOIM 3aBOMOBAHUX KpaiH, HAB’ A3YI0UYH iM CBOIO
KyJnbTypy. Y LHUX Te3aX NPOAYKYIOTbCA i€l «KyJIbTypTpPEerepcTBa» BUKIIOYHO B MO3HUTHBHOMY
3HaueHHi. [logexyau, et GeHOMEH OTOTOXKHIOETHCS 3 0COOUCTICTIO cyuacHoro ocBiTsaHuHa (33CO,
3BO (30kpema i (axiBuiB, sIKi 0€3MOCEPENIHbO OMIKYIOThCS MNHTAHHAMHU aKTHUBHOCTEH i3
acnipanmcvpkolo kKo2opmoio)). JisiIbHOCTI BUKJIQJANBKUX CIUIFHOT Ta OKPEMHUM acIleKTaM iXHiX
aKTUBHOCTEH NMPHUCBSUEHO Oarato po3Binok. BogHowac cucteMHO Opakye JOCHITKEHb, y SKHX OH
MpeBaliloBaB CUMO103 JIBOX CKJIAJHUKIB, SIKI MalOTh 30aJlaHCOBAHO CIIIBICHYBAaTH Y CBITOTJIAIL
MIPOCBITSHMHA, IKUW BUKIIAA€ CIIEKTP TyYMaHITApHUX TUCIUILIIH. A came:

1) icropuko-MeHTanbHa (TIOB’s13aHa 3 €MOIIIHOIO CKJIQJOBOKO KOKHOT JIFO/IMHU, SIKa JKUBE B
NEeBHUM ICTOPUYHUHI Yac, Ta € BIIA3EPKAICHHAM 1ICTOPUYHOI J1HCHOCTI);

2) nitepaTypHO-XyA0XHA ((DOKYCyBaHHS yBard Ha rOJIOBHOMY I'epoi / TepoiHi, 3BayKarouu Ha
MeBHI ICTOPUYHI MOJIT 3arajoM Ta 0COOJIMBOCTI CYCIHIJIBHOIO YCTPOIO Ta «OKHTTEBOI aTMOC(epu»
30Kpema).

3au1s peanizalii HOCTaBJICHOI METH, Y PO3BiJilll aKyMyJIbOBaHO HAayKOBUil, (pitocochbkuii Ta
JITepaTypHO-XYJOXKHIM JOPOOOK BiTOMUX MHUCHMEHHHUKIB, HayKOBLIB 1 (imocodiB. Cepen HUX:
K. I'im36ypr [1], C. ne boyap [2, 3], O. Baiinn [4], }O. T'apmam ta O. [psaxo [5], B. dy6inina [6],
O. Mocenn3 [7, 8], O.CaxnoBcbkuii [9], M.-A. b. Crerpans [10], M. XBunvoBuii [11] Ta
O. Xowmik [12].

[Tpuknazom nepioro CKJIaJHUKA € BUCBITIIEHHS MEBHUX JIITEPATYPO3HABYMX Ta ICTOPUUHUX
TE€M HE Kpi3b MPU3MY «iTOJOMOKIOHCTBAY», KOJIH BIJOMHX MOETIB 200 MUCHMEHHUKIB / ICTOPUYHHIX
JISTYIB PENPE3eHTYIOTh B 00pa3l «HaTI0ei», a HaBIIaKU — 3aHYPIOIOTHCS B )KUTTS Oy /1b-SKO1 B11OMOT
0COOHMCTOCTI, XapaKTEePU3YIOUH 11 BAMHKHU 3 TTO3HUIIIH JTIOISTHOCTI Ta OyeHHocTI. KoxeH 13 HuX, mepir
3a Bce, OyB moauHOI0. [IpuHarinHo 3rajaTv mpo Oy’Ke TPEHJOBHUH HAIpPSIM ICTOPUYHOI HAyKH —
«Icropito moBcskaeHus». K. T'in30Oypr (kuura «Cup i1 xpoOakm» [1]) BBakaeTbcs OAHUM i3

¢byHIaTopiB «MikpoicTopii». BapTo ycBizoMiItoBaTH, 110 10 ICTOPUKO-MEHTAIbHOI KaTeropii Takox
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MOXHa BIJHECTH BCi CIIOCOOM MHCIICHHS, €MOIIIMHOTO pearyBaHHs Ta CHPUHHATTS JAOBKIJUIS, IO
CKJIAJIMCA MiJ] BIUTABOM iCTOPUYHMX, COLIAJbHUX, KYJIbTYPHHUX Ta IHIINX YAHHUKIB.

B3aeMonpoHUWKHEHHS ICTOPUYHHMX Ta JITEpaTypO3HABYMX TEM MAa€ BaroMe 3HAYEHHS IS
OCMHUCJICHHSI «KOMILJIEKCHOT KapTHMHU OyTTS» 3arajioM Ta «CBITY OKpPEMOi JIOJUHU» 30Kpema. Y
IbOMY TMO€THAHHI — KPUCTATI3YIOThCSl peaKkilii iHAMBIIyyMiB Ha IMEBHI sBuIa. Hampukman, xomm
risAadi mobdaywid Ha eKpaHi OfHY 3 NepHIMX KiHemarorpadiyHuX CTpidoK (mpuOyBaB MOTST) —
noyanu Oirtu Big nepensky. [lificno. Hesnaliome BumaeThes IsKkaouuM, crpamrauM! Ase Tak OyBae
TIJIBKU CIIOYATKY...

VY mporieci BUBYEHHS icTopii / mpoaykyBaHHs ictopuunux kekciB (y 33CO, 3BO (mig yac
pobOTH AK 3 TEpHIOKYpCHUKAaMH, TaK 1 3 acmipaHTamMH) Ta B KOHTEKCTI MPOBEACHHS KYypCiB
i ABUILIEHHS KBaMi(iKamii TOITbHO ITYyKATH Ta 3HAXOIUTH «CYTOJIOCHI TOUKHU JJOTHKY» MiXK 1CTOPI€I0
Ta JiTeparyporo. [Toka3oBUMHU [Isl IOSICHEHHS BIUIMBY 1ICTOPUYHHUX MOii Ha mepedopmaryBaHHs
«JIyIIEBHOTO CTaHy» TOJIOBHUX I'epoiB / repoiHb € JiTepaTypHi meaeBpu Takux MutmiB: O. Baiina
[4], M.-A.b. Crenpgais [10], M. XBuiboBuii [11] Ta iH.

TeopeTHYHUX PO3TIAIIB «CIOKETHUX JiHIM» XYyJOXKHBO-ITITEPaTypHUX TBOPIB — 3amajo!
JIOLiTbHO OHOBIIIOBATH MiAXOAU 10 BUKIIAJaHHS TEMAaTUYHUX KeilciB. BUXia OMH — BUKOPUCTAHHSA
aBTOPCHKUX MPaKTHK. SIK BapiaHT (i3 MPaKTHYHOTO JOPOOKY aBTOPKMU CTaTTi, ampoOOBAaHOTO Ha
BCEYKpPATHCHKOMY Ta MIDKHApOJHOMY pIBHSX; JONOMAara€ CHHEPIeTHYHO TOEIHATH JIITEPaTypy,

ICTOpIIO Ta MUCTELITBO):

Mpunom «MuHyne-cboroaeHH”-
noBaxaHHa» («uncTa fOLKa»).

LLlo came Mun posansaemo?
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Y nitepatypi

Bicropii

ranom y pisHuX
anaax MACTELTER
(inrerpoBanui

Aemopcukuti nputiom « Mumnyne — cb0200eHHs, — NOOANCAHHAY

Haocranok cmig 3a3Ha4uTH, MO IHTETpalis JITEpaTypO3HABUMX CTYIiH 13 1CTOPUYHOIO
PETPOCHEKTUBOI0 — NIISIX A0 I[UTICHOTO YSBJIEHHS «KAPTHHU OYTTS Ta CBITOTJISAY» BiTOMHUX /
nepeciyHux ocodbucrocTeil. Aje, OKpiM IbOT'0, CIIil POOUTH aKIEHT Ha (JOpPMYBaHHI OCBITHIX KEHCIB
13 aBTOPCHKMMH METOO0JIOTTYHUMH «JIaiipxakaMu» (pOKyc yBaru — Ha Bizyallizalliro).
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MANIFESTATIONS OF MYSTICISM AND HORROR IN EDGAR POE'S GOTHIC
NOVEL "THE ROWN" AND ITS SCREEN ADAPTS. The article the manifestations of mysticism and
horror in Edgar Allan Poe's “The Raven” and its film adaptations. It analyzes how gothic motifs such
as death, darkness, fate, and madness are transformed from poetic imagery into cinematic expression.
Using analysis of the films “The Raven” (1963, dir. Roger Corman) and “The Raven” (2012, dir.
James McTeigue), the study shows how visual and sound techniques reinterpret Poe's symbolism and
emotional depth, preserving the essence of his gothic vision while enhancing its psychological impact.

Keywords: Edgar Allan Poe; The Raven; gothic short story; mysticism; horror,
symbolism; film adaptation; cinematic language; motif; death; life; Lenore; visual interpretation,;
darkness, fate; audiovisual effects; madness.
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Teopuicts Enrapa Annana Ilo nocigae ocobnue micue B icTopii CBITOBOI JiT€paTypH,
a/Jke MOoro CTUJIbHAIMCAHHS CTaB JKEPESIOM HATXHEHHS JUIsl MUTLIB PI3HUX €MOX 1 MUCTEIbKUX
HanpsimiB. KirouoBuM ¢i10copChKUM MOTHBOM y HOro TBOPUOCTI € HEMHHYYICTh cMmepTi. OOpa3
CMEpTI BUXOAWUTH 32 MEXI TPaJAULIHHOIO TOTUYHOIO KOHTEKCTY — BiH HalyBae (iiocodchkoro
BUMIpY, CTal04d CHMBOJIOM a0COJIOTHOI CHJIM, Tepen sIKoK Oe3cuiuil 1 po3yM, 1 ayiia. 3arajibHa

KOHIIETILIISI aBTOpa XapaKTE€pPHU3y€ JIOACHKY CBIIOMICTh SIK MPOCTIP, y SIKOMY 3IIITOBXYIOTHCS
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pamioHajgpbHEe U ippalioHajbHE, TIJACBIIOME ¥ YCBIIOMJICHE, TparHeHHs [0 TapMoOHIl ¢
HEBIJIBOPOTHICTH Xaocy [2].

MictuyHi Ta ToTu4HI MOTHBH y TBopuocTi Exrapa Amnana Ilo, 3okpema B moemi “The
Raven”, BUSBIIAIOTHCS yepes3 NO€AHAHHS aTMOC(epr 3aMKHEHOTO IIPOCTOPY, CHMBOJII3MY TEMPSIBU Ta
MICUXOJIOTIYHOTO cTaHy repos. [lomii po3ropTaroThbes B HIYHHMK Yac, KOJIM CaMOTHIM OIMOBijgad,
3aHYpPEeHHU y CKOpOOTY, 4y€ CTYKIT y JBEpi Ta 3ycTpidae BOpOHA — TMPOBICHUKA cMepTi. Takwmii
XPOHOTOI CTBOPIOE BIAYYTTS TUCKY HEBUIMMHUX CHJI 1 TIOCTYIIOBOTO 3aHypeHHs y Ooxesiwis [1]. B
expanizaiisax «Bopon» (1963) pexxucepa Pomxepa Kopmana ta «Bopon» (2012) pexxucepa J[xerimca
MakTira neir epekT MOCHIIOEThCS 3a JONMOMOror KiHemarorpadiuHux 3aco0iB: 3aTEMHEHOTO
OCBITJICHHS, TIHEH, 3ByKOBHX aKLEHTIB Ta KPYIMHUX IJIAHIB, 10 MEPEJA0Th ICUXOJIOTTUHY 1301110
nepcoHaxa [2].

V tekcrti [lo cmepTh KoxaHoi JIeHOpH BHCTyIae He JIUIIE K TpariyHa MoAis, a SK Bi4Ha
MIPUCYTHICTH Y CBIJOMOCTI Te€posi, OPOPKYIOUH MPOBHHY, CTPaX 1 BIAYYTTS BTPATH peaqbHOCTi. Y
KIHOCTpIYKax Leil MOTHB OTPHMYE HOBE TPAaKTyBaHHS — BiJl TEMH TEpeciigyBaHHS 1 Tpixa 10
MeTadopu OIEP>KUMOCTI, 110 Ha/IA€ iCTOPii OLIBII BUPAKEHOTO TICHXOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha TIIsA1ada
[2].

CuMBoIika TBOpPY MOENHY€E MarepianbHi i aOcTpakTHi oOpa3u. BopoH, TempsiBa, 3ByK
CTYKY Y JBEpi BTLIIOIOTH 00pa3u cMepTi, paTymy. Y KiHOMOBI 1li CHMBOJIM HaOyBalOTh HOBHX (HOpM
— IITax CTa€ eJIEMEHTOM BI3yaJIbHOTO CTpaxy, a 3ByK 1 TIHb YTBOPIOIOTh ay/J10B13yaJbHUI MICTUUHUIN
npocTip. TakuM YHHOM, peXHCcepH BIATBOPIOIOThH «E(EKT MPUCYTHOCTI» HAAPUPOIHOTO, dkuii y 1o
NepeaaeThCs uepes XyAoKHI 3ac00H, HAapUKIIal, TakKi K MOBTOp 1 rpoTeck [4].

[lcuxonoriynuii kpax repost y tBopi [lo — 1e Bizyamnizauist 60poTEOM MK pO3yMOM 1
0€3yMCTBOM, >KUTTSAM 1 cMepTIO. Y KIHO LISl OOpoThOa mepenaeThesl uepe3 rpy CBITIA, My3HMUHUI
CYNpOBiJ, 30UIBLIEHHS TEMIy MOHTaXy, II0 BifloOpaskae BHYTpIIIHIA CTaH NepcoHaka. Takum
YMHOM, KiHeMarorpadiyHa MoBa CTa€ CBOEPITHOIO TpaHC(HOpPMAli€l0 MOETUYHOTO TEKCTY, HOro
«EeMOIIITHOI0 puMOoo» [3].

OTxe, aHaMI3 MPOSIBIB MICTUKHU Ta JKaxy y HOBEJNI Ta KiHOCTpiulll «Bopon» neMoHCTpyE,
10 KIHOMOBA He JIMIIe 30epirae roJIOBHUM 3alyM T, a i po3IHMpIoe fioro MoxynBoCTi. [TopiBHAHHS
TEKCTy 1 KIHO JI03BOJIA€ 1MOOA4nTH, K 3MiHa MeniadopMmary BIUIMBAa€ Ha IIHUOWHY CHPUHHATTS
TOTUYHUX 00pa3iB.
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INTERTEXTUAL PARAMETERS IN NANCY KLEINBAUM’S NOVEL
“DEAD POETS SOCIETY”

The article analyzes Nancy Kleinbaum's novel “Dead Poets Society”, examining intertextual
elements as an important means of creating new meanings in artistic texts. Particular attention is
paid to the influence of Walt Whitman's poetry and Romantic ideas on the development of characters
and plot. Intertextual connections with classical poetics are considered a means of comprehending
the themes of freedom, individualism, and protest against social conformity. The work shows how
quotations, allusions, and poetic reminiscences function in the structure of the novel, helping to better
understand the inner world of the characters and emphasizing the importance of the art of words for
spiritual awakening.
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Contemporary literary studies traditionally consider intertextuality to be a common way of
creating new meanings in works of art. Nancy Kleinbaum’s novel “Dead Poets Society”, based on
the ideas and screenplay of the famous film, is a clear example of a literary text where interaction
with classical poetry is key to revealing the plot and developing the characters. Of particular note is

the novel’s reference to the work of Walt Whitman, whose poetry reflects ideas of freedom,
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individuality, and self-expression. In this case, it is important to understand how Whitman’s themes
and references to romanticism help the characters fight conformism and find their own way.

The primary goal of this study is to investigate the functional role of intertextuality in “Dead
Poets Society” by analyzing how the integration of Whitman’s work and the Romantic tradition
comes to be instrumental in forming individualism and an organized rebellion against institutional
conformism.

To achieve these, the paper examines the phenomenon in question through several core
perspectives: 1) Whitman’s poetry, particularly “O Captain! My Captain!” and “Leaves of Grass,”
serves as a key symbol showing the path to spiritual freedom and the destruction of old authorities.
The poet becomes a metaphor for a new teacher who helps the younger generation learn to think for
themselves; 2) the Romantic tradition, which includes Byron and Shelley, is revealed through the
ideas of individualism and rebellion against established rules, and also emphasizes the role of art as
a space of freedom [3, p. 34]. The influence of Romanticism is felt in how the characters try to express
themselves through creativity, even if it does not conform to the general rules of society; 3)
intertextual allusions and quotations are used not only to enrich the text, but also to create an
alternative educational space where words become an important factor in internal change. Literary
texts that are intertextually included in the novel help the characters reevaluate themselves and find
meaning in their fate.

In Nancy Kleinbaum’s novel “Dead Poets Society”, Walt Whitman’s poetry plays a key role
and is not only an artistic element, but also a true symbol of spiritual freedom and the inner awakening
of the characters. The poem “O Captain! My Captain!” plays a particularly important role, taking on
new meaning in the novel [1, p. 56]. In Whitman's work, it was dedicated to the memory of Abraham
Lincoln, but in the novel, it becomes an appeal from the students to their teacher, Mr. Keating. Thus,
the novel reinterprets authority: instead of ordinary teachers who demand discipline and obedience,
the heroes choose a new ‘“captain” who leads them to freedom and self-expression. Whitman’s
collection “Leaves of Grass,” which permeates the entire novel through allusions, serves as a
manifesto of individualism. In Whitman’s work, every person should feel their value and uniqueness,
setting “democratic” poetry against the rigid rules of society. These ideas correspond to the
aspirations of the young characters in Dead Poets Society. For them, poetry is not only educational
material, but also an island of freedom where everyone can feel like a unique personality. It is also
important that the reference to Whitman in the novel becomes a metaphor for a new teacher-guide.
Unlike the school administration, which adheres to an authoritarian model, Mr. Keating encourages
students to discover meaning on their own, see beauty in words, and find their own voice. In this
context, Whitman becomes not only a literary authority but also a symbol of spiritual mentorship. His

poetry helps the characters overcome their fear of social rules and find their own path to freedom.
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Thus, intertextuality in the novel manifests itself in a multifaceted dialogue with Whitman: quotations
from his poetry reflect the desire of young people to go beyond the walls of the school, break down
barriers, and find inner harmony. Whitman’s poetry becomes a catalyst for change, transforming the
characters from passive executors of someone else's will into independent thinkers. This makes his
words an integral part of the new worldview that is formed in Dead Poets Society.

The romantic tradition in Dead Poets Society is outlined as clearly as the references to
Whitman. The images and ideas of English romantics-Byron, Shelley-become the backdrop against
which the characters' new worldview unfolds [3, 34]. The main feature of Romanticism is respect for
individuality, the desire to be free, and the willingness to compete with established social norms,
which is manifested in the efforts of young people to go beyond the rules of school and live according
to their own convictions. The creation of a “union” is in itself an act of romantic rebellion. It is a
challenge to a system that tries to make students passive and predictable citizens. The heroes choose
a path associated with risk, but this choice is more important to them than a safe life. This is similar
to the Byronic hero, who is often in conflict with society, and whose freedom is considered the highest
value, even if it leads to tragedy. The motif of art as a space of freedom plays a special role. For Byron
and Shelley, poetry was a way to protect their ideals, and in Kleinbaum’s novel, the students’
creativity takes on a similar meaning. Attempts to write poetry, read it at secret gatherings, and
perform in school plays are all manifestations of an alluring desire to express themselves, even in the
face of opposition from parents or administrators. Thus, the romantic tradition in the novel is not only
a literary legacy, but also a living spiritual force. It shaped the ideals of the characters, hinted at the
search for their own truth, and reminded them that true freedom is often achieved amid conflicts with
their surroundings.

Intertextual allusions in the novel play an important role in creating the artistic world. They
not only complement the text, but also become an important tool in shaping a new self-image for the
characters. Each quote or reference to poetry stimulates thought, the search for one’s own voice, and
the revision of conventional ideas. Literary allusions create an alternative learning space where the
word, rather than the education system, becomes the primary authority. The poetry read by Mr.
Keating ceases to be mere material for memorization and becomes a means of spiritual growth. The
words of Walt Whitman play a special role. The phrase "O Captain! My Captain! “[2, p. 5], becomes
a symbol of the students’ rebellion against authoritarian structures, as well as an expression of
gratitude to their teacher, who taught them to” see the poetry in life”. This phrase becomes a motto
of freedom that unites the” community” into a single whole. It is very important that the novel
includes a line from Whitman's manifesto: “I celebrate myself and sing myself” (Leaves of Grass) [2,
p. 12]. For the students, these words become a metaphor for their own anger and rejection of passive

obedience. They allow them to think independently for the first time, understanding that every person
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has the right to be unique. Other quotes, such as Mr. Keating’s call “Carpe Diem, Seize the Day” —
although not belonging to the classics — are organically woven into the text of the novel. The poetry
resonates with the poetic tradition of romanticism and the spirit of Whitman's freedom. Students learn
to see in the works of the classics not only the general historical content, but also a personal message
that is relevant to their lives. This reveals the educational essence of literature, which is capable of
bringing about changes in the soul. It is important that intertextual elements have emotional and
symbolic significance. They create a common language for the students of the “union,” raising a sense
of belonging to something greater. Quotes become a sign of unity, a means of fighting against external
pressure. Thus, the use of quotes or motifs from classic works in the novel serves a dual purpose: it
emphasizes the continuity of cultural tradition and at the same time helps the characters understand
themselves. Words bring about personal change, opening the way to freedom and a meaningful life.

Nancy Kleinbaum’s novel shows that intertextuality is not only an artistic technique, but also
a means of shaping the characters worldview. Whitman’s poetry symbolizes spiritual freedom and
the search for a personal voice, the romantic tradition emphasizes the importance of individualism
and rebellion against the general perception of social norms, and numerous allusions and quotations
create a different space for learning, where words become a tool for self-discovery. Thus, literature
in the work becomes a powerful tool that can change personality and open new horizons of freedom
and self-expression.
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JEKOHCTPYKIIA OBPA3Y MUTLSA I TUPAHA: IOCTMOJAEPHICTCBKE

MPOUYUTAHHSA «KOJEKIIOHEPA» JI'KOHA ®AYJI3A

DECONSTRUCTION OF THE IMAGE OF THE ARTIST AND THE TYRANT: A
POSTMODERN READING OF JOHN FOWLES THE COLLECTOR. This analysis frames John
Fowles' novel The Collector as a significant postmodern work that employs the device of play and
generic hybridization to encourage multiple interpretations. The central conflict is the destructive
clash between the world of the Creators (embodied by the artist Miranda Grey, symbolizing authentic
life and creativity) and the world of the Philistines (represented by Frederick Clegg, the "Collector,"
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who embodies utilitarianism, psychological sickness, and a mechanized existence). Clegg's act of
kidnapping is driven by a deep, pathological obsession, not love, which ultimately deconstructs the
boundary between the artist and the tyrant.

Knrowuoei cnosa: [ocon @ayns, Konexyionep, nocmmooepnizm, oopaz mumuys i mupaua.

Keywords: John Fowles, The Collector, postmodernism, artist and tyrant.

Jxon ®ayn3 — HaWBIMOMIMINN aHTTIHCHKUN TUCHMEHHUK-TIOCTMOJICPHICT.

Poman «Konekiionep» akTyanbHHIA 3 OTJISAY Ha T, IO MOPYIICHI B HhOMY TeMH 00pOTHOM
KHUTTSI Ta CMEpTi, Kpacu W YTUJIITApHOCTi, PO IO CBIAYUTH LHTATa: «..MEHe 3aXOIlIoe BcCe
MpeKpacHe, 1 s Xouy, oo Te, 110 5 JIF00I110, Oy10 MOiM, 00 HaJIEKaJI0 MEHI. S| KOJIEKITIOHYI0 KpacuBi
peudi. 36mupato merenukiB. | xouy 30uparn He TUTbkH MeTenuKiB. Lle Mili crmocid6 60poThOU 3 yciM
OpuaKkuM i OyJIEHHHM Yy JKUTTI, 3 Ii€l0 TeMpsABOIO HaBkoso» [S5]. Llurata BimoOpaskae TOUKY 30py
rojoBHoro repos - Konekmionepa (®penepuka Knerra), sskuil yTuinitTapHO CTaBUTHCS 0 Kpacu Ta
KUTTS, OKAFOYH BOJIOAITH HUMH [1].

VY TBOpUOCTI aBTOpa SICKPaBO BHPAXKEHI TaKi PHCH MOCTMOJEPHI3MY: 1HTEPTEKCTYalbHICTb,
riOpuau3anisi KaHpiB, MPUHOM Tpu, OaraToBapiaHTHICTh TIIyMau€HHs, IIUTYBAaHHS, €NATaXHICTb.
ABTOp BUOynoBye poman «KonekiioHep» SK pOMaH-Tpy, CHOpPSIMOBYE yBary Ha MHOXHHHICTb
iHTeprpeTaiiii. 3okpema, ioro nepconaxi — Openepuk (Kamidan) i Mipanga crpuiimMaroTh BiiacHe
KHTTA 5K Tpy. Pperepuk HaBiTh MpoLec BUKpaaeHHS MipaHIu OTOTOXKHIOE 3 Tpoto: «Takoi rpu st 6
HE BJIALITOBYBaB, KOJIM O HE MaB CTUIbKY yacy 1 rpouieil. Ha Moro g1ymMKy, 0arato 3 TUX, XTO 3a€ThCS
IIaCIMBHUM, 3po0MIIM O Te caMe Yu HIOCh MOAiOHe, KoM © ManM CTUIBKM yacy 1 rpomei. S xouy
CKa3aTH, OTPaTUCS B LIOCh Take, yoro 6 He 3poounu. Briaga posbenye, 3aBx1u KazaB Miil yuUTeNb
y mkoui. A I'pomri — ne Biagay» [5]. Ipo rpy, o Haragye TeaTp MapioHETOK, 3raaye 1 Mipanna: «Y
MeHe OyJI0 sIKeCh HepeallbHe BIUYTTs, HIOU 1€ cripaBi SKach Meca 1 s 3a0yJia, Ky pojb TaM I'paro»
[2].

ABTOp BUKOPUCTOBYE JIITOTY B XapakTepuctulli Mipanaoro Kanibana as1s 10ka3y BiICYTHOCTI
B HbOMY 1H/JIMB1IyaJIbHOCTI: «B1H» — He JII0JIuHAa, BIH IOPOKHE Miclie B Maclll JitoauHu. Pinocodcrka
KOHUEMIiSl «<HOBOI JIIOAMHUY, Ka BUPI3HAETHCS O€3JIMKICTIO, 3BYYUTh Y po3AyMax AIBUMHU: «ECuHE,
1110 B HBOMY € HEe3BHUAIHOTO0, — I1e HOro J1I000B /10 MEeHE. 3BHUUaiiHa «HOBA JIOAMHA» HE MOKE HIYOTO
TOOUTH Tak, SIK BiH MeHe Koxae. Tooto — ciino. A6comotHo. Sk Jlante koxaB bearpuue» [5]. Li
CIIOBA JIOBOJIATH, IO Y BUKpagadya HE MOTJIO BUHUKHYTH KOXaHHS JIO MOJIOHSIHKH. 3aCTOCOBAaHUHN Y
TaKOMy pa3i TpUHOM TpH 3 YUTaYeM BKOTPE JIOBOJUTH MOCTMOJEPHICTCBKY pHCY —
OararoBapiaHTHICTh TUIyMadeHHsA. OCTaTOYHUM JJOKa30M «HE3JI0pPOBOT0», XBOPOOIUBOTO CTaBICHHS
Kanibana no Mipanau € crnoBa MoNoHSHKH: «S Hikomu He 3Morna O BuiikyBaTH Horo. bo #ioro
xBopoOa — 11e si» [5]. KoxaHHs sik XBopoOa — 11e 0/1epKUMICTb, SIKY 1 BiguyBaB ®penepuk 1o Mipanau

I'peii [2].
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Ile#i poman — HE TPOCTO ICTOPisi KIMHATHOTO YB‘SI3HCHHS JIBUYMHU-XYOKHHII, a 1CTOPIsS
XBOPOOJIMBOTO CYCIIJILCTBA, SIKE HE CIIPUIMAE TBOPUE, OPUTIHATIBHE, CIIPABKHE Yepe3 0P KUMICTh
TUNIOBUM Ta IITy4YHUM: «HOro M MaeMo TepmiTu ixHe oruaHe KanibancTtBo? Yoro KOXHY KUBY,
TBOPYY 1 XOPOIIIY JIFOJUHY 3 yCiX O0KiB 00cizae oms cBiToBa 6arHtoka?» [5].

[Ipo BimcyTHICTP MEX MK 00pa3oM MHUTISI 1 THpaHa CBITYUTH nuTata «BiH He mpocTo
3BHYAHUN BUKpanad. BiH XyJOXKHHK, KM BUKOPHCTOBYE MEHE SIK CBiii 00’€KT, SIK IOJIOTHO, SIK
BUTBIpP MUCTELTBA. AJie MUCTELTBO, 32 SIKE TIOBOAMTHCS IUIATHTHU JKUTTSIM, — 1€ TUpaHis» [5]. JIx.
dayn3 y pomani «Kosekiionepy» 3MallfoBaB JBa MPOTUIICKHUX CBITH — OOMBATENIB 1 TBOPIiB. CBiT
TBOPIIIB-CHTY31aCTiB CHMBOJII3y€ TTOBHOIIIHHE KHUTTS 3 yCIM 0ararcTBOM iei, EMOIIiH, CynepeuTMBUX
1 CKJIaTHUX MTOYYTTIB, BIACTUBHUX JIFOJIUHI TMOIIYKY, a CBIT 0OMBATEINIB-CIIOKUBAYIB YOCOOIIOE THMSIHY
IMITalil0 CHOpPaBXHBOTO JKUTTS, «MEXaHI30BaHEe» iCHYBaHHS, Y SIKOMY BiJICYTHI TBOpYI IMITYJIbCH,
TBOpuUa iHiiaTuBa. ['epoins pomany MipaHaa yocoOI0€e CBIT TBOPIIIB, BOHA € JIOAHHOIO MOIIYKY,
KHUBE, 3aXJIMHAIOYHCH EMOIIISIMHU i BITUYTTSAMH, IHTYITUBHO YCBIJOMJIIOIOUH, 1110 B LILOMY 1 € CEHC. Y
CBOIO 4epry, oOpa3 Kierra € BriJieHHsIM cBiTy oOuBareniB. BiH € aMOITHUM, OOMEKEHUM TUPAHOM,
CTIOBHEHHMM MPUXOBAHO1 37100M 1 HEHABUCTI JI0 THX, XTO TyXOBHO OaraTiiuii i poO3yMHIIINHN BiJl HHOTO.
Y pomMaHi MOKa3aHO BpAa3NUBICTh 1 HE3aXWILIEHICTh CBITY Kpacu W KyJIbTypH, a OCHOBHA
npo0GiieMaTuKa TBOPY MOJISTae B MPOTUCTOSIHHI JIF0OOB1 i HEHABHUCTI, 10Opa 1 3714, TBOPUYOTO KUBOTO
Hayaa i 3amKapy0I0ro, Mpu3eMIeHOro icHyBaHH [3].

Otxe, aBTOp TMOKa3ye€ HaM, SIK HE30pOBa OJCPNKUMICTh 3pyHHYyBaja JBa, a TO ¥ OuIbIIe
KUTTIB. SIxOu @penepuk 3Mir 3yIMMHUTUCS, KOJTU BBa)KaB CBOI i1 HENIPaBUIBHUMH, TO IIUX HACITIIKIB
Mo>kHa Oyi0 oMuHYTH. SIkOn Mipanja nmoGaunia paHimie, 10 3a HEI MOCTIHHO CIOCTepiraTh Ta
3BEpHYJIACs 10 TMOJIIIii, TO A0JIs MiBUuHM Oyna O iHmoro. | skOu MOAeHHUKH CTYJEHTKH MOTPaUIH
710 IPAaBOOXOPOHHUX OPraHiB, TO MO>KHA OyJ10 O BpSITYBaTH 1HIIMX XKIHOK BiJl 3ryOHuX a1t @penepuka
Kuerra [4].

@diHan poMaHy HaTSKa€ HaM, IO TOJIOBHMH Tepod BIIOJIOE HOBY JKEPTBY ISl CBOEQ
MOTOPOUIHOI KOJIEKIIIi, 31 cTaiKepa-KojeKkioHepa Ppeaepik KaxIMBUM YHHOM MEPETBOPIOETHCS Ha
cepiifHOro Masisika. AJjie OCHOBOIIOJIO)KHUM B IIIi 1CTOpIi € came BUXOBaHHS AWTHHH, 1100 BOHA
HiKoJIM He TopyBaja cobi nuiax “Konekmionepa”. Jlroguna, sky 60aTbKH JIOOMIH, SIKa MA€ BITUyTTS
BJIACHOI 3HAUYIIOCTI, HIKOJIM HE Oy/1e BIaBaTHCs 10 BApBAPChKUX METO/11B KOXaHH. B KiHII X0oTiocs
0 HaBectu uutaty Mipanau: “S — iioro 6oxeBiuis. Poku O6e3nepepBHO BiH IIyKaB, y 110 O yTUIUTH
cBoe O6e3ymcTBo. | 3HalimoB mene” [5].
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CEKIIA 3 <METOAUKA BUKJIAJAHHA MOBHU TA JIITEPATYPH»
PANEL 3 “FOREIGN LANGUAGEAND LITERATURE TEACHING”

Anna banaéoonko,
cmyoenmka OC Maeicmp,
OIl «Cepeous oceéima. Aneniticoka Mo8a ma 3apy0OisicHa 1imepamypay,
Mapiynonvcokuti oepacasnuii ynieepcumem (Kuis), Ykpaina
BUKOPUCTAHHSA LITYYHOI'O IHTEJIEKTY 3 METOIO IIOAOJAHHSA OCBITHIX
PO3PUBIB ITPY BUBUEHHI AHTJIIMCBKOI MOBA

USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TO OVERCOME EDUCATIONAL GAPS IN
ENGLISH LANGUAGE LEARNING. The abstract examines how artificial intelligence (Al) can be
used to mitigate educational gaps in English language education. It highlights the potential of
adaptive and personalized learning systems to address students’ gaps in language competence,
increase motivation, and ensure equitable access to resources. The article also discusses challenges
of Al implementation in educational contexts, such as teacher readiness and ethical considerations.

Keywords: artificial intelligence, learning loss, English language learning, personalized
learning, digital tools.

Kniouogi cnosa: wmyunuii inmenexm, o0cC8imHi 6mpamu, GUSUEHHs AHILIUCLKOI MO8U,
nepcoHanizoeane HaguaHus, Yuppoesi incmpymenmu.

[TpoGiema OCBITHIX PO3PHUBIB, IO BUHUKAIOTH Y MPOIIECi BUBUEHHS aHTIIHCHKOI MOBH, CTana
0cobnmuBo akTyanbHOlO Tif vac mangemii COVID-19, mo mpu3Beno 10 MacoBOTO MEPEXony A0
JTUCTAHIIMHOTO HABYaHHs. 3 TOYaTKOM IMOBHOMACIITA0HOT BIHU B YKpaiHi 11 MacmTad 301TbIIHUBCS.
Brpata HaBuyasbHOTrO yacy 4epe3 MOBITPSHI TPUBOTH, 3HM)KEHHS MOTHBAlll Ta KOHLEHTpaLii,
HEpIBHUH JOCTyH /O OCBITHIX pecypciB (B TOMYy UYHCII MpH YHUCEIbHUX BIJKIIOUEHHSIX
eJIEKTPOEHEeprii) BIVIMHYJIM Ha SIKICTh MOBHOI IMiITOTOBKM yuHiB. 3a cioBamu A. ®@. I'. Aximcun ta /.
XaBu, cydacHl 1uGpoBl TexXHONOrii, 30kpema wmTyyHui iHTenekT (I1II), mpomonyroTh HOBI
MOXJIMBOCTI JIJIsl KOMITEHCallli 3a3HaueHux BTpat [1].

OCBIiTHI pO3pUBH OXOIUIIOIOTH HE JIUILIE MPOMYIIEHNUI MaTepial, a i 3HIKEHHsI KOTHITUBHOT,
MOTHBAIIIMHOI Ta COIL[IaJbHOI CKJIAJIOBMX HABYaHHS. J[Js BHBYEHHS aHIIIMCHKOI MOBH II€ MOXE
O3HAYaTH 3HIDKEHHS PIBHS BOJIOJIHHS TPAMAaTHUKOIO, JIEKCHKOI, a TaKOX KOMYHIKAaTHBHUMH
HaBuukamu. Sk 3azHavaroTh [. XKykeBuu ta O. CmipiueBa, BIACYTHICTh PEryJsIpHOI MPaKTUKU
CNUJIKYBaHHsI aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO NMPHU3BOJAUTH 10 CTarHaiii MOBJIEHHEBUX YMiHb CTYJI€HTIB, IO
CKJIaJTHO KOMIIEHCYBATH TpaauLliiiHuMu 3acobamu [7, c. 45].

[ Ty4yHuit 1HTENEKT aKTUBHO BIIPOBA/IXKY€EThCS Y MOBHY OCBITY Uepe3 a/IalTHBHI I1aTGopmH,

'—IaT-6OTI/I, CUCTEMH pOBHiSHaBaHHﬂ MOBJICHHA Ta aBTOMAaTHU4YHOI'O 3BOPOTHOIO 3B,513Ky, Ha 490My
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HaroJomywTh A. AneHesi Ta A. Anenesi [2, c. 19]. A. @. " Aximca. ta [[. XaBa Bii3Ha4ar0Th, 110
I BigkpwBae HOBI MOXJIMBOCTI JJisi TIEPCOHANI3allli HABYAHHS, OCKUIBKH aJTOPUTMH 3]aTHI
171 TOBYBATHCH ITiJ] piBEHb Ta MOTpeOM KOHKpeTHOTO YuHS [ 1, c. 7]. Lle nomomarae 3abe3neuntu
PIBHOMIpHHIA PO3BUTOK MOBHUX HABUYOK B TOMY YHCIII CEPEJT YUHIB, 1110 3a3HAJIM OCBITHIX PO3PHUBIB.

LI anamizye iH(poOpMaIlito MO0 PiBHSA 3HAHb, TUIOBHX IOMUJIOK KOHKPETHOTO YYHS Ta
M1JUTAIITOBYETHCS i Hioro Temi HaBuaHHs. [Ipy IbOMy BiH CTBOPIOE iHAMBIAyaIbHY Iporpamy. b.
[Tenbs-Axyns ta P. Kopra ®epuanaem [lypay 3a3Hauarorh, mo cucreMud Ha 6a3i LI mMoxyTh
BUCTYNATU B POJIi «IHTEJIEKTYaJIbHOTO THIOTOPay», IO JIOTIOMAarae y4HsM BIANPAIbOBYBATHU CKJIaIHI
TEMH TNPU BUBYCHHI I'paMaTHKW Ta BUMOBHU [4, c. 4]. 3a cmoBamu P. Pycmisuro, H. Xypiati, H.
dirpiani Ta iH., TaKi CHCTEMH TaKOX CIIPUAIOTH PO3BUTKY HABUYaHHS Ta MiJBUIICHHIO MOTUBAIIT [5,
c. 18].

He 3Bakatouu Ha 11e, iICHYIOTb BUKJIMKH, SIKi 1TOB’s13aH1 3 yripoBaxeHHsM 1111 y HaBuanbHuii
mpouec. A. AneHe3i Ta A. AJeHe3l HaroJoUIyIOTh, IO BUKJIAJayl 4acTO HE MAlOTh JOCTAaTHIX
U POBUX KOMITETEHIIH [T €(eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB [2, ¢. 25], a B yMoBax
BiifHM B YKpaiHi 0 IIi€i MpoOJeMH JOMAIOThCS TAKOX TEXHIYHI OOMEKEHHsS, M0 3yMOBICHI
oOctpinamu KpaiHoro-arpecopoM. Kpim Ttoro, B. fu, b. Jli ta B. JloBen 3Bepratorh yBary Ha
HEOOXIHICTh ETHUYHUX CTaHAAPTIB Y BUKOPHUCTAHHI INTYYHOTO IHTENEKTY, a caMe 3aXHUCT
MEPCOHAIBHUX JTAaHKX, PO30PICTh ATOPUTMIB 1 M030aBIIEHHS yIepeKeHocCTi [6, c. 11].

JI. Konipoga nue, mo ycmimHe Bukopuctanns I mix yac BukiagaHHs aHTIIHCEKOT MOBH
MOJKJIMBE JIMIIE 33 YMOBHM <JIFOJUHOLEHTPHUYHOIO MiAXOQY», KOJM TEXHOJIOTis HE 3aMiHIO€
BHKJIaJiaua, a JIOMOBHIOE HOTo AisUIBbHICTD [3, ¢. 9]. TakuM 4MHOM, IITYYHUN THTENEKT € MOTY>KHUM
IHCTPYMEHTOM JUIsl TIOJI0JaHHs OCBITHIX PO3pPUBIB y BUBUYEHHI aHIJiNchKkOl MOBH. BiH 3a0e3neuye
MEePCOHANI30BaHUM MiJIX1/, MUTTEBUI 3BOPOTHHUM 3B’S30K 1 MIJBUIIEHHS MOTHBALi CTYJIEHTIB, 1110
3irpaso 3Ha4yHy poJib B gocinipkeHHsaX b. Ilenbs-Akyni Ta P. Kopri @epuanzema [lypay, a Takox
I. KyxeBuua it O. CnipiueBoi [4, c. 5; 7, c. 47]. 'Hy4KiCTh 1aHOT'O HABYAIBHOTO MiJIXOAY OCOOIMBO
I[IHHA B YMOBaXx BOEHHOIO CTaHy B YKpaiHi, KOJIl OpraHizaiis HaBYaJbHOTO IPOLECY 3a YITKO
BHU3HAUEHUM TpadikoM € MpoOIeMaTUYHOIO.
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JEKCUYHHU MIHIMYM 3 ITAJIIMCbKOI MOBU: PAIIIOHAJIBHICTH PO3POBKH
TA BUKOPUCTAHHA

LEXICAL MINIMUM IN THE ITALIAN LANGUAGE: RATIONALITY USAGE. The article

analyzes question of forming lexical minimum for those who teach/study standard Italian language.

So called thematic words’ lists separated by topics obviously can help during comprehensive

learning. The main role of the structured minimum vocabulary lists is based on defining language

skills on the appropriate level. Students’ vocabulary can be various depending on the learning
purpose and teaching methods.

Keywords: lexical minimum, lexical units, vocabulary lists, language/speech skills’ levels.

Knrwowuoei cnosea: nexcuunuui  MIiHIMYM, JIeKCUYHI  OOUHUYI, CHUCKU  Ci8,  PIBHI
MOBHUX/MOBTIEHHEBUX HABUYOK.

[Tin yac BUBYEHHS OyAb-sIKO1 HOBOi 1IHO3€MHOI MOBU HEOJMIHHO MOCTa€ MUTAHHS BiI0OPY

JIEKCUKH, HEOOX1HOI Ul 3aCBOEHHS Ha MEBHOMY piBHI (TepuI 3a Bce moyaTkoBoMmy). Lleil piBeHb

3aKJIaJJa€ OCHOBH MOJAJIBLIOTO BUBUEHHS MOBHU Ha CEPEIHbOMY Ta IIPOCYHYTOMY PIBHSX i BU3HAYa€
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00CAT JTEKCUYHUX OJIMHULIb, SIK1 MAIOTh HAHOUIBIII BUCOKHI PIBEHb Y)KUTKY B IMOBCIKICHHOMY JKUTTI
(mo6yTi). KoHTpOIB TOTO 4K 1HIIOTO PiBHSA MPOBOJAUTHCS SIK Y MUCHMOBIHN (popMi (TECTOBII), TaK 1 mif
94ac yCHOTO MOBJICHHS.

BpaxoBytoun nornu6iieHHs eKOHOMIYHUX, TOJMITHYHUX, COL[IAIbHUX Ta KyJIbTYPHHX 3B S3KIB
MDK TpeJACTaBHUKAMHU PI3HUX KpaiH Ta CTIHKMHA mporec IoOai3alii/eBpoiHTerparii po3podka
JIEKCUYHOTO MIHIMYyMYy Ta MOTO BHKOPHCTAaHHS THMMH, XTO BHBYAE€ 1HO3EMHI MOBH, BBaXKAIOTHCS 32
notpibne. Ha nanuii yac cTBOpeHi pi3HOMaHITHI JeKCHYHI A0Oipku 3 aHrmicekoi moBu [1; 3], a
TaKoX 0araTouncesbHI pO3pOOKH 3 IHIINX IHO3EMHUX MOB. BOHHU YSBIISIFOTH COOOO TOI MiHIMATBHUI
3armac CJiB, IKM 3HAIOOMTHCS YUHEB1/CTYIEHTOBI HE TUILKHM Ha iICIIUTI, a ¥ i1 4ac pO3MOBH 3 HOCIEM
MOBH.

@opMyBaHHIM MOAIOHMX AMJAKTHYHUX MaTepialiB 3aiiMaloThCs yKJIamadi MiApYYHHKIB,
TECTIB 1 HABYAJIILHUX IIPOTpaMm, sIKi CTaBJIATh Hepes] o000 3a7auy BUOKPEMIICHHS HaitHeOOX i JHIIIO1
nexcuku (6€3/3 ypaxyBaHHSM 4YaCTUHOMOBHOI MpuHaieXHOCTI). Ha mouatky po3poOku yBara
NPUIUIIETHCS HACTYITHUM IHUTAHHSM: METa BUBUCHHSI MOBH, BIKOBHI YMHHHK, aKaJeMIYHUN Kypc
TOIIIO.

TemaruyHa CKJIaJoBa JIGKCHYHOTO MIHIMyMY MAa€ CBOIO JIOIUIBHICTB, TOX Ha TEpeHax
[HTepHET-NPOCTOPY MOKHA 3HANTH HOGIPKH CIIiB, TOOYI0BAHUX 32 TEMATHYHMM OPUHIUIOM («Ixkay,
«Opnsry, «Tpancrop, «Cropt», «Csitay, «Xob6i», «I[Ipodeciin, «Ilomgopoxki» Ta inmi). Boru
CTBOPIOIOTHCS y opMi crHCKiB (3a andaBiTom/0e3 ypaxyBaHHs ain(aBITHOTO MOPSAKY), Y BUTIISAIL
UTIOCTPOBAaHUX TeMaTHYHUX cxeM (mind maps), y Bifeo-100ipkax Ta B KOHTEHTI 0ararouncenbHuX
MOOUTBHUX 3aCTOCYHKIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTBCS /ISl BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB CaMOCTiiHO. 3
1TaJIICbKOI MOBHU KIJIBKICTh TEMATHUUHUX JIEKCUYHUX CIHUCKIB HE MEPEBHILYE HEOOXITHWM IOpIr,
IIPOTE TOJIOBHOIO IPOOJIEMOIO € BIJICYTHICTD CITUCKIB JIEKCHYHOT'O MIHIMYMY.

3 iHmoro 6oky, cuctemHa kmacudikarmis 3a piBuamu Al, A2, B1, B2, C1, C2 3rigHo 3
3araibHOEBPOINEHCHKUMU pekomeHaanismu 3 MoBHOi ocBitu (CEFR), B skiit 3i0pani kputepii
BHKJIa/IaHHS/BUBYCHHSI/OI[IHIOBAaHHS BOJIOJIIHHS MOBOIO, PETENBHO BiJIOOpa)keHa y CIHCKaX, IO
MalOTh YITKHH KUIbKICHUN Ta SIKICHUHM PO3IMO/LI JIEKCUKH [2]. TakuM YUHOM J13HAEMOCH, 110 JIJIS THX,
XTO BMBYA€E CTaHJAPTHY iTaNiliCbKy MOBY, TOYaTKOBUM (€JIE€MEHTAapHUI) PiBEHb BOJIOJIHHSI MOBOIO
notpedye 3HaHHS 486 NTEKCUYHUX OJUHHMIID (HaJali — JI.0.), Cepell AKX JTOMIHYIOTh IMEHHHUKH (282
J1.0.) 3 BEJIMKOIO MepeBaroro Haj aiecaoBamu (76 11.0.), MpuKMeTHUKaMH (56 J1.0.) Ta MpHUCIIBHUKaAMH
(41 51.0.). Pemra ciiB po3noAiIsieThCsl MK MPUHMEHHUKAMU, 3aiMEHHUKaMHU, apTUKIISIMU Tow1o. Criif
3ayBa)KUTH, 10 YUCITIBHUKHU K OKpEeMa YaCTHHA MOBH HE 3aKJIa/IeH1 B CIMCKY piBHA Al [4].

Jlnis moanbIIoro BAOCKOHAJIEHHS MOBJICHHEBUX HaBUYOK IICIS OMaHyBaHHSA MiHIMaJIbHOTO
JIEKCUKOHY TepexiJl Ha HACTyNHHUI piBeHb TaK caMO NOTpedye YIMOpsIKyBaHHS 3HAHb 3 OOKHU

nexkcuku. BigmoBimHno no CEFR ans BuBuaroumx iTamiiickky MOBY Ha piBHI A2 3aKiIagacThCs
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CIIOBHMKOBHUH 3amac B 00cs31 1037 1.0. (10 ckiamy SKUX BXOAATh cjoBa 3 piBHSA Al), 1541 m.0. Ta
2078 n.0. Ha piBHi B1 Ta B2 BignosiaHo.

BescymHiBHO Te, 1m0 Koe(illi€eHT pamioHAJIBHOCTI CTBOPEHHS MOAIOHMX BOKAOYISAPHHX
CIIUCKIB HE MOKE OyTH OJTHAKOBUI Yepe3 Pi3Hi MiX0IU 10 BUBYCHHS/BUKIIAIaHHS 1TAIIHCHKOT MOBH,
MpPOTE BCl BOHU MAalOTh HA METI CTPYKTYpHU3allil0 JEKCHYHOI'O MaTepiany 3a YMOBH IO€JIHAHHS 3
rpaMaTUYHOIO 023010, sIKa BUKOHYE (YHKIIIF0O MOBHOTO XpeOTa.

TakuM 4YUHOM, Marouu A00IpKY JIEKCUYHOTO MIiHIMyMy 3 1HO3€MHOi MOBH, BUMTEIIb/yUeHb,
BHKJIQIa4/CTyJACHT MOXYTh KOpEryBaTH Bif0ip HEOOXIMHOTO IS OBOJIOAIHHS BOKaOYJApY
BIJIITOBITHO 10 IIiJIei Ta METOIIB HABYaHHS.
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DEVELOPMENT OF COGNITIVE STRATEGIES AS A TOOL FOR FORMING
INDEPENDENT LEARNING SKILLS IN HIGH SCHOOL STUDENTS IN ENGLISH LESSONS. The
study investigates the psychological and pedagogical essence of self-directed learning, which, in
contemporary educational settings, is evolving into the concept of Self-Regulated Learning (SRL).
SRL is critically important for the professional self-determination of senior school students and is

defined as a systemically organised, motivational process that involves the active management of
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one's own psychological processes, in contrast to traditional self-study, which predominantly focuses
on external organisation and executive discipline. The theoretical framework integrates the social-
cognitive (B. Zimmerman) and metacognitive approaches.

Keywords: Self-Regulated Learning (SRL), Cognitive Strategies, Metacognitive Strategies,
Strategy-Oriented Instruction (SOI), Self-Efficacy, Explicit Instruction, Learner Autonomy.

Knrwowuoei cnoea: camopecynvoéane Hasuanns (CPH), ni3nasanvui  cmpameeii,
MemaxoeHimueni cmpameeii, cmpameziuno-opienmosane nasuanus (COH), camoegexmugnicmo,
excniyumme IHCmpyKmy68auHts, A6MOHOMIA VYHAL.

Y cydacHOMYy OCBITHBOMY IIPOCTOPi, Ha JIyMKYy TI€AaroriB, KOHIEMIlS CaMOCTIHHOTO
HaBYaHHS MPOMILIA CYTTEBY TEPMIHOJIOTIYHY Ta 3MICTOBHY TpaHcdopmMamiro. Sk 3a3Hadae HU3Ka
aBTOPIB, HA PaHHIX €Tamax PO3BUTKY JUIAKTUKU JOMiIHYBaJO MOHATTS caMocTiiiHoi poboTtu (CP).
CamocriitHa po0OoTa TpaauliiiHO po3risaanacs sk ¢popMa opraHizailii HaBUaIbHOI AISUIBHOCTI, SKa
Morja OyTu ayauTopHO abo AoManiHbor. BoHa Oyna cnpsMoBaHa MEpeBa)KHO HAa BUKOHAHHS
KOHKPETHUX 3aBJlaHb, 1[0 MM YITKY OUIAKTUYHY METY: IJIrOTOBKY, 3aCBOE€HHS HOBUX 3HAaHb,
TpEeHyBaHHS a00 y3araJbHIOIOUE IIOBTOPEHHS MaTepiany. Takum unHoM, Ha ymMKy T. JI. [laHuenko,
CP ¢oxycyBanacs Ha 30BHIIIHIN opraHizaimii Ta BHUKOHAaBYIM AMCIMILIIHI, YacTO 3aJHILAIOYUCH
KOHTPOJIbOBaHOIO Teaarorom [1, 2].

Ha npotuBary npomy, Cy4acHi ICHXOJIOTO-NIEAAroriuyHi JOCHIHKEHHS ONEPYIOTh KOHIIETITOM
camoperynboBaHoro HapuaHHs (CPH), abo Self-Regulated Learning (SRL). CPH € 3nauno rnu6mum
MICUXOJIOTIYHUM KOHCTPYKTOM, III0 OXOIUIIO€ He JMile (akT BUKOHAHHS 3aBJlaHb, a M aKTHUBHE,
CBiJIOME€ YNPaBIiHHS BJIACHUMHU IICUXOJOTIYHUMM mpouecamMu. CamoperyjiboBaHE HaBYaHHS
BHU3HAYAETHCS SIK CUCTEMHO OPraHi30BaHMN, MOTUBALIHHUIN Mpollec, SKUM nependadae THyUYKHi Ta
BaplaTUBHUI XapaKTep, OPIEHTYIOUM Cy0'€KTa Ha MOIIYK JI0JIATKOBUX PECYPCIB Ta MOCTIHHY OLIHKY
BiacHoro pozyminHs. CPH BuMarae B yuHst camooprasisaiiii, CAMOKOHTPOJIIO Ta 3/JaTHOCTI J10JaTh
MEPEIIKO/IH, 110 POOUTH HOTo KIIFOYOBUM MPOSBOM CyO'€KTHOCTI y HaBYaJIbHIN AisibHOCTI [3, ¢. 177;
5, c. 5-6].

Sk 3a3naudae E. M. banamos, camoperyinroBaHe HaBUaHHS IPYHTYETHCS HA IPUITYIIEHHI, 110
YUHI MOXYTh PO3BUBATH CaMOT€HEPYIOUi IEPEKOHAHHS Ta CTpaTerii, SIKi CBIZJOMO CKEPOBYIOTh X 10
JOCSITHEHHS! KOHKPETHUX OCBITHIX 1isiei. 3 Touku 30py ncuxonorii, CPH € kommiekcoM BHyTpILIHIX
MIPOLIECIB, 1110 XapaKTEPU3y€EThCS TPbOMa OCHOBHUMHU aTpudyTtami [4; 5, c. 7]:

1. BropsinkoBanicTe. IIporec Mae diTKi 4YacoBi MeXi, BH3HA4YEHI IMOBEIIHKOBI [ii Ta
MpoOJIeMHI 3aB/IaHHS.

2. OcobucricHa opientoBaHicTb. CPH crnpsiMoBaHe Ha BHYTpIIIHI OCOOMCTICHI 3MiHH, IO

0a3yI0ThCsl HA METAKOTHITHBHUX CY/DKEHHSX Ta JTOCBI/II.
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3. CrpareriuHicTh. BKiItouae BU3HaAYCHHS MPIOPUTETIB IJICH, MOTHBIB, IIIHHICHO-EMOITIHUX
OpiEHTHUPIB Ta 3AATHICTH (POPMYBATH JOBIOCTPOKOBY CTPATETitO Jil.
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BUKOPUCTAHHSI ChatGPT HA YPOKAX 3APYBI’)KHOI JIITEPATYPH 3

BUBYEHHS TPATE/II TETE «®AYCT»

THE APPLICATION OF ChatGPT IN WORLD LITERATURE LESSONS: A CASE STUDY
OF GOETHE’S TRAGEDY “FAUST”. This article addresses the critical need to integrate Al tools,
specifically ChatGPT, into high school World Literature education to augment the teacher's role and
foster an interactive learning environment. The main goal is to define and justify practical
methodological applications of ChatGPT during the analysis of J. W. Goethe's tragedy “Faust”. The
research also validates the use of Al in facilitating creative student projects (e.g., alternative endings
and literary stylization) and enabling the differentiation of learning by simplifying complex

philosophical concepts.
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Keywords: Artificial Intelligence, ChatGPT, World Literature, Goethe, "Faust", high school,
innovative technologies.

Knrouoegi cnosa: wmyunuii inmenexm, ChatGPT, 3apyb6ixcna nimepamypa, I'eme, “@aycm”,
cmapuia WKoa, IHHOBAYItiHI MexXHOO02II.

CyuacHa ocBita mepeOyBae y craHi TpaHcdopmarlii, 3yMOBJIEHOI aKTUBHHUM PO3BUTKOM
uppoBUX TEXHONOTIH. OAHUM 13 KIFOYOBUX BHKJIMKIB CHOTOJCHHS € MOIIYK HUISXIB €PEeKTHBHOTO
MOEJHAHHS TYMaHITApHOTO 3HAHHS Ta IHCTpyMeHTIB wmrydHnoro intenekry (LI), a Takox
BUKOPUCTaHHA INpakTuuHoro norexuiany Il y BukiagaHHI ryMaHITapHMX AMCLUIUIIH, 30KpeMa
3apyOKHOT JIiTepaTypH.

VYkpainceki gociigauku JI. Imiitayk [2], T. Makcum’sik [5], O. JlutBue [4] HAroJomyroTh,
0 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ma€ HOCHTH CHCTEMHHUH XapakTep Ta IiJCHIIOBATH, a HE
MIAMIHATH, poib yuuTens. llemaror 3amuiiaeTsbcss MEHTOPOM 1 (acuiiTaTopoMm, SIKUK Qopmye
TYMaHICTUYHMIA 3MICT OcBiTH B nudpoBy emnoxy. C. [lepkaudoBa [1] ta H. Ko3nosa [3] 3Bepratorh
yBary Ha MOXJIMBOCTI BUKOPHCTAaHHS U(PPOBHUX IHCTPYMEHTIB Ha YpOKaX T'yMaHITapHOTO 3MICTY ISt
PO3BHUTKY JIOT1YHOTO Ta KPUTUYHOTO MHCJICHHS, KOMYHIKaTHBHMX HaBHYOK 1 MEIiarpaMOTHOCTI, a
TAaKO’)X Ha (OPMYBaHHsS KYJIbTYPU OCMHUCIEHOTO BHMKOPHCTaHHsS TexHousorid y mxkoii. CydacHi
3apyOixkui menaroru b. 3y, 0. JIi, . JIi [7], C. XenapikcoHn [6] akueHTYIOTh Ha MOTEHIIai
U(pPOBUX IHCTPYMEHTIB IIOJI0 iHTEpIpEeTAallii i aHaNIi3y TEKCTY Ta MiJBUIICHHS SKOCTI HAITMCAHHS
TBOPIB 3 r'yMaHiTapHuX npeametis. 11 craB oqHUM 3 TpeHIIB y CydyacHOMY OCBITHBOMY IIPOLECI, 10
00YMOBJIIO€ aKTYyaJbHICTh HAILIOTO JOCHIKEHHS, METOIO SIKOTO € BU3HAUEHHS LIUIAX1B MPAaKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS WITYYHOTO IHTENEKTy, 30Kpema reHepatuBHoi Mmonemi ChatGPT, na ypokax i3
3apyO1XKHOI JIITEpaTypy B CTApLIii ILIKOJII.

MoskeMo BU3HAYUTH YOTUPU OCHOBHI HABYAJIbHI L1JIl BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTENIEKTY Y
HIKUIBHOMY KYpCl JIITepaTypu: pO3BUTOK KPUTHMYHOI'O MHCJIEHHS (TepeBipka iHpopMallii, IKy Hajae
ChatGPT, aprymeHTyBaHHS 3r0/IM/HE 30/11 3 10T0 BiMOBI/IIO0); TiABUILIEHHS MOTHBALIl O YUTAHHS
XYJOKHIX TEKCTIB 4Yepe3 IHTepaKkTUBHICTh 1 reiimigikoBani enemeHTH pobOotu 3 ChatGPT;
¢dbopMyBaHHS 1H(OpPMaLIHHOT TPAMOTHOCTI Ta BIJNOB1IaJLHOTO CTABJIEHHS /10 IITYYHOT'O 1HTENIEKTY;
CTBOPEHHSI YMOB JUIs 1HAMBITyasi3alii OCBITHROTO Impoliecy (poOoTa 3 yYHSIMHM, IO MAIOTh Pi3HUN
PiBEHb MITOTOBKH).

Tak po3BUTKY KpUTUUHOTO MUCIIEHHS CHpUsi€ IHTEPAaKTUBHUN aHaIi3 MEPCOHAXIB, KOJIU yUH1
MIPOBOJATH ysIBHI 1HTEpB’10 3 PaycTom abo Medicrodenem, 3’sICOBYIOUH iXHI MOpaIbHI JUIEMHU Ta
KUTTEBI opieHTUpH. [loMiOHA MiSUIBHICTE MOXE CYNpPOBOJUKYBAaTHCS CTBOPEHHSM Bi3yallbHHX 1
MYJbTUMEIINHUX MPOIYKTIB - iHporpadik, giarpam, BiIe0iHTEPB 10, 0 Bi3yalli3yloTh (i10copChKi
MoTtuBH TBOpy. 3acobamu ChatGPT y4Hi MOXyTh TOpiBHIOBaTH pi3HI 1HTeprperaiii «Daycray,

BCTAHOBJTIOIOYM MDKTEKCTOBI Mapasiesii, HalmpuKIiIa, i3 pomaHoM «Jlokrop @ayctyc» Tomaca ManHa,
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1110 CIIPHSIE PO3BUTKY 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO MUCIIEHHS. Y Mexax [U(pOoBOI JIITepaTypHOi KPUTUKU
MOJIENIb JONOMAarae CUCTEMaTHU3yBaTH 3HAHHS: CTBOPIOBATU TE3H, KapTU IOHATH, y3arajibHIOBATH
¢inocoderki inei TBOpY, a TaKoX (HOPMYITIOBATH TUCKYCIHHI TUTAHHS JUIE OOTOBOPEHHS.

IIpu anamizi TEKCTy Ta KOHTEKCTY TBOpPY YuHI MOXyTh 3Bepratucs no ChatGPT mns
OTPUMaHHS KOPOTKMX KOMEHTapiB 10 OKPEMHUX CLIEH a0 LUTAT, 1110 CIPUsE MUOIIOMY PO3YMIHHIO
¢inocodepkux amo3iid i cuMBoIiB Tparenii. Takok MOXyTh 3IiHCHIOBATH NOPIBHSUIBHUM aHai3
NEepeKyIaiiB, OIIHIOIYM CTHJIICTUYHI Ta CEMaHTHU4YHI BiaMiHHOCTI. EdexkTuBHUM € 3acTocyBaHHs
MITYYHOTO 1HTEJICKTY JIJII CTBOPEHHS XPOHOJIOTTYHUX YU 010TpadiqHUX TOBITOK, OTJISAIIB KYJIbTYPHO-
ICTOPUYHOI0 KOHTEKCTY ernoxu I[IpocBiTHUITBa a060 pyxy «bypi It HaTHUCKY», 1110 OB’ SI3aHU 3 TEMOO
00paHOTro HAMH YPOKY.

TBopui 3aBmanHs 3 BukopuctanHsM ChatGPT mepen0auaroTe CTBOpEHHS allbTepHATHBHHUX
¢iHaniB Tparesii, JTUCTIB B iIMEHI repoiB, CLIEHAPIiB CIIEH Y Cy4aCHOMY KOHTEKCTi. Mofenb Moxe
BUKOHYBaTH (YHKIIIO pefakTopa abo JpKepesa HAaTXHEHHS, NMPOINOHYIOYM BapiaHTH CHOKETHOI'O
po3Butky. EdexruBHO0O hopmoro € ponboBa rpa «Cyxa Hag @aycrom», y akiii ChatGPT Buctynae
MOJIEpaTOPOM UM YYaCHHUKOM JIUCKYCii, JOTOMaralodu CTPyKTypyBaTH aprymeHTtairo. OcoOnuBe
3HAYEHHS Mae JiTepaTypHa CTUIII3allisl: YYHI CTBOPIOIOTH BJIAacHI TeKCTU y cTuil ['eTe, Hamararouuch
BIJITBOPUTH H0r0o MOBHI Ta (Pitocodchbki 0cOOIUBOCTI, 10 (HOPMY€E BIAUYTTS aBTOPCHKOT MaHEpPH.

HITyynuii iHTENEKT TakoX copuse audepeHmianii HaB4aHHSA. s y4HIB, sSIKi MaroTh
TPYJAHOILIl 3 PO3yMIHHSAM cKiIagHuX ¢inocoperkux konuenuid, ChatGPT wmoxe anmantyBatu
iHpopMalito, mojarouu ii copomieHo abo uepe3 cydacHi aHainorii. BogHodac BiH 3a0esnedye
MOJKJIMBICTh MOMIMOJIEHOTO BUBYEHHSI MaTepially — HalpuKia, AOCIIIKEHHs perenuii Tpareaii B
MY3HIIi, )KUBOIHCI UM KiHemMaTorpadi.

OTxe, 1HTErpalis MTYYHOIO IHTEIEKTY Y BUBUEHHS 3apyO1KHOI JITEpaTypu HE € 3aMIHOIO
BUYMTENS, @ HOBOIO (hOPMOIO CIIBIMpAIll MiXK TeXHOIOTi€t0, yuHeM 1 TekcToM. ChatGPT Buctynae He
JMIIe 1HCTPYMEHTOM, a il mapTHepOM Yy Tpoleci Mi3HaHHS: BIPTYalbHUM CIIIBPO3MOBHUKOM,
JTEpaTypHUM KPUTHKOM 1 NPOBOKATOPOM JO IHTEJEKTYaldbHOI AUCKYCli. YUHUTENb HpPU LBOMY
BUKOHY€E POJIb MOJEpaTOpa, CHPSIMOBYIOUM aHAII3 1 MIATPUMYIOUM OajaHC MK TEXHOJOTTYHHMM 1
TYMaHITapHUM MiIX0JaMH.
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MOTEHLIAJI TEAMI®IKALIL Y HABUAHHI AHT'JIIACbKOI MOBU
YUYHIB Y 3AKJIAJIAX 3ATAJIBHOI CEPETHBOI OCBITH

THE POTENTIAL OF GAMIFICATION IN TEACHING ENGLISH TO SECONDARY
COMPREHENSIVE SCHOOL STUDENTS. The article introduces the basic concept of gamification
and its key principles, introduces researches who have studied this issue, and highlights the positive
and negative aspects of the phenomenon, providing a conclusion after taking into account all aspects.

Keywords: gamification, phenomenon, methods, concept, education.

Knrouoegi cnosa: ceiivighixayis, ssuue, memoou, NOHAMMs, 0C8ima.

VYTpo10BK TPUBATIOTO PO3BUTKY JIFOICHKO1 IUBLII3AIT OCBITA SIK (yHTAMEHTAIBHHUMN €JIEMEHT
COIllyMy 3a3HaBajla CyTTEBUX TpaHchopmalliii Ta iHHOBaIii. Y KOHTEKCTI CydaCHUX MU(PPOBHUX
BUKJIMKIB Ta 3aIMTIB CYCIH1IbCTBA, OCOOJUBOI yBaru 3aciayroByIOTh IHTEPAKTUBHI Ta TEXHOJOTIYHO
OpIEHTOBaHI METOJHU, cepes SKUX reimidikaliist € OJHUM i3 HaMNepCeKTUBHIIMINX. AKTYaJIbHICTh
TEMU 3YMOBJIEHa HEOOXITHICTIO MIATBEP/DKEHHS €(PEKTUBHOCTI Ta HAyKOBOTO OOIPYHTYBAaHHS
BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTIA reumidikamii y 3akmanax 3araiabHoi cepemanboi ocBité (33CO) ams
MiIBUIIICHHS] HABYAIBHOT MOTHBAIIIT Ta IKOCT1 3aCBOCHHS MaTepiany.

[TonsTTs reiimidikallii B OCBITHBOMY CEPEOBHUIII € MPEIMETOM aKTUBHOTO JOCTIKEHHS K
y CBITOBIH, TaK 1 B YKpaiHCbKii HAyKOBI{ CUIBHOTI. 3HaYHHUI BHECOK Y BUBYEHHS IIbOTO (PEHOMEHY

3po0OMIM BITUM3HSHI HAyKOBIll, 30KkpemMa €. AnHTOHOB, I. MaxoBuu, O. Ilomamuu, O. Matsmi,
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I. Typuuna, O. Tpetsk C. Psbenp Ta iH., K1 aHATI3YIOTS ii JUAAKTHYHUHN TOTEHINAT Ta 0COOJIMBOCTI
iHTerpalii B HaBYaJIbHUH MpoIec.

TpaktyBaHHs TepMiHy «reliMiikaiis» MOXKe BapilOBaTHUCS 3ale)KHO BiI Talmy3i Ta
JOCHiIHUIbKOrO HampsMmy. OpHak, 0Oa3oBe Ta HaMOLIbII LIMTOBAHE BHM3HAYCHHS HAJCXKUTh
C. Jlerepainry, sikuil po3risjgae e SBUIIE K «BUKOPUCTaHHS IMPOBUX €JIEMEHTIB Y HEIrPOBOMY
cepenoBuii» [1, c. 10]. Lle o3nayae pearnizamnito MexaHi3MiB, IPUTAMAHHUX KOMIT'IOTEPHUM Ta
HACTUIBHHUM irpaM (TakuX sik 0aau, peMTHHTH, OCHIK1, piBHI, BUKIUKHN), B aKaJeMIYHUN HaBYATbHUN
nporec. [Tonpu Te, Mo noHATTS reiimidikalii € BiTHOCHO HOBUM, BOHO aKTUBHO JIOCIIKYEThCS Ta
BIPOBAJXYETHCS B OCBITI.

Hapasi moxHa 3HaiiTH OaraTo IOCTiKEHb, SKI BUCBITIIOIOTH MepeBard reimidikarii B
3aKJIaJlax OCBITH, OJHAK KOMIUICKCHUM aHaji3 [bOr0 IiJIXOAYy BHMarae BpaxyBaHHS 1 HOTo
MOTEHI[IMHUX BUKJIUKIB Ta OOMEKEHb.

3okpema, pocmigauis O. Martsi Bii3HaYa€e KIFOYOB1 MO3UTUBHI aCIIEKTH, TaKl K IHTerparlis
HaBYAJIBHHUX JAMCLUIUIIH y MEXaX OJHOTO MPOEKTY Ta MDKIPEIMETHE OILIHIOBAHHS Y4YHIB 3a HOTO
pesyabTatamMu. BomHodac, BOHa BKa3dye Ha HU3KY HETAaTHBHUX AaCIEKTIB: PU3UK BUKOPUCTAHHS
MPUCTPOIB JJI pO3Bar, 10 BiJBOJIKAE BiJ HaBYaHHS; MOXJIMBI HETaTUBHI HACTIJKHU JUIS 3JI0POB'S
YUHIB yepe3 4YacTe BUKOPUCTAHHS TaJPKETIB; IMiJABHILEHE HABAaHTAXXCHHS Ha BUUTENS Yy BMIVIAL
TPYAOMICTKOI MIATOTOBKH TeiMi(piKOBaHOTO YPOKY; TPHBAIICTh MPOEKTY Ta HEIOCTAaTHICTh
MarepialbHO-TEXHIYHUX pecypciB [2, c. 473-474].

Hocmigauni O. Tpersk Ta O. KniMiioBa JONMOBHIOIOTH Lell Meperik, aKLIEHTYIOUM Ha
METOAMYHUX Ta OpTraHi3allifHMX HeIoJiKax 3ampoBaJUKeHHs reimidikanii. BoHu 3a3HauvaroTh
HEpO3yMIHHS LilJIeH 1 3aBJaHb HaBYAHHS YYaCHUKaMU IPOLIECY; HEBMIHHS BIPOBAXKYBaTH 1IpOBI
MEXaHIKU; HEJIOCTaTHIO KOMYHIKallll0 IiJ] 4Yac OCBITHBOTO MpOIECY; HU3bKUN PIBEHb IiJATOTOBKU
BUYMTENIB 1[0JJ0 BUKOPUCTAHHS 1H(GOpMaliiHUX TEXHOJOriH; a TakoX 3HAa4YHI 4acoBi BUTpPATH Ha
PO3po0Ky Ta IMIUIEMEHTAIlil0 IrpoBOi IisIbHOCTI [ 3, c. 254].

TakuM uYMHOM, e(EeKTHUBHE 3acTOCyBaHHS TrelMi(ikalii BUMarae 3Ba)KEHOTO MiIXOMY,
CTIPSIMOBAHOTO HE JIMIIE HAa BUKOPHCTAHHS ii JUIAKTUYHUX TepeBar, aje i Ha CUCTeMaTH4YHe
HiBEJIIOBaHHA 3a3HaYEHUX OpraHi3aliiHO-METOJUUYHUX Ta TEXHIYHUX BUKIIMKIB.
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DIDACTIC POTENTIAL OF POETRY THERAPY AND SLOW LOOKING METHOD FOR
DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE OF HIGHER EDUCATION MAJORS. This
study examines the didactic potential of integrating the Slow Looking method and the RES model of
poetry therapy into language and literature instruction to support Ukrainian students affected by
war-related trauma. This unconventional, experiential learning approach is crucial for fostering
intercultural competence and psychological well-being, where traditional methods fall short.
Analysis confirms that these creative interventions enhance metalinguistic awareness, communicative
skills, and psychological resilience among higher education majors.
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MepeMIIieHHsT Ta iHTerpamii 70 pi3HOMAaHITHUX CIUIBHOT, (OPMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI Ta TMCHXOJIOTIYHOTO OJaromnoyiyydss € KPUTHYHO BAaXJIMBUM sl €PEKTHUBHOI
comiamizanii Ta moxonaHHs 3o0Jsmii. TpaauiiiftHi METOAM BUKJIAJaHHS MOBH Ta JITEpaTypu 4acrTo
BUSIBJISIFOTHCSI HEJOCTATHIMU JUUIsl BUPIIIEHHS IIMX KOMIUIEKCHMX 3aBAaHb. CydacHl JOCIHIKEHHS
HIATBEPXKYIOTh, 110 3AJIyY€HHsS 1O TBOPYMX MMCTELBKUX MPAKTUK MOXKE CIPHUITU BiJHOBJIEHHIO
micisg TpaBMHM, JOJAaTH CTEPEOTUNH Ta KyJIbTYPHI T'ereéMOHIii, a TakoX 3a0e3nedyBaTd OCHOBHU
comiansHOi cripaBeanuBocTi (M. Maprinienno, E. Meckomi) [3].

VY KOHTEKCTI JIHIBOAMAAKTUKHM € JOLIIBHUM 3aCTOCYBaHHS IOETUYHO-TITEPATYpHUX Ta
KpEaTUBHUX METOIUK JUIsl poOOTH 31 CTyJAEHTaMH, YW OCBITHIM mporec OyB MOpYIICHUH Yy
pe3ynbrari BiiiHH. E(EKTHUBHMM € BHKOPUCTaHHS METOAY «IOBUILHOTO crorisiaaHHs» (Slow
Looking) (C. bine, III. Timman, . Tommcon) [1, 8] ta mogeni PEC (cnpuifHATTS, ekcrpecis Ta
cuMBOJII3M) noetndHoi Tepamnii (H. Mas3a) [4, 7].

Ha 3aHATTAX 3a JOMOMOIOI0 «IOBUIBHOrO crorisgaHHsMm» Ta mojeni PEC cryaentu
3aHYPIOIOTHCS y OaraTOpiBHEBHMIA aHAI3 XYAO0XKHIX TBOpIB Ta moe3id. Llei mpomec 3aoxouye ix
MOYMHATH 3 BI3yaJIbHUX CIIOCTEPEKEHb, IMEPEXOTUTH JI0 MOTJIMOIECHOTO aHANi3y Ta IHTepIpeTarii
CHUMBOJIIYHUX IIApiB TBOPIB. Take ekcriepruMeHTaIbHe HaBYaHHS CIIpusie (OpMyBaHHIO MUCTELBKOTO
MUCJICHHS, TOETUYHOTO JIOCIIIPKEHHs Ta CaMOII3HAHHSI Yyepe3 CTBOPEHHs BJIACHUX HApaTUBIB, L0
PO3IIMPIOIOTH TEPBHHHI CMHCIM TBOpY. TemaTWKa 3aHATh OXOIUTIOE TPUHIMIIA PIiBHOCTI,
PI3HOMAHITHOCTI Ta 1HKIIIO31i, IO YMOJKJIMBIIIOE JOCHIDKYBaTH Ta IHTEPHAII3yBaTH IIHHICHI
OpIEHTHUPH.

3riZiHO 3 aHaJI130M KOMIIOHEHTIB MDKKYJIbTYypHOI KoMmmieTeHTHOCTI /1. [leapaopdd [2] Ta mkan
ncuxonoriynoro o6marononyuyus K. Pidpda [6], momiObHi kpeaTuBHI JTIHTBOAMJIAKTUYHI 1HTEPBEHIIIT
CTIPUSIIOTH IOCATHEHHIO TIO3UTUBHUX PE3YJIbTATIB, a cCaMe:

e PpO3BUTKY HAaBHYOK CIIOCTEPEXKEHHs, IHTeprpeTamii Ta BCTAaHOBJIEHHS 3B'A3KIB, IO
MOKpaIlly€e KOMYHIKaTUBHI BMIHHS Ta €MIIaTilo;

e TOrIMOJEHHS METATIHIBICTUYHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI CBIJIOMOCTI, @ TAK0>X TOJIEPAHTHOCTI
10 HEOTHO3HAYHOCTI;

e CTHUMYJIIOBaHHS BIJIKPUTOCTI Ta TPUHHATTA PI3HOMAHITHUX TOYOK 30py, IO CIIPHSE
coliaibHIi 1HKITIO311;

e TIOCWJICHHS] CAMOTIPHIHSATTS Y€pe3 TBOPUYE CAMOBUPAKEHHS.

Jliteparypa
1. Beene, S., Thompson, D. Focusing on Slow Looking. Art Documentation: Journal of the

Art Libraries Society of North America 41, 1,2022. 1-16. https://doi.org/10.1086/719405

2. Deardorftf, D. K. Identification and Assessment of Intercultural Competence as a Student

Outcome of Internationalization. Journal of Studies in International Education 10, 3, 2006. 241-266.

101


https://doi.org/10.1086/719405

3. Martiniello, M., Mescoli, E. Arts and Refugees: Multidisciplinary Perspectives (Vol. 2).
Arts 13, 1, 2024. 40. https://doi.org/10.3390/arts13010040

4. Mazza, N. Poetry therapy: Theory and practice (2nd ed.). Routledge/Taylor & Francis
Group, 2017.

5.Mazza, N. Poetry Therapy: Theory and Practice (3rd ed.). Routledge, 2021.
https://doi.org/10.4324/9781003022640

6. Ryff, C. D. Psychological well-being revisited: advances in the science and practice of
eudaimonia. Psychotherapy and psychosomatics 83, 1, 2014. 10-28.
https://doi.org/10.1159/000353263

7. Tishman, S. Slow Looking: The Art and Practice of Learning Through Observation.
Routledge, 2017. https://doi.org/10.4324/9781315283814

IOnia Hacmauenko,
cmyoenmxa OC Mazicmp,
OIl «Cepeons oceima. Mosa ma nimepamypa (aneniticbka)y,
Mapiynonscoruii oepoicasnuti yHieepcumem (Kuis), Yrpaina
IHTEPAKTUBHI METO/JIU SIK 3ACIB AKTUBI3AILII MOBJIEHHEBOI
JISJIbHOCTI YYHIB CTAPHIOI IIIKOJIM HA YPOKAX AHIUIIMCHKOI MOBH
INTERACTIVE METHODS AS A MEANS OF ACTIVATING HIGH SCHOOL STUDENTS'
SPEECH ACTIVITY IN ENGLISH LANGUAGE LESSONS. The article examines the effectiveness of
interactive teaching methods in developing the communicative competence of high school students in
English language classes. The research demonstrates that interactive approaches significantly
enhance students' motivation and speech production through collaborative learning, role-playing,
and project-based activities. The study reveals that systematic implementation of interactive methods
leads to improved fluency, accuracy, and confidence in English communication among senior
Students.
Keywords: interactive approaches, speaking skills, communication proficiency, senior
learners, EFL instruction.
Knrouoei cnosa: inmepakxmueni mMemoou, MOBIEHHEGA OIIbHICb, KOMYHIKAMUBHA
KOMNemeHyis, Y4Hi Cmapuioi WKoau, Ha84anHs aHeailuCbKoi MOGU.
BuknaganHs aHTTICEKOI MOBH ISl CTApIIOKJIACHUKIB CHOTOIHI BHUMAara€ BUKOPHCTaHHS
HOBUX OCBITHIX TEXHOJIOTiH, SKi JOMOMAraloTh YYHSIM HABYUTHCS €(PEKTHBHO CHIIKyBaTHCS. Y
Me/1arororivyHii JIiTepaTypi HaroJOUIy€eThCs, 110 IHTEPAKTUBHI METOIM poOOTH Ha ypolli BUCTYHAlOTh
OCHOBHHM CIIOCOOOM PO3BHTKY YCHOTO MOBJICHHS, JAFOYH 3MOTY YYHSM HE MTPOCTO 3aIaM'sTOByBaTH

Martepiaj, a oJpa3y 3aCTOCOBYBATH HOro B po3MOBHii npakruii [1, c. 45].
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[Tpami ykpaiHCBKMX y4Y€HMX IOKa3yloTh, IO I1HTEPAKTUBHE HABYaHHS CIUPAETbCS Ha
NPUHIUIK CHIBPOOITHUIITBA, B3a€EMHOI POOOTH Ta BpaxyBaHHS OCOONMBOCTEH KOKHOTO Y4YHS.
O. [ToMeTyH TpakTye IHTEPAKTUBHICTH SIK «OCOOIMBHI crIoci0 opraHizailii HaB4aHHs, SIKUI CTBOPIOE
3py4H1 YMOBH ISl pOOOTH, JIe BC1 YUHI MOXKYTh BIAUYTH ce0€ YCIIIIHUMH Ta pO3yMHUME» [2, ¢. 18].
Taki yMOBM jomomararoTb y4HsIM HO30yTHCSI CTpaxy FOBOPUTH 1HO3EMHOK) MOBOIO Ta HAaBUUTHUCS
BHUCJIOBJIIOBATHCS BIJILHO.

OCHOBHUMH IHTEPAKTUBHUMHU METO/IaMH, 110 TOBEJIH CBOIO €()eKTHBHICTh Y CTApIINX Kiacax,
€ METOJl TIPOEKTIB, POJBOBI IrpH, MUCKYCIi, 1e0aTh, KEMC-METOA Ta METOJ «IEPEBEPHYTUH KIIAC.
MeTos IPOEKTIB 103BOJISIE IHTETPYBATH PI3HI BUJIM MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI, PO3BUBAIOYH HE JIUIIIES
MOBHI, a ¥ JAOCHITHUIBKI HaBUYKH y4HIB [3, c¢. 127]. PonboBi irpu CTBOPIOIOTH KBasinmpodeciiiHi
CHUTYyallii CIIKyBaHHS, HAOMM)KEH1 10 pealbHUX KOMYHIKaTUBHHX TOTPEO CTApIIOKIACHHUKIB.

Oco06a1BO e()eKTHBHUM BUABIISIETHCS 3aCTOCYBAaHHS METOLy /1€0aTiB, IKa aKTUBI3y€ KPUTHUHE
MUCIIEHHs Ta aprymeHTatiuBHe MoBieHHs. JlocmimkenHs C. HikonaeBoi AeMOHCTpYe, 110 Y4HI, SIKi
perynsipHo OepyTh yd4acTh y jge0arax aHIIIHCHKOIO MOBOIO, TMOKa3ylOTh Ha 35% BUINHN pIBEHb
BOJIOJIIHHS yCHUM MOBJICHHSIM TTOPiBHSHO 3 TPAIUIIHHUMU MeToJjaMu HaBuaHHs [4, c. 89].

Keiic-meton 3a0e3neuye po3BUTOK aHANITUYHUX 3110HOCTEH Ta HABUYOK MPUNUHATTS PillIeHb
1HO3eMHOI0 MOBOIO. AHasi3 aBTEHTUYHUX CUTYyalliil CIIOHYKa€ Y4HIB JI0 aKTUBHOIO BUKOPHCTAHHS
npodeciiiHO-OpieHTOBAaHOI JIEKCUKH Ta CKJIaJHUX I'pPaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH. B. Penpko 3a3Hauae,
10 CUTYalllHI 3aBIaHHs MAlOTh OyTH LIKABUMHU I YUHIB CTapIIMX KJIACiB, BpaXOBYBaTH iXHIN BIK
Ta Te, KUM BOHH IIaHYIOTh CTaTH B MailOyTHbOMY [5, c. 156].

BripoBajkeHHs M(POBUX TEXHOJOTIH PO3IMIUPIOE MOXKIUBOCTI IHTEPAKTUBHOIO HABYAHHS.
BuxopucranHs oHnaiH-miaargopMm Uis CHOUIBHOT poOOTH, BIPTyaJIbHHUX JOIIOK, IHTEPAKTHUBHHUX
MPE3CeHTAII MiABUIILY€E 3a7TyYeHICTh YYHIB Ta CTBOPIOE JIOMATKOBI MOJIMBOCTI NI MOBJICHHEBOL
NPaKTUKUA. MeToJ| «IepeBepHyTHH KiIacy» J103BOJISIE MAKCUMAJIbHO BUKOPUCTOBYBAaTH YPOUHHUH Yac
JUIS IHTEPaKTHUBHOI B3a€EMOJIi.

Pesynpratn eKcriepuMEHTAIbHOTO HaBYaHHS CBiq4aTh, IO CHUCTEMaTHYHE 3aCTOCYBaHHS
IHTEPaKTUBHUX METOJIB TPHU3BOAUTH 10 MiJBHUINECHHS MoTuBalii y4HiB Ha 40%, MOKpaiieHHs
MOKA3HMKIB IBUKOCTI MOBJIEHHS Ha 25% Ta 3MEHIIEHHS KUIBKOCTI IpaMaTHYHUX MOMMIIOK Ha 30%
[6, c. 201]. YuHi 1eMOHCTPYIOTh BUIIMH PiBEHb BIIEBHEHOCT] Y CIUJIKYBaHHI aHIJIIHCHKOIO MOBOIO Ta
TOTOBHICTB JI0 CIIOHTAHHOT KOMYHIKAIii.

OTtxe, 3aCTOCYyBaHHSI 1HTEPAKTUBHUX METOIIB Y HAaBYAJILHOMY IPOIIECI BUCTYIA€E J[1€BUM
IHCTPYMEHTOM CTHMYJIOBAaHHS Ta PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABHUOK Y4YHIB CTapIIMX KJIACIB,
CTBOPIOIOYH MEPEAYMOBHU JIJIsl JOCATHEHHSI BUCOKOTO PIBHS KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKUH
BIJIMOBija€ BUMOTaM e(eKTUBHOI B3a€MOJIIT B MOJIIKYJIBTYPHOMY CEPEIOBUIIIl Ta CIpUsie peanizaii

MalOyTHIX Kap'epHUX MparHeHb MOJIOI].
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POJIb ABTEHTUYHUX WEB-PECYPCIB Y HABYAHHI AHTJIIHCHKOI MOBH

THE ROLE OF AUTHENTIC WEB RESOURCES IN STUDYING OF ENGLISH. The article
explores the role of authentic materials in foreign language learning, emphasizing their impact on
student motivation and engagement. Authentic materials, such as native-created texts, videos, and
websites, reflect natural language use and cultural contexts, fostering deeper immersion. These

resources, including news portals, blogs, and video platforms, enhance vocabulary, listening skills,
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and cultural awareness. However, their complexity requires careful selection to match learners’
proficiency levels.

Keywords: authentic materials, language learning, motivation, cultural context, web
resources.

Knrouoei cnosa: asmenmuuni mamepianu, MOBHe HABUAHHA, MOMUBAYIS, KYIbMYPHUL
KoHmexcm, web-pecypcu

OBOJIOIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3aJICKHUTh BiJ 0aratbox (hakTopiB, cepes SKHMX MOTHBALiSA
YYHIB 3aiiMa€e IeHTpanbHe Micie. OJHUM 13 KIIFOYOBHX aCMEKTIiB, IO BIUIMBAIOTh HA MOTHBAILIO, €
BUKOPHUCTAHHS aBTEHTUYHUX MaTepialiB y HaByaHHI. Taki maTepiayii CHpusitoTh (OpMyBaHHIO
MO3UTHUBHOTO CTABJICHHS /10 BUBYCHHS MOBH, IiIBULIYIOTh 3alliKaBJIEHICTD 1 JJOMOMAralTh rnoIe
3aHYpPUTHCS B MOBHE CEpPE/IOBHILIE.

ABTEHTHYHI MaTepiaiy y BUKIAJaHHI IHO36MHHUX MOB — 11€ «T€KCTH, ayAi0- YM BiJI€03aIlnCH,
CTBOPEHI HOCISIMA MOBH JIJIsSl HOC11B, a HE [ HaBYaIbHUX 11itei» [ 1, ¢. 107]. Jlo HMX HamexaTh CTaTTi
3 ra3eT 1 XXypHaJIiB, JITEpaTypHi TBOPH, QUIBMH, MICHI, MOJKACTH, PEKIAMHI POJIMKH, BeOCAlTH,
MIOCTH B COIIAJIbHUX Mepekax Tomo. Ha BiMiHy BiJl aJanTOBaHUX TEKCTIB, SIKi CIIPOLTYIOTHCS LIS
y4YHIB, aBTEHTHUYHI MarTepiaiu BiOOpaxaroTh NPUPOJHE BUKOPHCTAHHS MOBU B pEabHOMY
KOHTEKCTI, BKIIIOYAI04YH KyJIbTYPHI, COI[iaJIbHI Ta CTHJIICTUYHI OCOOIHBOCTI.

OCHOBHI pUCH aBTEHTHYHHX MaTepiaiiB — 1€ IXHS «IIPUPOIHICTh, BIAMOBIAHICTh KYJIbTYpi Ta
¢byHKIIOHANBHICTEY [4, c. 91]. BoHM noKa3yioTh, IK MOBa 3aCTOCOBYETHCS B PEAJIbHUX CUTYaLIsX,
JI03BOJISIFOYM YYHSIM TO3HAHOMHUTHCS 3 JKMBOIO MOBOIO, Ii i7lOMamM, CJIEHIOM, IHTOHAIi€l0 Ta
KOHTEKCTyaJIbHUMHM HIOaHcamMH. Hampukian, meperisy CydacHOrO aHIJIOMOBHOTO —cepiaiy
J0TIOMarae He JIMIIE BUBYATH JIEKCUKY, aJle i 3aHypIOBATHCS B KyJIbTYPHHI KOHTEKCT, PO3Mi3HAIOUN
TYMOp, COLliaJIbHI HOPMU YU HEBepOalbH1 aCIIEKTH CHIKYBaHHS.

AKTyanbHICTh aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB TAaKOX BIAIrpae BaKIMBY poJib. Hampukiaz, cTarTi 3
aKTyaJbHUX HOBHH M MOMYJISIPHI MICHI MOXYTh OyTH I[IKABIIIMMU /IS YUHIB, HIXK 3acTapisii TEKCTH,
OCKIJTbKHM BOHH BiJTOOpakaroTh cydyacHi peamii. OgHak yepe3 CBOI0 HEaJIalnTOBAHICTh TaKl MaTepiain
MOKYTh OyTH CKJIaJHUMHU, 110 BUMArae BiJl BUKJIaaya peTeIbHOro ni0dopy KOHTEHTY BIAMOBIIHO J0
PiBHS YUHIB.

BeGcaiitu € momynsipHUM JIKepeIoM aBTeHTUYHHUX MaTepialliB, 0 OXOIUIIOI0Th PI3HOMAaHITHI
TEMU — B1Jl HOBHH 1 KYJIBTYpH /10 HayKH i TexHousoriid. HoBunHi moptanu, Taki ssk BBC un The New
York Times, mpoMOHYOTH CTAaTTi, pENOPTaX1 Ta aHAIITUKY, CTBOPEHI HOCIIMU MOBU. BoHM 11HHI1 15
PO3BUTKY HAaBMYOK YUTAHHS, PO3YMIHHS CKJIQJHUX TEKCTIB 1 30arayeHHs CIIOBHHKOBOTO 3amacy
npodeciiHOI0 YHM aKaJeMIYHOI JIeKCHKOW0. Hampukman, aHTJIOMOBHI HOBHHHI CalTH d9acTo
«BUKOPHUCTOBYIOTH (JOPMaTTLHUN CTHIIb 1 PI3HOMAHITHY JICKCUKY, IO JO3BOJISIE YUHSIM O3HAHOMUTHCS

3 pI3HUMHU MOBHHUMH perictpamu» [3, c. 14].
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Kpim HOBUH, IIHHUMU € CHIeIiaTi30BaHi BeOCAWTH, MPUCBSIYCHI IEBHUM TaTy3sM, HAPUKIIAI,
kyminapii (Epicurious), texHonorissm (Wired) un moni (Vogue). Taki pecypcu NpONOHYIOTH
AaBTCHTUYHUN KOHTEHT, L0 BiloOpakae Cy4yacHi TEHICHIII Ta CHelialdi30BaHy TEpMiHOJIOTIIO,
KOpHUCHY 115 ipodeciitHoro po3BuTKy. Hanpukian, KymiHapHI CAWTH MICTSTh HE JIUIIE PELEeNTH, a i
OIUCH KYJIbTYPHUX TPAJUILIN, OB’ I3aHUX 13 DKEIO, 110 CIIPUSE TIMOIIOMY PO3YMIHHIO KYJIbTYpH.

brnorn € me ogHMM BaXIJIMBUM JKEPEIOM aBTEHTUYHOTO KOHTEHTY, IO BHPI3HSAIOTHCS
He)OpMATbLHUM CTHJIEM i MEepCOHATI30BAHMM MifXOAOM. IX CTBOPIOIOTH fK mpodecioHanu, Tak i
amMaTropu, 110 J03BOJSE€ O3HAMOMMTUCS 3 DPI3HUMM MOBHUMH CTHJIIMH — Bl PO3MOBHOIO J0
niteparypHoro. Hanpuknan, anrinomoBHi 610oru Ha iatrgopmax Medium uun WordPress oXormorTh
TEMH BiJ] MOJOPOKEH 1 NalCTaliy 10 TEXHIYHUX OTJISIIIB 1 0COOMCTUX po3ayMiB. BoHu ineanbHO
MIXOASTH JUIsl BABUCHHS PO3MOBHOT JISKCHUKH, 1110M 1 CY9aCHUX MOBHUX TEHCHIIIH, TAKUX SK CJICHT
YK HEOJIOT13MHU.

Bineomnardopmu, Taki sik YouTube uym Dailymotion, € ehekTUBHUM 1HCTPYMEHTOM MJisi
BHUBYCHHS MOB 3aBJSIKM ay/AioBi3yasibHOMY (opmaTry. BoHM TpOMOHYIOTH pi3HOMaHITHUI KOHTEHT:
BiJl BJIOTIB 1 HABYAIBHUX BiJIEO J0 AOKyMEHTAIbHUX (inbMiB 1 cepianiB. Hampukman, «YouTube-
KaHaJIM MO€IHYIOTh PO3BaXKaJIbHUM 1 OCBITHIM acleKTH, HaJatouu JOCTYII 10 IKICHOTO KOHTEHTY» [2,
c. 263].

Bineomnardopmu 0co6nmBo LiHHI Is1 PO3BUTKY HABUYOK ayiFOBaHHS Ta PO3YMIHHS YCHOTO
MOBJIEHHSI. BOHM T03BOJISIOTH UyTH Pi3HI aKIEHTH, IHTOHAIlI] Ta TEMIT MOBJICHHSI, III0 BAXJIMBO IS
ajanranii 10 peaJbHUX KOMYHIKaTUBHUX cuTyaliid. Hanpuknaz, neperisia inTeps’to Ha kanami TED
JI0NIOMarae MOKpaIUTH COPUNHHATTS aHIJIIMCbKOI MOBU Ta O3HAHOMMTHUCS 3 aKTyaJIbHUMM TE€MaMH,
CHPUSAIOUHN THTEJIEKTyalIbHOMY PO3BUTKY. KpiM Toro, «6araro Bizieo MaoTh CyOTUTpPH, 110 MOJIETUIYE
PO3yMIHHS JUIsl IOYATKIBIIBY [2, ¢. 264].

InTepakTHBHI 101aTKH, Taki sk Duolingo, Memrise un Quizlet, npononyoTs reiimidikoBanuit
HiAX1J 10 BUBYEHHS MOB. XOua BOHH HE 3aBXXIU CTBOPIOIOTHCS HOCISMH, 1i IUIAT(GOPMHU YACTO
BKJIIOYAIOTh aBTEHTHYHHH KOHTEHT, SIK-0T (h)pas3u, JiaJloTH UM BiJCOPOIMKH 3 PEATbHOTO MOBHOTO
cepenoBuia. Hampukiaa, Memrise BUKOPUCTOBY€E KOPOTKI B1/I€0, 3aMMCaH] HOCISIMH, JIJIs HABUYAHHS
¢bpa3 y KOHTEKCTI, 10 CIIPHsI€ KPaIlOMy 3aCBOEHHIO MaTepiaiy.

OmnunaitH-c10BHUKK Ta JiHrBicTHyHiI minatdgopmu, Taki sk Oxford English Dictionary, €
Ba)XJIMBUMH JIJIsl BUBYCHHSI MOB. BOHM Hajar0Th He JIUIIE MTEpeKIIain, a i iHdopMaIliro mpo BXKUBaHHS
CIIiB, CHHOHIMH, aHTOHIMHM Ta NPHUKJIATU B KOHTEKCTI. Taki pecypcu € aBTEeHTHYHHUMH, OCKUIbKH
CTBOPIOIOTHCS JIIHIBICTaMH 1 BiOOpakatoTh Cy4acHUM CTaH MOBH.

[Topsin 13 TpagUUIHHUMHM CIOBHUKAaMHU MOMYJIAPHUMH € I1aTGOpMHU, L0 TOEAHYIOTH

CIIOBHUKOBI (DyHKIIT 3 IHTEpaKTUBHUMH 1HCTpyMeHTaMu. Hanpukinan, Linguee «mmokasye nepekyiaan
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ciiB 1 ¢pa3 y KOHTEKCTI pealbHUX TEKCTIB, TAKUX 5K CTATTI 9M OQIiifHI JOKYMEHTH, 10 0COOINBO
KOPHCHO IS TIepeKIIaaadiB i IpocyHyTux yuHis» [1, c. 109].

ComianpHi Mepexi, Taki sk X, Instagram um TikTok, € yHiKanbHUM JKepeIoM aBTEHTUYHOTO
KOHTEHTY, IO BigoOpaxae >xuBe, HepopmaabHe MOBICHHS. [locTH, KOMEHTapi Ta KOPOTKi BiJ€O
3HaOMJIATh 13 CYYaCHUM CJIEHIOM, MEMaMH Ta KyJbTypHuUMH pedepeHcamu. Hanpukian,
AHTJIOMOBHI TIOCTH Ha X YaCTO MICTATh CKOPOYEHHs, a0peBiaTypH Ta eMOLIHHY JEKCHKY, 1110 POOUTH
X IHHUM PecypcoM JUIsi BUBYCHHS PO3MOBHOI MOBH.

ComianbHi MEpeXi TaKOXK JI03BOJIIOTH B3a€MOJISATH 3 HOCIIMH MOBHU 4Yepe3 KOMEHTapi 4
JMCKYCIi, 110 pO3BUBA€ KOMYHIKaTHBHI HABUYKH Ta JOIOMArae ajlanTyBaTUCS 10 peaIbHUX MOBHHMX
curyamii. [IpoTe KOHTEHT y COLIaJbHUX Mepexkax MOxke OyTH HECTPYKTYpPOBAaHHUM 1 MICTUTH
MOMMUJIKH, 0 BUMAra€ KpUTHYHOTO MiIX0Ty A0 HOTO aHami3y.

OTxe, aBTEHTUYH] 1HO3€MHI BeO-pecypcu CTBOPIOIOTH INPUPOIHE MOBHE CEPEJOBHIIE, 11O
0c00JIMBO BaXJIMBO JUISI THX, XTO HE MOXe IepeOyBaTH B KpaiHi, e FTOBOPATH L1IIbOBOIO MOBOO. BoHun
JOMIOMAraroTh He JIMIIEe BAOCKOHAIIOBATH MOBHI HABUYKH, a 1 MOTTIMOIIOBATH 3HAHHS TIPO KYJIBTYPY,
icTopiro Ta cy4acHi Tenaenuii. Koxen tum pecypciB — Bij BeOCalTiB 1 O6J0TiB 110 BifeoruaTtdopm i
CIIOBHMKIB — Ma€ yHIKaJlbHI IEpeBaru, 110 poOUTh iX B3a€MOJONOBHIOIOUMMH IHCTPYMEHTAMHU B
HABYaHHI.
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INSEGNAMENTO DELLA LINGUA ITALIANA ATTRAVERSO LA TRADUZIONE:
UN APPROCCIO INTERCULTURALE NELLA DIDATTICA LINGUISTICA

TEACHING ITALIAN THROUGH TRANSLATION: AN INTERCULTURAL APPROACH TO
LANGUAGE TEACHING. The study examines translation as an innovative pedagogical tool in the
teaching of Italian within an intercultural framework. By integrating authentic Italian texts, media,
and audiovisual materials, translation enhances students’ understanding of language as a cultural
and communicative system. The research demonstrates that this approach promotes intercultural
dialogue and strengthens both linguistic proficiency and cultural competence.

Keywords: Italian language, translation, intercultural communication, authentic materials,
language teaching, cultural competence, media education.

Parole chiave: lingua italiana, traduzione, comunicazione interculturale, materiali autentici,
didattica linguistica, competenza culturale, media education.

Nell’attuale panorama educativo, I’insegnamento delle lingue straniere ¢ sempre piu orientato
allo sviluppo della competenza interculturale, che implica non solo la padronanza delle strutture
linguistiche, ma anche la comprensione dei contesti culturali in cui la lingua viene utilizzata.
Litaliano, caratterizzato da un’elevata espressivita e da una profonda ricchezza culturale, rappresenta
un materiale didattico privilegiato per la formazione di tale competenza. In questo quadro, la
traduzione si configura come uno strumento efficace non soltanto linguistico, ma anche cognitivo e
culturale.

Lattivita traduttiva consente agli studenti di sviluppare una riflessione linguistica
consapevole, di confrontare sistemi di pensiero e modelli comunicativi differenti e di acquisire
sensibilita verso le sfumature culturali. La traduzione, infatti, non ¢ soltanto un esercizio di
equivalenza lessicale o grammaticale, ma un atto interpretativo che implica la mediazione tra due
universi culturali.

Particolare rilievo assume 1’uso di materiali autentici, che riflettono il funzionamento reale
della lingua e la sua dimensione socio-culturale. Tra le principali fonti didattiche utilizzate si
segnalano:

e La Repubblica (2] e Corriere della Sera [1], utili per I’analisi di testi giornalistici e
culturali;

e RAI Play [3] e Rai Scuola, che offrono materiali audiovisivi adatti per esercizi di
traduzione multimediale;

e Rai Radio 3, con podcast e trasmissioni utili per la traduzione orale e I’ascolto autentico;
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e Biblioteca Italiana e Liber Liber [4], che permettono di lavorare su testi letterari classici
e contemporanei.

L’impiego di tali risorse favorisce un’immersione linguistica autentica, stimolando la
riflessione interculturale e 1’acquisizione di competenze analitiche e comunicative. Le attivita di
traduzione collaborativa, basate sulla discussione e sul confronto di soluzioni linguistiche, risultano
particolarmente efficaci per sviluppare il pensiero critico e la consapevolezza culturale.

In questo processo, il docente assume il ruolo di mediatore culturale, guidando gli studenti
nella comprensione dei testi e nell’interpretazione dei significati impliciti. La riflessione sulle
strategie traduttive adottate diventa uno strumento di metacognizione, che aiuta a comprendere la
lingua come sistema dinamico e vivo.

I risultati osservati dimostrano che 1’integrazione della traduzione nella didattica dell’italiano
come lingua straniera contribuisce allo sviluppo di una competenza linguistica complessa, che
include aspetti comunicativi, culturali e cognitivi. Inoltre, aumenta la motivazione degli studenti,
migliorando la loro capacita di percepire la lingua come veicolo di cultura e identita.

In conclusione, la traduzione rappresenta un metodo didattico innovativo capace di unire
rigore linguistico, profondita culturale e creativita. L’approccio interculturale attraverso la traduzione
favorisce la formazione di parlanti competenti, consapevoli e aperti alla diversita, in linea con le
esigenze della societa multilingue contemporanea.
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BUKOPUCTAHHS JIAJEKTHOI JIEKCUKH I YAC CTYJIIIOBAHHS

YKPATHCBKOI MOBH 3/I0BYBAYAMM-THO3EMISIMHU Y BUIIIN IIKOJIT

USE OF DIALECTAL LEXIS AT THE TIME OF STUDYING UKRAINIAN BY
INTERNATIONAL STUDENTS AT HIGHER SCHOOL. The article tackles the problem of
peculiarities of using dialectal lexis in the process of studying the Ukrainian literary language by
international university students. The author has proposed a system of assignments promoting

efficient grip of the teaching prescribed stuff.
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Ha cyuacHoMy eTami B 3akjiafjaXx BHIOi OCBITU aKTUBHO OMAHOBYIOTh YKPaiHCbKY MOBY,
3aJy4arouu sIK HAaBUYJIBHUHM pecypc He JIUIIE JIIHIBICTUYHI MaTepiay K 3pa3Ku JITepaTypHOi MOBH,
a ¥ mianekTHe po3MaiTTs. Takuii METOIUYHUN MAXI]] € aKTyaJIbHUM Ta BOKJIMBUM 1 JIJIS BUKJIQ1a4iB,
SK1 IPALIOIOTh 31 CTYJEHTaMU, 1110 ONaHOBYIOTh YKPAiHCHKY MOBY SIK IHO3EMHY.

[TpoGiieMu METOAMKY BUBYEHHSI YKPATHCHKOT MOBU 1HO3EMHHUMH 3/100yBadaMu MOPYIIYIOTh Y
cBoix mpamnsx T. beuenko [1], JI. Muxuo [2], H. Moprysosa [3], M. Ceitnuk [4], M. Cuipa [5],
JI. Ympuxina [6], . llIsens [7] Ta iH.

Merta ctarTi — po3poOUTH cUCTeMy 3aBIaHb Ha 0a3l yKpaiHCBbKOi MiaJeKTHOI JIGKCUKH st
e(eKTUBHOTO OMAaHyBaHHS CYy4acHO! YKPaiHCHKOI JiTepaTypHOI MOBU 1HO3EMHUMHU 3700yBadaMHu.

Hwx4ae momaeMo 3pa3ku BIpaB, sIKi MICTATh YKPATHCHKY TOBIPKOBY JICKCHKY Ta CIIPUATUMYTh
KpamioMy 3aCBOEHHIO ITPOrPaMOBOTO MaTepiaiy.

1. [IpounTaiite ypuBOK 13 TeKCTy BceykpaiHChKOro pajioIMKTaHTy HAI[lOHAIBHOI €IHOCTI
2025 poky. 3’scyiiTe 3HaUeHHS BUAUICHUX CIiB. Yu MOKHA iX yBaXKaTH AianekTtu3mMamu? Biamosins
OOTpyHTYMTE, CIIUPAIOYKCh HA TIYMadH1 CJIOBHUKH YKPATHChKOT MOBH. UM BC1 BUIIIJICHI CJI0BA HAsIBHI
B JIEKCUKOTpap14YHUX Ipasx?

Tpeba nrobumu csili dim, Hagime AKW0 8iH mumyacosuli i daneKo 8i0 Cripas¥HL020 0oOMy —
moezo, wo 8 cepui. Tpeba 30a6amu Kpos, i, MoXe, 3 Heto e 8 YUEMYCb cepyi noceaumecs n0608
0o cnis: «donipy», «nimamko» Yu «Kuaxu» (€prexis Ky3nemnona).

2. llepernsubTe B1JI€O «/IvsiscoKuil dianekm — reapay

(https://www.youtube.com/watch?v=T0VmDqg53rp8). Ski cinoBa Bu Biapazy He 3po3ymimn? Yu

JIONIOMOTJIO BaM II€ BiJe0 3 SICyBaTH 3HAu€HHs He3HalloMux ciiB? UM BHKOPHCTOBYBalIM BHU
Mmatepianu 3 inTepHery? I1iaroryiite MiHICIIOBHUK raUIbKUX J1aJeKTU3MIB.

3. 3HaiiiTh y Mepexi «IHTEepHEeT» CydacHy YKpaiHChbKY IICHIO, Y TEKCT1 SKOi HasBHI
JTiajdeKTU3MU. BUmumiiTe iX Ta MOSCHITH 3HA4YEHHS. 3aMiHITh Y TEKCT1 MICHI I J1aJIeKTHI CJIOBa
JiTepaTypHUMU. UK 3MIHUTHCS COPUHHATTSA MICHI?

4. 3’sicyiiTe 3HAUCHHS CIIIB KpyMNji, pobe, NuWiHKA, 4aKked 3a TOTIOMOTOI0 Mepexi «[HTepHeT».
SIki MaTepianay BU B3SJIM J10 yBaru? Y SKUX perioHax YKpaiHM MOIIMPEH] 111 JeKCceMu?

5. 3uaiiaite y 36ipui Tapaca IlleBuenka «Ko63ap» nmoetnunuii TBip, y SIKOMY € HEB1IOM1 BaM
CJIOBa (HANPHKIAJ: nigynpyea ‘HEBEJIMKA YaCTUHA pOOOYOro JHs, ghatioa ‘NOBruii 6atir’, nepemuxa
‘mepenicok’, keme ‘naire’ Ta iH.). [1osICHITE X 3HaueHHs. BUBUITh HanlaM’ATh PAJKH, Y SKUX HAsABHI

MaJIEKTU3MU.
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3ayBa)kMO, IO 3alMpONOHOBAHI 3aBJaHHS BPI3SHOMAHITHATh JUIAKTUYHUNA MaTepial
BHKJIaJ]a4a-CIIOBECHUKA, IIJIBUIATh MOTHBAII0 1HO3EMHUX 3700yBadiB J0 CTY/AIFOBAaHHS
YKpaiHChKOT MOBH SIK 1HO3€MHO{I, CTBOPATH CIPHATIMBY IICUXOJIOTIYHY arMochepy B OCBITHBOMY
MPOCTOPI.
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VKPAiHCbKa NiH2800UOAKMUKA. MeOPIsi I NPAKMUKA HABYAHHS MOSU 8 3aK1A0aX 0C8imu : KOJCKTHBHA
MoHorpadist / 3a 3ar. pea. O. O. Manenko. Xapkis : XHITY — XI®DT, 2024. C.246-262. URL:
https://dspace.hnpu.edu.ua/items/b3800012-570b-4113-bdc8-f329c896fcaf  (mara  3BepHEHHS:
02.11.2025).

7. lBens I'. 1. Kpae3HaBunii TEKCT y HaBYaIbHIA TEKCTOTEIl 3 YKPAiHCBKOI MOBHU SK
1HO3EMHOI. AKmyanvHi npoodiemu BUKIAOAHHA VYKPAIHCbKOI MOB8U SIK [HO3EMHOI : MaTepiaiu
MixHapoaHoi HayKoOBO-pakTW4yHOi KoHpepeHmii (19 «Bitas 2019 p.). bina Ilepksa:
BinouepkiBchkuit HAY, 2019. C. 78-80. URL:

https://science.btsau.edu.ua/sites/default/files/tezy/zbirnik tez aktual problem_viklad ukr movi _u

ak_inozem.pdf (maTa 3Bepuenns: 02.11.2025).

Menuc Tioeikin,
cmyoenm OC Bakanasp,
OlIl «Dinonozia. Aneniiicoka mosa i nimepamypa. Ilepexnadoznagui cmyoiiy,
Mapiynonvcokuti oepacasnuii ynieepcumem (Kuis), Ykpaina
POJIb ITEPEKJIAJZTY Y ®OPMYBAHHI MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJIEHTIB
THE ROLE OF TRANSLATION IN DEVELOPING STUDENTS’ INTERCULTURAL COMPETENCE. The
article examines the role of translation as a pedagogical tool for developing intercultural
competence among students. It highlights how translation acts as a cultural mediator, helping
learners understand cultural differences, interpret implicit meanings, and cultivate empathy.
Practical examples from higher education illustrate the effectiveness of translation-based projects
and international collaboration in fostering global awareness and intercultural skills.
Keywords: translation, intercultural competence, cultural mediation, language education,
empathy
Knwouoei cnosa: nepexnao, misjckyibmypHa KOMnemeHmuicms, KyJabmypHe nocepeoHuymeso,
MOBHA 0CBIMA, emMnamis
[lepexian Bimgirpae KIOYOBY pOJb Yy (OPMYBaHHI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTY/ICHTIB, OCKUIbKHM JI03BOJISIE TIHMOIIE PO3yMITH KyJIbTYPHI OCOOJMBOCTI HOCIiB IHIIMX MOB i
ajanTyBaTH iHdopMmarito Uit pisHUX ayauTtopiit [1, c. 76]. Sk 3a3navatots Komap Ta JIxypuio
(2025), HaByanbHI NepekIaaalbki IPOEKTU COPUSIOTh PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIIEHHS, eMIaTii Ta

3IaTHOCTI O KOHCTPYKTUBHOTO KYJIbTYpHOTO mianory [1, c. 78].
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Hocmimkenns Li (2025) aeMoHCTpye, MO KyJIbTYPHUH MEpPEKIIall Y HAaBYAIBHOMY IMPOIEC]
BUCTYNA€ TpaHCPOPMALIWMHUM MEAAroriYHUM IHCTPYMEHTOM, IO JOIOMAarae CTyJeHTaM
OTIaHOBYBATH COIIIOKYJIBTYpPHI aCIIEKTH MOBH Ta PO3BUBATH II100abHY KOMIETEHTHICTD [3, ¢. 867].
Anwenesi (2021) gomae, 1m0 ydacTb CTYACHTIB Yy MDKHAPOAHUX MEPEKIaJAbKUX KOJIA0OpaIisax
3HAYHO MiJBUIYE MDKKYJIbTYPHY YyTJIMBICTh Ta TOTOBHICTH O MDKKYJBTYPHOI KOMYyHIKaIlii [4, c.
15].

TakuMm YWHOM, IHTErparlis NepeKyiaay y HaBYaJbHHN MpOIeC HE JIMIIEe CHpUse MOBHIH
MiTOTOBI, a ¥ (GopMye BMIHHS CTyACHTa €(PEKTUBHO B3aEMOJISTH 3 TMPEICTABHUKAMHU 1HIIUX
KYJBTYD, III0 € KPUTUYHO BOXKIIMBHUM Y TJI00aIi30BaHOMY CBITi [2, ¢. 384-386].
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HABYAHHS YUYHIB CTAPIINX KJIACIB ®OHETUYHHUX BZIMIHHOCTEHN
MI’)K AMEPUKAHCBKHUM TA BPUTAHCBKHM PI3BHOBUJIAMU AHTJIIMCHKOI
MOBU HA MATEPIAJII AHT'JIOMOBHUX ITOAKACTIB
TEACHING SENIOR STUDENTS THE PHONETIC DIFFERENCES BETWEEN
AMERICAN AND BRITISH VARIETIES OF ENGLISH USING ENGLISH-LANGUAGE PODCASTS.
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The article examines the teaching of phonetic differences between American and British varieties of
English to high school students through the use of English-language podcasts. It analyzes
methodological approaches to comparing pronunciation, intonation, and rhoticity, emphasizing the
effectiveness of podcasts as authentic teaching materials.

Keywords: podcasts, phonetics, British English, American English, pronunciation teaching,
authentic materials.

Knwuoei cnosa: nookacmu, ponemuxa, 6pumaHncbka aneniicoKd, aMepukancbKa aH2uilicoKa,
HABUAHHA BUMOBU, A8MEHMUYHI Mamepiaiu

OpHuM 13 CyyaCHMX HampsMiB YJOCKOHAJCHHS HaBUYaHHS (DOHETHKHU aHIJIIHCHKOI MOBH €
BUKOPUCTAHHS AaBTCHTUYHHMX TOJKACTIB SIK JDKEpella pealbHOro 3By4aHHsS MOBHU. llomkactu
JI03BOJISIIOTH YYHSIM TIOYYTH Pi3HOMAHITHI aKI[EHTH, PUTM, IHTOHAIIIO Ta POTAIU3M, SIKi HE 3aBXKIU
MIpeJICTaBJIeH] y TpaAUIiMHUX migpyyHukax. Lle oco0nmuBo akTyaabHO ISl CTAPUIOKIACHUKIB, KOTP1
B)KE€ BOJIOJIIOTH 0a30BUMU HaBUYKaMH BUMOBHU i MOXYTh YCBIJIOMJICHO MOPIBHIOBATH OCOOIMBOCTI
pI3HUX BapiaHTIB aHTITIHCHKOI.

— 3a maHuMHu JOCHTIDKEHb TAKUX HAYKOBIIIB, sik Cenc-Mepcis, bpiaron, ['yasin, Jlefinodren
i JI>KOHCOH, eeKTUBHE HaBUaHHS BHMOBHU TIOBHMHHO 0a3yBaTHCs Ha CIyXOBOMY CHPUMHATTI
aBTEHTHUYHOTO MOBIICHHS, aHai31 apTUKYJAIIi Ta MPAaKTUYHKUX BIIpaBax Ha imitamiro [1, c. 136; 3,
c.87]. Y KOHTEKCTI aMEpUKAaHCHKOTO W OpHUTAHCHKOTO BapiaHTIB AHTIIHCHKOI 1€ O3HAYaE
30CepeKEHHs Ha HACTYITHUX KJIFOYOBUX (POHETUYHUX PO301KHOCTSX:

— porauusm (rhoticity) — y amepukaHChKili aHITIMCBKIM 3BYK /r/ BUMOBIISETHCS y BCIX
MO3UIIISAX, TOAL K y OpuTtanchkiit (Received Pronunciation, RP) — numie nepen ronocHumu;

— JIOB:KMHA TOJIOCHMX — HAIPUKIAJ, clioBa bath, dance, glass maioTh pi3Hi ronocHi y RP
[a:] Ta

— General American [&];

— aKUEeHTH — OJHI€I0 3 HaWOIIBII TOMITHUX BIAMIHHOCTEH MK OpHTAHCHKOIO Ta
aMEpPUKaHCHhKOIO aHTIIChKOIO (Xocceiinaese, KamOysis, lapiari, 2015), [2, c. 652].

[Tonkactu Ha xwtant BBC Learning English, Luke’s English Podcast (OpuTaHCbKUI BapiaHT)
ta All Ears English (aMepuKaHCbKHI) CTBOPIOIOTh MPUPOHE MOBHE CEPEOBUIIIE, /1€ YUHI MOXKYTh
NPAaKTUKYyBaTH pO3IMi3HaBaHHS Ta BIATBOPEHHsS IMX BigMiHHOCTEeH. I[lemaroriyHo OLIIBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH KOPOTKI ()parMEHTH TPUBAIICTIO 1—2 XBUJIMHHU JUIS aHANI3Y: Y4HI CIIyXalOTb,
BHU3HAUAIOTh XapaKTepHi (POHETUYHI PUCH, 3aITUCYIOTh TPAHCKPHIIIIIO Ta NOPIBHIOIOTH 11 3 BIACHOIO
BUMOBOIO. CHcTeMaTH4HE TPEHYBaHHS Ha AaBTCHTHUYHOMY MaTepiani jomomarae QopmyBatu
IHTOHAIIMHI ¥ POHETHYHI HABUYKH OJIMXKUi 0 MPUPOJTHOTO MOBIICHHS.

BukopucTtanHs MoaKacTiB TAKOXK CIPUSIE TIBUIIEHHIO MOTHBAIIIT, a/P)Ke Y4HI B3aEMOIIIOTH 13

CYYaCHHM MEJ1aKOHTEHTOM 1 UyIOTh PEeaJbHUX HOCIIB MOBHU. SIK MOKa3ye JOCIHIKEHHS KOJEKTUBY
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aBTopiB Ha yoii 13 E. CixoMOiHr [4, ¢. 2769], aBTeHTUYH1 3alKCH MOKPANTYIOTh HE JIniie GOHETHIHY
TOYHICTb, @ i CIyXOBE CIPUIHATTS, 0 POOUTH MOJKACTH MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM (hOpMYyBaHHS
KOMYHIKQTUBHOI KOMITETEHIIi1.

Orxe, HaB4YaHHSA (HOHETHYHHMX BIIMIHHOCTEH MDK aMEPUKAaHCBKUM 1 OpUTaHCHKUM
BapiaHTaMHM aHIJIIHCHKOI Ha Marepianl MOJKACTIB — 1€ 1HHOBAIIWHUN MIAXiA, KUK TOEIHYE
ABTECHTHYHICTh, AHAJITUYHE MUCIICHHS Ta MPAKTUYHI HABHYKH BHMOBH, BIIMOBIJAI0YN MOTpeOam
CY4acHOTO CTapUIOKJIACHUKA.
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MOTHMBAIIII IO BUBYEHHS JIEKCUKH YUHSIMA CTAPIINX KJACIB

THE ROLE OF AUTHENTIC SOCIAL MEDIA CONTENT IN ENHANCING MOTIVATION

FOR VOCABULARY LEARNING AMONG HIGH SCHOOL STUDENTS. This paper explores the

impact of authentic social media content on high school students' motivation and vocabulary

development in English language learning. The research analyzes how platforms such as Instagram,

YouTube, and TikTok provide engaging, real-world language exposure that enhances lexical
competence and maintains learner interest through culturally relevant, interactive materials.

Keywords: authentic materials, social media, vocabulary learning, motivation, high school

Students
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VY cydacHiii MeTONIUIIl BUKJIAJaHHS 1HO3€MHHUX MOB 3HauHa yBara NMPUIUIETHCS 1HTErparii
MarepiaiiB, IO BiJOOpa)xarTh peajdbHEe MOBJICHHA HOCIiB. OcoOMuBOi akTyanbHOCTI HaOyBae
BUKOPHUCTAHHS COLIATBHUX MEPEK, OCKUIBKM BOHU € HEBII'€MHOIO YaCTHHOKO >KUTTS MOJIONI Ta
Ha/Ial0Th JIOCTYI 1O aBTEHTUYHOTO MOBHOI'O CEPEOBHIIIA.

HaykoBii BH3HAuarOTh aBTEHTHYHI MaTepialid SK Taki, 110 CTBOPEHI HOCISIMH MOBH JIs
KOMYHIKaTUBHHX TOTpeO, a He TUIbKM Aisi JocATHeHHs HapyanbHUX wmineil [1]. JI. Boiiko Tta
A. KypunyHa migkpecioTh, 0 3aJy4YeHHs TaKUX PEeCypCiB € KIOYOBUM (PaKTOPOM YCHIIIHOTO
OllaHYBaHHS MOBH, aJUKE 1€ IIJIBUIY€ HaBYaJbHY MOTHMBALIIO Ta HAOJIMKae OCBITHIM mpouec 10
peanpHuX yYMOB criikyBaHHs [4]. Bomnouac O. HexuBa 3a3Hadae, mo 1upoOBi TEXHOJOTIT
TpaHc(opMyIOTh HaBYaHHSA, HAJAIOYM WOMY THYYKOCTI Ta MOXIIMBOCTI IS TE€pCOHai3aii.
Bukopucranus oHiaiiH-11aT)OpM J03BOJISIE YUHIM 0araropa3zoBo MEPerisaaTH KOHTEHT, [0 CIIPHSIE
KpalllOMy 3aCBOEHHIO MaTepialy Ta IepeTBOPIOE€ HaBYaHHS Ha 3aXOIUIMBMU 1HTEPAKTUBHUH IPOLEC
[5].

MixHapomHi JOCTPKEHHS TMIATBEPKYIOTh, MO COMLIabHI Mepexi € e(QEeKTUBHUM
THCTpYMEHTOM /17151 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTO 3aracy. Omisin JiTeparypu, nposeaennii M. Anxapri
31 CIIIBaBTOPaMH, BUSBUB, 10 TaKi IUIATGOPMU CTUMYIIIOIOTh aKTHUBHY Y4YacTh YUHIB y HaBYaJIbHOMY
mpoleci Ta MATPUMYIOTh iXHii iHTepec [1]. 3okpema, TOCTiIKEHHS KOJIEKTUBY aBTOPIB Ha YOIl 13
@. Jlexran 3acBiIYWIO 3HAYHHWI MO3UTHBHUIN BIUIMB BHKOPUCTaHHS Instagram Ha iHTEHCHBHICTBH
3aCBOECHHS JIEKCMKH Ta 3ajyudeHIiCTh 10 HedopmanbHOro mudpoBoro HaBuyaHHs [2]. Cxoxux
BucHOBKIB Jiinuy L. 11351 Ta X. Ykao, ki BUSBUIIM, 1110 Y4HI, sIKI BAKOPUCTOBYBaiIM Instagram ta
YouTube, nponemMoHCTpyBaIu 3HaYHO Kpallli pe3yabTaTH Y BUBYEHH1 JIEKCUKH MOPIBHSIHO 3 THMH, XTO
HaBYaBCs 3a TPATUIINHOI METOAWKOI. Ha ayMKy AOCIHITHUKIB, COLiaIbHI MEpEeXi CTBOPIOIOTH
0e3neuyHuil KOMYHIKaTUBHUN TPOCTIp, 110 MiJABHILYE BIIEBHEHICTh YUYHIB y POOOTI 3 HOBUMH
JIEKCUYHUMHU OUHULIAMU [3].

OTxe, iHTErpallisl aBTEHTUYHOI'O KOHTEHTY 13 COLIAJIbHUX MEPEX € JI€BUM MEXaHI3MOM JUIs
MTOCWJIEHHSI MOTHUBAIlli Ta PO3BUTKY JEKCUUYHUX HABUYOK y CTaplIOKIacHUKIB. Taki ruiardopmu, sk
YouTube, Instagram ta TikTok, MOXyTh OpraHi4yHO JOIOBHIOBATH HIKLIbHY MpOrpamy, 30araqyrodu
MPOIeC BUBYEHHS aHIIIIHCHKOI MOBU 1 TOTYIOUM Y4HIB 0 €()eKTHBHOI KOMYHIKaIlil B TJI00aIbHOMY
npocTopi. [lepcrieKTHBHUM HanpsiMOM MOAANBIIMX JOCTIJKEHb € aHali3 JOBIOTPUBAIUX €(EKTIB
BUKOPHUCTAHHS COI[IAJIbHUX MEPEX IS 3araM'sSITOBYBaHHS JISKCHKH.
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